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S, IGNACIO DE LOYOLA, 
AUTOR, Y FUNDADOR: 
DE LA COMPANIA DE JESUS. 


Santifíimo Padre mio: 


Y que bien parece un corazon ingenuamente agra 
decido; aunque á veces no pueda, moftrarfe (como 
E” quifiera ) generofa, y cabalmente en todo bien 
correfpondido ! Porque fi la impofibilidad del retorno pudo 
excufar la falta de la debida recompenfa; pudiendo decir, 0 
lo que David a Dios: Quid retribuam Domino pro omnibus, 
que retriburz mibr? (Pl. 115. Y. 3.) Que podre retornar 2 
Dios por la multitud de fus mifericordias, con que fiempre 
me há enriquecido? o loque el agradecido Tobias a fu an= 
ciano, y tambien reconocido Padre, quando trataban entre 
11 los dos, fobre la recompenía a los efpeciales favores, que 
avian recibido de fu benefico Conduétor: Pater, quam mer= 
ceder dabimus el? aut quid dignum poterit efle beneficijs ejus? 
(Tob, 12. Y.2, ) Que galardon podemos dar, que fea con= 
digno de tantas beneficencias? Pero que racional motivo 
podrá alegar un ingrato, para difculpar la falta de fu agrade= 
cimiento? Que alguna vez moftraron ( como pudieron ) las. 
criaturas más irracionales, y aun las más infeníibles. Buel= 
ve agradecida la Paloma 4 la arca, trayendo en fu pico un 
ramo verde de Oliva a Noe, que la libró del univeríal dila» 
ens pes 5. V1OR 


vio: At illa venit ad eum ad vefberam, portans ramum olive 
virentibus folijs im ore fuo. (Gen. 8. Y. 11. ) R roman di- 
rectamente, y por la miíma linea, al Sol, el diamante más 
infregibie, y aún el más duro bronze aquel luminofo rayo, 
con que el mifmo Sol los iluftró. Y correfponde finalmente 
el más tofco peñafco con el eco, y reflexo de la mifma voz, 


a quien alguna vez le hablo: Sula reperca/]os exprimiu Echo 


0NOS» 
, Y por efto aún el mifmo Dios pide, y pidió fiempre 
por lus beneficios, efta gratitud á lus criaturas, aún defde fu 
primera formacion. Hablando de la del hombre el grande 
Ambrolio, pregunta: Porque caufa aviendo Dios criado pa- 
ra tanta altura al hombre, a quien avia deltinado para uni- 
verfal Monarcha, y Señor abfoluto del Univerlo, 4 cuyos 
pies fajeró las demás. criaturas: Omnia fubjecifti fub pedibas 
ejus. . « Ut collocet eum cum principibus; ( PL. 8. 82-112, Yo 
8. % 7.) porque caufa pues no forma Dios a efte. Principe 
excelío de un ayre fubtil, Ó de un oro aquilatado,. 0 de un 
finiffimo diamante, O finalmente de alguna celeftial mate- 
ria; fino que la forma del limo, 0 polvo de la tierra, elemen= 
to entré los otros el menos apreciable, el más vil, el más 
abatido ? Formavit Doninus Deus bominem. de limo terra. 
(Gen. 2. Y. 7.) Y refponde ingeniofo el Santo Doctor, di= 
ciendo: 1d, quod acceperint agri, velut crefcentibus ufuris, 
multiplicatum,, cumulatumque reftituunt. ( De Obit. fr. ) 
Porque fola la tierra es, 14 que agradecida fabe correfpon- 
- der, 4 quien la cultiva, y beneficia con la femilla, con que 
la enriquece. Y por efto, dexadas las otras colas mas pre- 
ciofas, efcoge la tierra para, la formacion del hombre: De 
limo terre. para que efte defde lu primer principio aprendie- 
ra de la materia, de que fue formado, á fer, como ella, a fu 
divino Criador agradecido. Af lo explica el elevado, y a 
2% ; di Ue 


difímo ingenio de:nueftro: OlivarcCur ion potiusde: aere, vel 
aqua, Coro; fed de terra: formatur> Ut ex principio. gratitudas 
nem fuam difceret homo: terra entm.acceptum femen 1: fe» 
nere fuo tterum reddit. (tom. 5. Serm. 5.) | 
Efta es la caufa, Ó efelarecidiflimo Padre mio, y fiem- 
pre enrodo grande, IGNACIO; de ofreceros rendido, de 
confagraros reverente,: y tributaros obfequiofo la pequeña 
parte, que tengo en efta Obra; para moftrarme en alguna 
manera agradecido, ya que no bien correfpondido 2 la mul- 
titud de repcridos beneficios, gracias, y favores, que de vuel» 
tra beneficentifima mano he liempre recibido; contando ens 
tre eltos el bhallarme, por dicha mia, feñalado, marcado, y 
ennoblecido con vueftroexcello:nombre; y. el de fer'con= 
- tado, aunque entre todos el menor, y más indigno, entre 
vueftros efclarecidos, y generofos hijos; con otras efpecia- 
lifimas finezas de vueltra grandeza,: de vueftra clemencia, 
y de vueítro amor; a las quales, no pudiendo yo condigna= 
. mente correfponder, contentareme con faberlas reconocer, 
y en quanto puedo, con todo el afeíto del corazon agrade- 
cer; diciendoos con la debida proporcion, O Santo, y benes 
fico Padre mio; lo que: David á Dios: MNune ¿gitur confite- 
mur tibt, Eo laudamus nomen tuum inclytum. Tuna funt om 
nia, (o que de manu tua accepimus, dedimus t1bt. (1. Pan 
ral. 19. Y. 13.) Confieflo, Ó Grande IGNACIO, vueftras 
efpeciales mifericordias, que aveis fiempre conmigo ufado; 
y por ellas:alabare fiempre, fimeellar y vueltro excelfo nom- 
bre. Y puestodo loque: tengo, €s vueítro,. y colado por 
vueftra liberaliffima mano; buelvo agradecido 4 Vos, lo que 
de Vos, 0 Santo'mio, recibi; afíí como buelven al mar agra= 
decidas las aguas, que falieron del mifmo mar: 4d locum, 
Wnde exeunt; fiumina revertuntur. (Eccl. 1. Y. 7.) 
Pero (1:los. rios buelven al mar, para lalir del mifmo 
mar, 


már,' mas enriquecidos con fús aguas: para fecundar. los 
campos: uo teria, fuant; buelve al: profundo, y valtilimo 
máride vueftra clemencia, 'ó Santo mio; el pequeño arro= 
yuelo de efte breve Libro, que formo el tenue rocio, d efe: 
cafa lluvia, que deftiló la obfcura nube de lá cortedad de 
mi ingenio, y de mi doétrina: Concre/tat in pluviam:doctri= 
na mea: fiuat, ut ros; eloquinm meum, quaji 1mber fuper hera 
bam, er quaf: file fuper gramima: ( Deut32.M 20): y 
bufca intereflado eflos fenos: para que falga. mejorado, y. 
mas enriquecido de elle mifmo máx; y.afíí pueda mejor,; 
con más eficacia cultivar, € infteuirien-el Idioma, :¿4¿ los; 
que Hamados efpecialmente de Dios defean' emplearle, em: 
los gloriofos ,: y' apoftolicos. minifteriós delos 1ghorahtes,, 
defvalidos, y necelitadifimos Indios; inftruyendolos, .pre= 
dicandoles, confeflandolos, y tratando, intimamente “con 
ellos en orden al efpiritual bien; y: eterna: falvacion de, fus 
almas. 4 041490: 011 2 pro esdog ¿lorasoniouv al y 
O zelofíffimo amador de las Almas IGNACIO, y co- 

mo efpero, que al refonar en vueftros .oydos cofa, quesfe 
endereza a la mayor gloria de Dios, y falvacion de las Al- 
mas, los aveis de. inclinar propicio, para favorécerme, y pa- 
ra recibir gaftofo el don, aunque tan pequeño, que os ofiez» 
co; quando fabemos, que efta mayor gloria de. Dios, y efte 
zelo delas Almas ardió fiempre, como intenfiflimo., y ¡Ati 
vo fuego, que nunca fe lavistace: [gms numquamn dictsy, fuf> 
cts enla ardentifima. hoguera de: vaeftro fogófifirino cora- 
zon. Efto fue el unico blanco de:todos vueltros penfamjen» 
tos, el centro de vueltros afectos, y finultimo de todas vuel= 
tras fantifiimas operaciones; valiendoos para. .efto deodos 
los medios pofíbles, para confeguitlo. Infpirado para efto 
del Ciclo: Digitus De efb bicsdevantafteis animofo, uds 
nueva, y fagrada milicia de iluftres.Herocs,.elinviótos Cam- 


peones; que marcados con el auguftiffimo nombre de JE= 
SUS, y repartidos por todo el univerlo, a cofta de innu- 
merables trabajos, fatigas, fudores, y aún de la propria fan- 
gre, háu conquiítado no folamente centenares, Lino millas 
rés, y: aun millones de Almas para el Cielo. De:unolo ef= 
clarecidiffimo hijo vueftro, el. inclyto Apoltol de las Indias, 
S. Xavier, fe fabe, que convirtió 4: Dios más de un millon). 
tecientas mil Almas. Pues que, avrán hecho tantos, y 
tan zelofos hijos, .commilitones vueftrós en más: de dacien- 
tos años, que fe emplean: en tan fagradas.conquiltas ? Pode= 
mos con verdad decir; que fi a caía fe pueden contár-Jas efe 
trellas del firmamento; no avrá guarifmo, que pueda n= 
merar las proezas, y triumphos, que han confeguido de las 
Almas vueftros generofos hijos, Guerreros invencibles, y 
aloriofos Conquiltadores. 0000 
O, que bien os quadray O Capitan gloriofo, y excelfo, - 
y fecundiffiimo Padre IGNACIO, lo que dice el Syracides 
de los otros Padres: Mortuus eft pater ejus; en quafi non efe 
mortuus: fimilem enim reliquie fibr poft. fe. Invita fua vidit; 
en letatus eft im illos: Cos in obrtu fuo non: ell contriftatus, 
(Eccli. 30. Y. 4: 8% 5.) Murio el «Padre; pero és, como ñ. 
no huviera muerto: porque defpues: de muerto el Padre, 
vive en el hijo, que en todo reprefenta, y/e aflemeja al Pás 
dre; quien por efto pafla guftoío la: vida, y no tiene def= 
confuclo alguno enc la muertes: Morifteis; como hombre 
mortal, Y IGNACIO, digno de eterna vida; pero no mo- 
rifteis; porque defpnes de muerto vos, dexafteis innume- 
rables hijos; en quienes emulos de vueftro zelo, e imitado= 
res de vueftros exemplos prolongais vueftra vida: MMortuus 
efts eo quafí non eff mortuus. Y viendo 4 eftos; como por . 
£llos.os gozafteis en el Señor en vueftra fantiffima vida, añ 
no tuviíteis, porque contriftaros en vueítra precioliffima - 
.i | MUCr= 


muette: In vta fua vidit,Co Letacas ejta inallos:tov in obitu fuo 
non eft contriflatus. 

Y para que afhi fantplls fea, os fuplico rendido, Ó 
amorofifimo Padre, que cada dia aviveis más, y más en to» 
dos nofotros aquel intenfiffimo, y aétivo fuego de amor di= 
vino, con que defeabais abrafar todo el Mundo: /te, ¿o aca 
cendite omnia; aquel zelo ardentifíimo, y charidad tan exi. 
mia, con que amaíteis 4 vueítros Proximos, que legafteis 
alguna vez 4 decir: Que fi en vueftra mano: eftuviera; pris 
mero efcogeriais, quedar entre los peligr os, y contingencias 
de la fragilidad humana en elta vida,por el unico motivo de 
fervir en el inter más á Dios, y ayudar 4 vueltros Proxi= 
mos; que morir luego con la certidambre de vueftra gloria: 
Si optio dareturs malle fe beatitudims incertum vlvere, En in- 
terim Deo tnfervire, Le proximorum faluts, quan: certum 

- ejufdeno clorie fratim mort. ( ex ejus vit. let.) Y finalmen» 
te confiado os ruego, 0 poderofo Parron máo,que accepteis 
benevolo efte obfequio, que mi gratitud os tritutas que 1 
+ es en larealidad pequeño, podra parecer 1 vuelro piadofo, 
- y nobilifíimo pecho'algo grande por elvafegto. Con que uni- 
+ camente deleo, que todo el ceda A la mayor gloria: de Dios, 
«y provecho de las. Almas; que agradecidas :2 vucltras bene- 
«ficencias afpiran a 2 agradeceroslas enel Cielos y gozar en 
io dulcifima compañia, de Dios en las inefables, y eter- 
nas delicias de la. beariffima gloria, Amen | 


Rendvdos y ino Siervo/4 y menor Hijo vueftro, 
que con toda el Alma OS po OS VENECIA, y adora, 
ON Ye ' y f de k ' 7 ] y | ep o, 
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| PER AG ERiuidal pus 
DE-D. DOMINGO JOSEPH DE LA MOTA, 
Cura por S. M, Vicario inCapite, fuez, Ecclefiaftico, que 
fué en los Partidos de Tepeacuilco, del Real, y Minas de 
Zacualpan, y de la Provincia, y Sierra alta de Tlanchi- 
xol, electo para el de Ixtapan, Comi/]ario del Santo Ofi- 
cio, y Cura altual proprierario de la Villa de 
Enel Hanbtepec; (ETC, 


Excmo Señor; 


ay cofas, que por fi folamente confideradas, fon bue- 
uy nas; pero Íi fe juntan eftas cofas buenas con otras bue= 
nas, pafían de buenas, á fer mejores, ó muy buenas. Nos 
deícribe el Sagrado Chronifta Moyfes la primera formacion, 
O principio del Mundo; y refiriendonos con toda individua- 
lidad, y muy por menudo la produccion de todas fus. 
criaturas, de cada una nos dice, que aviendola criado fu 
Omnipotente Artifice, vió que era buena. Crió Dios la luz: 
Fiat lux: Et faíta ejl lux; y vió Dios, que la luz era bue- 
na: Et vldit Deus lucem, quod eflet bonz.(Genir.M.3.8 4.) 
Y afíi va corriendo el Hiftoriador propbetico por la forma- 
cion de las otras criaturas, advirtiendonos lo mifn10; que pro- 
ducida cada una de ellas, vió fu Sapientifimo Criador, que 
era buena, € vidit Dens ...quód effes. bonum; hafta que 
aviendo Dios confimado la perfeétifima Obra de todas, y 
viendolas juntas, nos dice, y advierte el mifmo Moyfes, 
que erán no folamente buenas, fino muy buenas, Ó en. 
gran manera buenas: Viditque Des cuntta, que feccrat, 
dn erant valide bona. (Gen. 1. Y: 31.) Demanera, que 
Cada criatura por fi fola vifta, era precifla, y fimplemen— 


ta lb!) te 


te buen: Vido! Dess,...quid effec bona; pero confide- 
rada junta con las otras: criaturas, erá mas que buena, 
muy buena, 9 en grado fuperlativo buena: Piarique Dewns 
enncta, que fecerat, Con eran! wald? hona. Tanto, como elto 
interefíi lo bueno, juntandofe con otras cofas buenas; pues 
de buenas pafíin a fer optimas, y lin comparacion mejores. 
 ¡HÉ aquí, Excmo Señor, el juicio, que he hecho de 
las admirables. y utilifimas Obras Mexicanas, que ha dado 
a luz el R. P. Mró Ignacio de Paredes de la Sagrada Com- 
pañia de Jesus. Y es: que Íí alguno mira, y confidera cada 
Obra de por:11, merecera al punto la aprobacion de buena, 
de:util, y provechofa 3 todos: Vidit, quod eflet bonum.. 
Todos la aprueban, celebran, y encomiendan. Efto experl- 
mentamos en la admirable, y aún del todo neceflaria, Obra 
del Catecifmo, que por fer la baía, y fundamento de todo 
Chr:ftiano, tanto defeabamos, y de que careciamos, por lo 
dificil que fe juzgzba fu verfion del Caltellano en el Mexi= 
cano. Siguiófe a efte la Obra incomparable del Tomo de 
«Platicas, y Sermones para todo el año; en que con toda 
claridad, brevedad, y propriedad le explican, uno por uno, 
todos los puntos tocantes a la Doétrina Chriftiana, y verda- 
«des catholicas. Obra ala verdad, que fera utilifiima,. y de 
total alivio 4 todosyra. los Parochos para la enfeñanza; a los 
lodios para fu inftruccion; y a los que aprenden el Idioma 
“para el exercicio. Salió, a la publica luz cada Obra de eltas; y 
mereció la publica aprobacion, y acceptacion de todos, aún 
de los más eminentes Maeftros en el Idioma, que fueron los 
primeras, que con fus palabras, y efcritos más la apludieron, 
4 todos la recomendaron. De cada uno, y de cada Obra 
fe puede decir: Vidir, quod efes bonum. y $0 
Pero aviendo facado,el R. P. Mro Paredes elta terce= 
ra Obra del Compendio del Arte Mexicano, que con q 
eltu. 


eftadio, A LenSenEa obfervacion, y prolixidad primeramen» 
te difpuío aquel celeberrimo Maeftro, y digno de fer con» 
tado entre los mas aplaudidos Principes de la Lengua, el P. 
Horacio Carochi de la Sagrada Compañia de Jesus, cuyo los 
lo nombre le puede dar fu mayor recomendacion; aviendo 
pues dicho R. P. Mró dado a la publica laz efta Obra, que 
forma con las otras dos un perfeéto rernario:Omne trimumn efe 
erfectumsy viendolo todo junto,puedo con verdad decir, a 
fi.cada obra vifta por 6 fi fola, merece con razon la aprobacion 
de buena: Pidit, quod effettomum,; pero vifto todo el rerna- 
rio,ú todas las Obras juntas, fe admirarán más q buenas, muy 
buenas, y en grado fuperlaivo. buenas: Et erant valdé bona. 
Pero fi todas fe merecen efle elogio por Obras; debe 
fer mayor lu recomendacion por rales Obras; porque bien 
confideradas todas, fe adviertezque unas dán la mano, y ayu= 
dan para fu inteligencia, $ ad: las otras: porque el Catecifmo es 
el texto, O letra, es la bala, y fundamento del tomo de las 
Platicas; que en todo vá explicando, y declarando, lo que di= 
ce:en Breveal Cateciímos Y añ uno, como otro neceflitan 
del Arte, para falir de aquellas dudas, que en el decurfo fe 
pueden ofrecer. Y a la verdad, que no havrá duda alguna, 
que con el Árte no fe pueda defatar; por no faltarle cola al- 
guna de las que 4 la variedad, y anomalias de la Lengua pue- 
den pertenecer. Sirve tambien el Arte, para faberfe la ra- 
zon, Ó el porque de la conftruccion Mexicana; y por confi- 
guiente, para tener vno inteligencia de la Lengua: porque 
ninguno fabe, quando ignora la razon de lo que fabe: Nemo 
Jitt nifi ferar , fe fcire. Y todo elto fe hallara contenido en 
elte Artes á que no faltandole coía de fu celebre Autor, fe 
le ha quitado parte de fu longitud, que folia retraher a al- 
gunos de fu leccion, y eftudio. | 
A más de lo dicho elta efte Arte, para la mayor clari- 


€Y 2 dad, 


dad, y sacilidad, dividido en tres partes. En la primera fe 

trata de folo el Arte; y af el que efte folo defea, no e 
que paíli! adelante: Enla fegunda fe facilita el modo de fe- 
cundaríe uno de muchas voces, y vocablos: En la tercera fe 

explican tolos los adverbios mas ufuales en el Idioma. Con 
lo qual me parece, ( lo que fiente fu Autor) que qualquiera 
con moderado eftudio, y en breve tiempo, podrá con pro= 
priedad, limpieza, y expedición aprender la Lengua, para po- 
der predicar, confeflar. y exercitar los otros minifterios con 
los o Porque de otra fuerte.como nos advierte S. Pa- 
blo, ferán los 1 Darochos, barbatos para con los Indios; y bar- 
baros los Indios para con los Parochos; porque ni los unos 
entenderán a los otros; ni los otros los unos: $1 ergone/cle- 
ro virtttera vocis, ero et, cut loquor, barbarus; €o quidoquitur, 
mah! 1 ba Arbarus. ( To COPIAS TT. all eins llamar 
2 ef Ape ; Obra, de efte R. P. Mro, eblleno, y comple= 
mento Di las otras; conque ha .ñadido nuevas luces a efte 
va 10, legantiffímo Idioma; y há dado á muchos un utilif 
Í1mo, o Fac medio, para fu perfecta inteligencia. 

| Por todo lo qual concluyo: que dicha Obra és digniflt- 
ma, de que le eternize en los moldes; y digno fu Autor de 
las debidas gracias,.que todos le debemos agradecidos tribu= 
tar: porque aviendonos primero miniftrado abundante mate. 
rja, que proponer en el Idioma, zora nos da reglas para la 
inteligencia de lo que hémos de decir. Y afile puedo en fu 
mo.lo  acomodar.el ui) fecerityeo docuertt,hic magnus Vocabia 
tur. (Mar.5.) Y por có lpuiente digo: Que no teniendo la Obra 
ia alguna contraria á pucítra Santa F?, buenas coftum- 
bres, y Regalías de lu Mageftad, puede V. Exc; fiendo; fer- 

ido, dár 1 licéncia, que para fa Imprefion. fe pr 
tepec, y Janio 20 de 1759 años. 


A D. Domingo Fofeph de la Mota. 
| E 


Esp PARECER , 
DEL PADRE JOSEPH DE PAREDES 
de la Sagrada Compañía «de JESUS. 


Señor Provifor; 


SE orden de V.S. he vifto el Arte de la Lengua Mexica + 
na, que ha compendiado el P. Ignacio de Paredes de 
ueftra Compañia de Jesus. Y baftaba para fu utilidad, y 
otiO: el fer legitimo extracto del prodigiofo Arte, que 
formo en lo antiguo el P, Horacio Carochi, tambien de: 
nueltra Compañia, infigne Macftro en varias lenguas, de las 
que fe hablan en eflta Nueva Efpaña; y que todas ellas no 
Jon baftantes para aplaudir, y celebrar 4 Macítro tan emi- 
nente. Su. Arte há fido fiempre refpeétado, comio Madre, ó 
como fuente, de donde fe báo Cert vdd otros muchos, que 
- defpues aca fe hán dado con 'mucba utilidad 4 la publica luz» 
Y aunque comunmente fuele decirfe, que: Omne 
compendiun , ef! difpendimm ; debo afiimar de el prelente 
Compendio; que no pierde nada de fu original; ni perde- 
rán el tiempo, ni fu trabajo los eftadiofos, : que fe aplicas 
ren á el, para inftrairíe. Porque á la brey edad, junta la cla- 
ridad: calidades ambas muy apreciables; y más para el genio 
de eftos tiempos; que en breve efpacio pretenden fer Doc- 
tos en qualquiera facultad. Y aviendo el Autor de efta Obra 
comunicado antes al publico la Deétrina del P. Geronymo 
de Ripalda de mueltra Compañía, primorofamente traduci- 
da en el Idioma Mexicano; y enla mifma Lengua un Libro 
de Sermones, y Platicas Doétrinales, cítoy perfuadic o, que 
elte Arte facilitará mucho sal la inteligencia de aquellas 
Obras, que tanta utilidad, y alivio fubminiftran á los Curas, 


Y 


y Miniftros de Indios; 4 quienes incumbe la obligacion tan 
grave de apacentar lus Almas. * 

El grande Áutonio de Vieyra, tambien de nueftra 
Compañia, no dada de comparar al martyrio, el facrificio, 
que fe hace en el eftudio de una Lengua; y más, Í1 es bar- 
bara, y eltrangera. Tanto és elrrabajo, que [e tolera, y tan- 
to el faltidio, que fe experimenta. Pero yá por medio de 
efte brevifimo Arte, conliderado lo que és preciflamente 
Arte, piento, que fe librara de mucho tormento en eíte 
martyrio, el que fe aplicare á la inteligencia de la Lengua 
Mexicana. Porque, como yá inlinue, aunque és Compen- 
dio del grande Árre de Carochi, és breve, y claro; como lo. 
pide el Pelufiora en aquellas fus palabras: Vera brevitas 
cum per[picuitate conjuncta, non in argumentorum pretermi= 
fione, fed in carum rerum, que ad im/titutam materiam, ni 
hil oprs conferunt, rejectione, fita eft. (Lib. 3. Epit. 57.) . 

Por efto pues, y por no contener coía alguna contra 
las buenas coftumbres, y dogmas de nueftra Sania Fe, foy 
de fentir, que el mencionado Árte puede gozar de la pu- 
blica luz, por medio de la imprellion, que fe pretende; falvo 
meliori, coc. Cala Profefla de la Compañia de Jesus de Me- 
xico, y Junio 30. de 1759. años. | | 


JHS AN 
Jofeph de Paredes. 


| pia "El 


Licencia dei Superior Gobierno. 


L Excmo Sr D. Augultim de Abumada, y Villalon, 
Y DMarqués de las Amarillas, Gentil Hombre dela Ca- 
mara de $. 24. con Entrada, Comendador de Reyna en el 
Orden de Santiago, Temente General de los Reales Exerci- 
tos, Teniente Coronel de Reales Guardias de Infanteria Ef- 
panola, Gobernador Politico, y Militar de Barcelona, y fa 
Partido , Comandante General Interino de Cataluna, Vir- 
rey, Gobernador, y Capitan General de efía Nueva Ef- 
paña, y Prefidente de fu Real Audiencia, y Chancilleria,Coc.. 
Concedi9 fu licencia para la Imprejfjion de efle Arte, vifto el 
Parecer de D. Domingo Fofeph de la Mota, Cura por S.M. 
de la Villa de Yaubtepec, €: como confía por fu. Decrero 
de 25 de Funio de 1758. | 


Rabricado de S. Excia, 


Licencia del: Ordinario. 

pri Sr Dr D. Francifto Xavier Gomez de Cervantes, 
a Cathedratico Fubilado de Prima de Sagrados Canones, 
Confultor del Santo Tribunal de la Inquificion, Canonigo de 
la Santa Iglefra Metropolitana, y Vice-cancetario, que fue 
de la Real Univerfidad de efta Corte, E xaminador Synodal, 
Juez Provifor, Vicarto General de efte Arzobi/pado, ¿ow. Con- 
cedió fu licencia para la Imprejion de efte Arte, vifto el Pa- 
recer del P. Fofeph de Paredes de la Sagrada Compañia de 
Jefus: como confía por fa Auto de 2 de “Julito de 1758. 


- Rubricado de fu Señoria, 


LICENCIA DE LA RELIGION. 


“AUGUSTIN CARTA, PROVINCIAL 
de la Compañia de Jesus en efla Provincia de 
Nueva EJpaña, etc. | 


ESOR la facultad, y potéltad, que para efto : 
E meces concedida de N.P. Loreñzo Ricci, 
Gencral de nucltra Compañia de JesUs, por la 
prelente doy licencia alP. Ignacio de Paredes, 
Profcflo de nueftra Compañia, para que pueda 
" imprimir el Compendio del Arte de la Lengua 
Mexicana del P. Horacio Carochi de la mid 
Compañia, difpucito, y dividido en tres partes 
por dicho P. Paredes; por averlo vilto Perfonas 
doctas de nueítra Compañia, a quienes lo come- 
ti, y no aver hallado cola digna de cenfura. En 
fe de lo qual di cfta Armada de mi nombre, fel- 
lada con el Sello de mi Oficio, y refrendada 
de mi Secretario, en Mexico a 27 de Junio 
aC I7sÓs | 


Es 
JHS 


Auguftin Carta, 


E 
Juan pofe ph ¿Re Villa-vicencio. 


Secretario. 
RA- 


RAZON DE LA OBRA 
AL LECTOR. 


MVAcó a luz el P. Horacio Carochi de nueftra: Compañia 
“de Jesus, el año de 16455 y por configuiente, a0rd 
2 114años cabales; lu Árte de la Lengua Mexicana, tan 
celebre, que fué univerfalmente aplaudido (y con razon) en 
todo efte Reyno, por los más peritos, y eminentes MaelÍtros 
enel Idioma: porquefe halla a la verdad dicho Arte en todo 
tan, menudo, tan individual, y tan compieto, que no ay 
excepcion, O0anomalia; ó:variedad, Ó propriedad de efta 
tan. varia», y eloquentifima Lengua, que no aya dicho 
Padre recogido, y :declarado:en el; de: manera, que al que 
_eltuviere verfado;¡.en'el Idioma; y huviere tratado con los 
Indios, que lo hablan con perfeccion, le parecera,. no ya, 
.que dicho Padre la aprendió de los Indios;:fino' que “los In- 
dios la aprendieron del mifmo Padre. Y por'efto (como di- 
¿ce el mifmo ) qualquiera con folo efte Arte, y fin ayuda de ' 
¿Otro, podrá. con: mediana aplicacion; y en breve tiempo 
«Aprender con;pureza, perfeccion, y expedicion, hablar, co- 
mo debe, y lin los barbarifmos, y mezclas, que a veces fe 
oyen, en efte Idioma. Af muchifimos lo han experimenta- 

tado, y al prelente lo experimentan: , 

Loy 1 Elto lupuefto, fucede al. prefente, que buícando 
¿muchos dichos Artes, ó no los hallan; 0 folamente á un 
¿precio fubidiflimo ( como és conftante ) de doze, 0 quin= 
ze pefos, con gran dificultad los configuen; O yá fea; por- 
que mo los ay; Ó, ya, porque quien tiene alguno, no quiere 
:privarfe de el; 0 114 cafo conferva algunos, procura lograr 
la.ocafion, y venderlos al preció, qué el les quifiere poner. 
Elta ha fido la cauía, porque muchos, afíi de elta Ciudad, 
hp | ¿73 como 


como dé la de la Puebla me han pedido, y repetidas veces 
inftado fobre dos colas; la primera: que yo me hiciera car- 
go de la reimprefsion de dicho Árte; la legunda: que para fa 
cilitar más tu eftudios lo compendiara: porque ay algunos, 
que en viendo alguna obra, que les parece algo larga, fe re- 
.trahen, fin mas, de fu leccion; no fabiendo; lo que dice el 
otro: Non funt longa, quibus nibal efl, quod demere poffis. No 
es largo aquello, a lo qual nada fe le puede quitar. Por ef 
10, aunque me avenia guítofo á lo primero de la reimpref- 
fion, que ya'avia comenzado; aflirpor confervar la memoria 
de Autor tan clafíico, como. por el gran provecho, que ¿4 
muchos fe pudiera feguir; pero no tanto me conformaba 
con lo fegundo del compendio; que por fín procure difpo= 
ner, por condecender con aquellos, que-todo lo quieren bre- 
ve, y en un punto de aguja (como dicen) ¿n punéto acus, 
hallar. do gl y ¡¡nOS ROBA Dl * Asis 
Efto es pues; lo que aqui ofrezco: Un puro Compen- 
dio del Arte del«P.: Carochiz fin más que decir en breve, 
lo que alli más extenfamente fe halla; pero fin truncar, Ó 
quitar cafa, no folamente de las fubftanciales; pero ni de las 
«phrales, y modos más efpeciales de la Lengua, que alli fe 
“contienen. Solamente para más comodidad, y facilidad del 
que la eftudia, he juntado en uno alganas cofas, que en el 
Arte fe hallaban en otros lugares difperfas. Divido pues efe 
te Compendio en tres partes: En la primera fe halla todo 
slo perteneciente a Reglas, Syntaxis, Ó conftruccion de la 
Lengua. Y afi propriamente hablando, todo el Arte efta 
contenido en efta primera parte; que tiene folamente fefen- 
«ta hojas de letra grande; y corre defde el fol. 1, hafta el fol. 
1120. Y af quien quifiere folamente el Arte, no tiene yá 
otra cofa, á donde paffar. Si bien fe privará del gran prove- 
cho, que pudiera con lo demás hacer, Y aíi le aconfejara yo, 
] que 


que, aunque feá defpues,y poco á poco, no lo deje de leer. 
La fegunda parte enfeñas como fe forman unas voces, de 
otras; con lo qual con fola una voz, que le fepa, fe podrán 
faber otras múchas; y a poco trabajo tener. gran copia de 
vocablos: En la tercera parte Jetrata de todo genero de ads 
verbios para la tranficion, y adorno de los periodos. Con lo 
qual. (como dixe ) qualquiera podrá a poco trabajo hablar 
con propriedad, y limpieza el Idioma; y conocerá la dife- 
rencia, que ay entre hablarlo con perfeccion, O (como di- 
cen ) mazorralmente, y con barbarifmos. | 
, Y para que afíi fea, advierto al Leétor lo figuiente. Lo 
«primero: que ván notados, y feñalados los principales ac- 
centos,.en que tanto ya, de, efta Lengua: porque fin ellos fe 
hablara en Mexicano con. mucha imperfeccion; y á veces 
con equivoco, o error. Y fuera de efto fe ponen al fin las 
reglas mas generales de lis quantidades de las fylabas. Lo 
fegundo: que para evitar el equivoco, que puede haver en- 
stre la 1 vocal; y: lasy confonantes para la vocal, que es heri 
«da, ufo de la 7 latina, como: =4cal, fu canóa, 9 nave; 1-acol, 
fu hombro; y: ufo: de:la y. griega, “quando es .confonante, y 
hiere: como -ya0yotl, la guerra; oya, le fue, yeyehua, rato ha, 
Lo tercero, que para más claridad omito tal qual fynalepha, 
de que tanto ufa e fte Idioma; Como Yixpan, en tugafide 1%. 
pan,en fu prefencia, Lo quarto,que fe há procurado lo poffi- 
“bles, que la Tmprefion fea lá mejor. Y "aM.la letra es grande, 
+clara, y hermofa, para la leccion: que las voces vayan fe- 
paradas, para el fentido: y la Ortographia neceflaria, para 
,la inreligencia. Sigo en el Caftellano, á nueftro Diccionario 


Caftellano; y dela. que ufaron los mejores Autores para el 
«Mexicano. “Y en elto, que fe ofrece de lo' Mexicano en los 
exemplos, que pongo, 'nfo muchas veces de ¡aquellas voces, 
que pueden defpues fervir en el: pulpito, Y Confellionario; 
Y q48 2 lo 


al 


lo que miniftrará alguna laz, € inteligencia para lo que 
defpues fe há de praéticar. Y- finalmente con efte Arte fe 
entenderán bien el Catecifmo,y tomo Mexicano,que en to- 
do figuen fus reglas, con las quales fe podrá falir de quaál= 
quiera duda, que en el decurfo de una, y otra Obra le pue 
da á alguno ofrecer. * 


Solamente refta, que el que quiere faber la Lengua, 
fe aplique con empeño a elite Árte; fin perdonar a trabajo, 
0 moleftia alguna, que ¡fe le pueda ofrecer; como que es 

nucho lo que en lo efpiritual, y temporal puede por. efte 
haci lifímo medio confeguir. Acuerdefe el Bitudioto de ef- 
te Idioma, y tenga fiempre prefente, lo que 4 todos intima 
el Sefudo Poeta Horacio, que dices ( de Art. Poet. ) 


Qui ftudet, optatam curfu. contigere MEtam; 
DMulta tulit, fecitque puer, fudavit, €> alfit, 


Y creame, que nunca le pefará el averlo eftudiado, reco 
mociendo. en Í1 el gran provecho, que ;á [tan poca cofta há 
confeguido. “El Señor afíi lo quiera: para. el £n, que fe pre- 
senda No fe ofrece yá más; quel advertir. Y affi, 
Quisquis e és, 0 Lector Jemper arce, vale. 


¿Dee SS E Restless 55% 


ho peticion de algunas perfonas, d quienes debo atender; y 
aun rendidamente obedecer, eftoy: difponiendo el tomo 
-Caftellano de Platicas >) Sermones que podrá mucho 
| fervir univer falmente a todos, y eJpecialmente 2 a los que 
tuviéren el tomo Mexicano; y fe dara ala publica luz, 
quando di PERponoor aro los medios nece/jarios para 
Y imprejion. 


4 


IN- 


De lo que contiene efie Arte de la Lengua Mexicana, 


PARTE PRIMERA 
De todo lo que pertenece al Arte; efto és, de todas Reglas, 
Conftruccion, 6 Syntaxis, variedad, anomalias, excepcio- 
nes, Sc, de elta Lengua. 


IB. 1. Cap.1. de las Letras, y Accentos de eta Lengua. pag.t. 


Joso 6. r. de las Letras. pag. lt. 
8.2. de los Accentos. pag.3a 
$. 3. del cuidado, que le há de poner en la pronunciacione pag. $e 
Cap. 2. de las Declinaciones de los nombres. pag: 6. 
$. 1. de la primera Declinacione pagozo 
8. 2. dela fegunda Declinacion. pag. S. 
6.3. de la tercera Declinacion. p pag» Ho 
8.4. dela quarta Declinacion. pag. 12, 
Cap. 3. de colas tocantes á nombres, y Declinaciones. pai, 
5.1. del Vocativo, y delos generos maículino, y femenino. pag. 17. 
-$32. de otros plurales de otros nombres. | sl pag.18, 
«Cap. 4. de los femipronombres, y pronombres, pag. 20, 
$. 1. de los femipronombres de nombres, prepoficiones, y 
adverbios. | pag. 21. 
$. 2. de los femipronombres con otros como adverbios. pag. 23» 
$. 3. de los femipronombres de los verbos neutros. pag. 24» 
8. 4. de los femipronombres de los verbos aótivose. pag. 27. 
$. 5. delos femipronombres de los verbos reflexivos. * ' pag. 3l. 
Cap. 5. $. 1. de los pronombres feparados. pag. 33» 
6. 2. de los Interrogativos, quien? y que? dic AE 
“Cap. 6. $. 1. de las Prepoficiones de los femipronombres. pag-37+ 
$. 2. de las Prepoficiones compueftas con nombres, pag. 38 
$. 3. de las Prepoliciones compueltas con nombres, y le» ? 
"* —mipronombrtes. de ido po ¿000 pag. 400 
6. 4. de las Prepoliciones entre fi compueftas. * pag: 44. 
Libro 2. de las Conjugaciones de los verbos. pag. 46. 


Cap. 1. de algunas adyertencias para las Conjugaciones. pag: 46. 
CA ) DE 


K 


* 


De la Conjugacion principal del verbo tlapobua. _Pag.49. 


Cap 3. de la Conjugacion gerundiva de ir, y venir. p28- 55. 
Sur. dela Conjugación gerundiva de ir. pag» 55. 
VS. 2. de la Conjugacion gerundiva de venir, pag. $70 

$. 3. de la Conjugacion de los verbos pallivos. | pag. 58. 

Cap. 4. de la formacion de los preteritos. pag. 58. 

Cap. 5. $. 1. de la formacion del verbo pallivos pag. 62, 

$ 2. como le ula del verbo palfivo. qe pag. 63, 

Cap. 6. $. 1. del verbo imperfonal. Pag. 65. 

$. 2» de los Imperfonales delos verbos neutros. pag: 66. 

Cap. 7. de los verbos irregulares. “Del verbo ca, eltáar,óc. paga 67. 

Del [egundo verbo irregular ¿cac, eltár en pie. pag.68. 

Del tercero verbo irregular, oxor, eltár echado, pag. 69. 

Del quarto verbo irregular, mane, eltár. pag. 70% 

Del qhinto verbo irregular, Yanb, ir,0 partiríe, pa3.71e 

Del féxto verboirregular, buallanh, venir. q pag. 72, 

Del feptimo verbo :rregular, hrurtz, venir. Pag. 730 

De otros verbos irregulares, ¿huiler, macebualti, etc. pag. 730 

Cap. 3. $. 1. como le componen los verbos con eítos ver» 

bos irregulares con la ligatura 22. pag.75» 

De otros cinco verbos compueltos con timo. pag. 77. 


"8, d. de la compoficion de los verbos con la ligatura ca. pag. 78, 

$. 3. como fe [uplen algunos tiempos, de que carece elta 
Lengna. | ) 

S.4. de la particula o. | 

Lib. 3. de los verbos compulíivos, aplicativos, y reveren- 


pag» 79. 
paga St». 


ciales. | pag» 83. 
Cap. 1. $. 1. de los verbos compullivos de los verbos neu- 
tros. Pag. 83. 
$. 2. de los compulfivos de los verbos activos. pag. 85. 
Capas de de los verbos aplicativos. pag» 86. 
pd de los aplicativos de los verbos acabados en DA», ae pag. 89. 
Caps 1. delos verbos reverenciales, Y Pag». 9lo 
$. 1..de los Reverenciales de los verbos neutros... Pag. 93» 
8. 2: dé los Reverenciales delos verbos adtivos», Page 95 
$. 3. de los Reverenciales de los verbos reflexivos. + Paga 96 
Cap». 4. de los verbos frequentarivos. >. | SES 23 
dar | A apo» 


Se. 
20 


Cap. s. de los verbos mati, toca, y tlani. RA e pig. tor. 
Cap. 6. como alteran los nombres bas finales con m0, 520, 


Mor 1h] pag. 105. 
Cap. 7. de la particula pos 0 AO pag. 110» 
Cap. 8. de los Mexicantímos, y modos de la Lengua, pag. 112, 
Cap. 9. de los comparativos, y fuperlativos. pag. 118, 
SEGUNDA PARTE. 

IB. 4. De la formacion de nombres, y verbose pag. 120. 
J Cap. 1. $. r.de la formacion de los verbales acabados 

EM AÉ. -pag. 1204 
6. 2. de los verbales en oñt. pag. 123. 
$. 3. de otros verbales en 0x1, y otros de inftrumentos - pag.124. 
«Cap. 2. de los verbales en £lr, y en de. | pag. 126. 
Cap. 3. de los verbales en liz lin pag. 128. 
¿Cap.:4.de los verbales en oca. pag. 129. 
Cap.:5. de los. verbales de lugar, y tiempo, 74%, y CAR pag. l34. 
Cap. 6. delos verbales Cicltiaas del preteritos > 3- pag. 137 
Cap. 7. dela formacion de los acabados en Jorl, y orl. — pag.139. 
Cap. 8. delos nombresen 0, y de los verbos en 04, y 0tíd» Pag. I4lo 
Cap. 9. de los nombres poflellivos en bxa, €, 0, pag» 142. 
¿Cap. 10. de los nombres de moradores de Pueblos, Pag» 144. 
Cap. 11. de los verbos en ts, y 114, derivados de nombres. pag. 146, 
Cap. 12. de los verbos en tra, y hara. -pag.148, 
Cap. 13. de la compolicion entre Ít de voces, ÍCce pag. 150. 


TERCERA PARTE. 


Ip. 5. de los Adverb:os, y. ES | Pago 1534 
L Cap. 1. de los Adverbios de lugar. TO Pa. 13 
$. 1. der los Adverbios 2041, 1% 0048, Nepas mpds y. 
oMPA. pag» 1530 
$. 2. delos Adverbios car, Canin, y campa. Y: pag. 156. 
$. 3. de los Adverbios cana, cceu1,mecoc, y centlapal, pag. 158. 
$. 4. de Nobutan, abuic, hueca, áco, y tlalche. pag. 159. 


$. 5. de slani, elarzenmilan, chico, nonqua, tlayercampa,cto, pag. 160, 
f : Cap. 2. 


Cap. 2. de los Adverbios de tiempo. > pag. 162, 
S. 1, comoÍe dice 07, mañana, eta tarde, y de otros ad- 


verbios. pag 162. 
$. 2. de quin, yeppa, achitonca, achitzinca, ye 10 onpa, etc. pag 164. 
$. 3» de oc, y de ciros, con que le compone» pag. 166, 
S+ 4. d8 17m, 0q410, 12:00, ayamo, hutcanh, etc. pag» 167. 
$. 5. desmiquac, iquac, queman, quemmántan, Ey 1quin. pag. 169. 
$. 6, de Cemicac,cemmayans cenyey ticas 700 page 171, 
$, 7. de arc, ayarc, a0quic, amman, y las compacltos. pags 172, 
$. Sede xatepan, quintepan, ocmaya, tlaocma, yebtel, yan- 
cuican, iermbca, y zanteguitl. | 44 P28.174s 
S.9. de cuel, yecuel, zancuel, y nocuelye, pag.e:175. 
Cap. 3. de las conjunciones 16, /m10, 2,4, 41M, Y HOZAM. > pag» 176, 
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€ Hallarafe aj): efte Arte, como el Catecifmo, y to= 


mo de Platicas, y Sermones Mexicanos para todo el año, 

en los Colegios de San Gregorio de Mexico, y del EJpi- 

ritu=Santo, y San Ignacio de la Puebla, todos de la 
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di ARTE 


RAZON DE LA OBRA 
A ALOE: 


Acó á luz el P. Horacio Carochi de nueltra Compañía 
de Jesus, el año de 16455 y por configaiente, aorá 
542 114 años cabales; lu Arte de la Lengua Mexicana, tan 
celebre, que fué univerfalmente aplaudido (y con razon) en 
todo elte Reyno, por los más peritos, y eminentes Maeftros 
enel Idioma: porque fe halla a la verdad dicho Arte en todo 
tan menudo, tan. individual, y tan completo, que no. ay 
excepcion, 0 anomalia, ó variedad, O propriedad de efta 
tan varia, y eloquentifima Lengua, que no aya dicho 
Padre recogido, y declarado en el; de manera, que al que 
£ltuviere verfado en el Idioma, y huviere tratado con los 
Indios, que lo hablan con perfeccion, le parecerá, no ya, 
¿Que dicho Padre la aprendió de los Indios; fino'que los In= 
dios la aprendieron del mifmo Padre. Y por efto (como di- 
ce el mifmo ) qualquiera con folo efte Arte, y lin ayuda de 
Otro, podrá con mediana aplicacion, y en breve tiempo 
aprender con pureza, perfeccion, y expedicion, hablar, co- 
mo debe, y lia los barbarifmos, y mezclas, que a veces le 
oyen, en efte Idioma. Af muchifimos lo han experimenta- 

tado, y al prelente lo experimentan. | A 
Efto fupuelto, fucede al prefente,. que bufcando 
.-muchos dichos Artes, ó no los hallan; 0 folamente a un 
precio fubidifimo (como és conftante ) de doze, 0 quia- 
ze pelos, con gran dificultad los configuen;.0 yá fea; por- 
que no los ay; ó ya, porque quien tiene alguno, no quiere 
privarle de él; o 114 cafo conferva algunos, procura lograr 

la ocalion, y venderlos al precio, que el les quificre poner» 
Efta ha fido la caufa, porque muchos, ali de efta Ciudad, 
| ¿q1 - COMO 


como de la'de la Puebla "me han pedido, y repetidas veces 
inftado fobre dos cofas; la primera; que yo me hiciera car- 
go de la reimprefsión de dicho Arte; la fegunda: que pags fas 
cilitar más fu eftudio, lo compendiara: Pd ay algunos, 
que en viendo alguna obra, que les parece algo larga, fe re- 
“traen, fin más, de fu leccion; no fabiendo, lo que dice el 
otro: Non funt longa, quibus ninl ell, quod demere po/Jis. No 
es largo aquello, a lo qual nada fé le puede A Por efe 
to, aunque me avenia gultofo á lo primero de la reimprefe 
fion, que ya avia comenzado; ai por confervar la memoria 
de Autor tan claflico, como por el gran provecho, que 4 
muchos fe pudiera feguir; pero no tanto me, conformaba 
con lo fegundo del compendio; que por fin procure difpo= 
ner, por condecender con aquellos, que todo lo quieren bre- 
«ve, y. en un punto de Magitja. (comio dicen ) ¿n puncto acts, 
halla. 

Efto es puesta que aquí ofrezco: Un puro Compen- 
dio del Arte del P. Carochi; fín más, que decir en breve, 
lo que alli más extenfamente fe halla; pero fin truncar, O 
quitar cofa, no folamente de las fubftanciales; pero ni de las 
phrales, y modos más efpeciales de la Lengua, que alli fe 
contienen. Solamente para más comodidad, y facilidad del 
que la eftudia, bé juntado en uno algunas cofas, que en el 
Arte fe hallaban en otros lugares difperfas. Divido pues €f= 
te Compendio en tres parres: En la ¡primera fe halla todo 
lo perteneciente 4 Reglas, Syntaxis, Ó conftruccion de la 
Lengua. Y afíi propriamente hablando, todo el Arte efta 
contenido en efta primera parte; que tiene folamente fefen- 
ta hojas de-letra grande; y corre defde el fol. y, hafta el fol. 
2120. Y ai quien quifiere folamente el Arte, no tiene ya 
otra cofa, a donde paflar. Si bien fe privará del gran prove- 
cho, que pudiera con lo demas hacer. Y ahi le aconfejára yo, 
' que 


que, aunque fea defpues,y poco á. poco, no.lo deje de leer. 
La legunda parte enfeñas como fe forman unas, voces, de 
otras; con lo qual con fola una voz, que fe fepa, fe podrán 
faber otras mucbas; y á poco trabajo tener gran copia, de 
vocablos: En la tercera parte fe trata de todo genero:de ad- 
verbios para la tranficion, y adorno de los periodos. Con lo 
¿qual (como dixe ) qualquiera podrá 4 poco trabajo hablar 
con propriedad, y limpieza el Idioma;.y conocerá. la dife- 
rencia, que AY hablarlo con perfeccion, O (£Omo di= 
cen ) mazorralmente, y con barbarifmos. ol oda 
Y para que affi fea, advierto al Leétor:lo figuientes Lo 
primero: que ván notados, y feñalados los principales: ac- 
centos, en que tanto va, de efta L engua: porque fi lin ellos fe 
hablara en Mexicano con mucha Jmperfeccion; y á veces 
con equivoco, 0 error. Y fuera de elto fe ponenval fin las 
reglas más generales de las quantidades de'las fvlabas. Lo 
fegundo: que para evitar el equivoco, que puede haver, én- 
tre la 7 vocal, y la y confonantes para la vocal, que es heri- 
da, ufo dela ¿ latina, como ¿-4cal, fu canoa; O. naves t=acol, 
fu hombro; y-ufo de la y griega, quando: és confonante, y 
hiere: como yaoyotl; la guerras opa, le fue, peyehyga, rato ha. 
Lo tercero, que para más claridad omito tal o fynalepha, 
de que tanto ufa elte Idioma. Como /1xpan, enlugar de ¿x= 
pan,en lu prefencia. Lo quarto,que fe há procurado lo poffí- 
“ble, quela Imprefion fea la mejor. Yala letra es grande, 
clara, y hermofa, para la leccion: que. las voces vayan 1e- 
paradas, para el fentido: y la Ortograpbia neceffaria, para 
la inteligencia. Sigo en el Caltellano, 4 nueftro Diccionario 
Caltéllano; y dela que ufaron los mejores Autores para el 
«Mexicano. Y en elto, que le ofrece de: lo Mexicano en los 
exemplos, que pongo, nfo muchas veces de azuellas voces, 
en pueden delpues fervir en el pulpito, O Confefionario; 
2 lo 


lo qué miniftrará alguna luz, € inteligencia para lo que 
defpues fe há de praéticar. Y finalmente con efte Arte fe 
entenderán bien el Catecifmo,y tomo Mexitamo,que en to- 
do figuen fus reglas, con las quales fe podrá falir de qual- 
quiera duda, que en el decurfo de una, y otra Obra le pue- 
da á alguno ofrecer. | 7 
Solamente réfta, que el que quiere faber la Lengua, 
fe apligue con empeño a elte Arte; fin perdonar 4 trabajo, 
o moleftia alguna, que fe le pueda ofrecer; como que es 
mucho lo que en-lo efpiritual, y temporal puede por efte 
facilifimo medio confegulr. Acuerdefe el Eftudiofo de ef- 
te Idioma, y tenga fiempre prefente, lo que á todos intima 

el Sefudo Poeta Horacio, que dice: ( de Art. Poet.) 

Qu [udet, optatam curfu contigere metam> 
Multa tulit, fecitque puer, fudavit, (o alfit. 
-Y creame, que nunca le pefará el averlo eftudiado, reco- 
nociendo en ft el gran provecho, que á tan poca cofta há 
«confeguido, El Señor afíi lo quiera para el fn, que fe pre- 
vende. No fe ofrece. ya más, que advertir. Y af, 
Quisquis €s, 0 Lector femper amice, vale. 


A 
A pericion de algunas perfonas, a quienes debo atender, y 
aun rendidamente obedecer , efloy difpomiendo el tomo 
'Caflellano de Platicas , y Sermones ; que podrá mucho 
' Jervir univerfalmente 4 todos, y elpecialmente a los que 

 , Auvieren el 10mo Mexicano; y fe dara ala publica luz, 
quando fe proporcionaren los medios nece/Jarios para 
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SCRIBESE efta lengua con las letras del al- 
phabeto Caftellano, aunque le faltan fiete le= 

EEES] tras, que lon, b. d.f.g.r. s. 7. Los varones 
A] no pronuncian la 7, confonante, como en la 
ETA lengua Caftellana fe pronuncian las dos Y, Y, 
de la palabra *V05 porque toca un poco enla pronun- 
.ciacion de la 4, vocal: pero tan poco, que no hace fyla- 
ba de por 15 y añ elta palabra uéuctl, que fignifica atabal, 
o tamboril, es de dos fylabas, y no de quatro: y para que: no 
Le pronuncie efta », confonante, como en Caftellano, fe. le 
Suele anteponer una h, como dicas y huchue, viejo. Pes 
| ro 


$ 
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ro las mugeres Mexicanas pronuncian la p, confonante, como 
fe pronuncia enla lengua Caftellana. La h, antepuelta a el- 
taz, no la aípiras porque en la lengua Mexicaña no a efta 
afpiracion, fino es en algunas palabras, quando alfin de ellas 
fe pofpone ; a laz; comoazh, y im yab,naubh,mi aguas Y en los 
preteritos acabados en ab. V.? 2. On:tlaposh,he contado: Otitla- 
poubque, hemos contado: Tlapoubquz, el que cuenta, De 
la x, no ufan al principio de las dicciones, ni de las fylabas, 

fino folamente al'fín de ellas, como Ninemix., yo vivire: 
Tinemizxgué, molotros viviremos: efta 2, fe pronuncia cali 
coo la f/Caftellana; aunque la f filba algo mas, y es mas 
blanda. 

Otra letra tienen parecida en la pronunciación ada 
y a la c; peroes de mas fuerte pronanciacion, y correfponde 
á la letra Hebrea llamada, 7/ade5 elcribe ca el End 
con £. y z¿ como Nitzatxi, yo grito: Nimitx00:Za, yo te 
llamo: pero es una fola letra, aunque fe efcribe con dos. 

Tambien carece efta lengua de la », Caltellana, y de las 
dos li, Caftellanas; y quando en Mexicano fe hallaren,fe han 
de pronunciar, como en Latin villa,Vellus. Verbt gracia. a 
cementera, tall, tierra. | 

Antes de la £, cerilla no fe pronuncia la m; fuplefe con 
pronunciar la ¿;como fi fueran dos; y para efto feia al- 
canos la z, en' lugar de la m; como cazce, folamente uno: 
«en lugar de:p4nx€; no di yo los junto: en lugar de 
niquincentlalla. 

Tampoco fe pronuncia la 7. antes de la x; fino que la x. 
fe pronuncia con mas fuerza, como li fueran dos. V. g. en 
Jugar de decir, ma tiquinx0x, dicen, má tiguixxox, no los 
aojes, 0 no los hechizes. Affímifmo la ch, y la tx, antes de . 
ora ch, 0 tx, para la fuavidad de la pronunciación, no fe pro- 
"nuncian, y 4 vezes ni le efcriben. V. g. en lugar de omechch!- 
| p cac, 
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cac, me efcupió, fe dice, :onechicac: en lugar de onechtzGtx1- 
lí, me grito, fe dice, onetzatz4h: en lugar de ttechrzmmco, Ú 
oquichtzuntl1, varon, le dice, iretz2nco, oquitzsmilez en lugar de 
nimirzizombuslana, le dice, nimitzonmhiulana, ve arraltro de los 
cábelios. Y lo mifmo fucede en la concurrencia de lecras [e- 
mejantes. Si bien quando fe omite dicha letra, fe pronuncia 
la fylaba con alguna mas fuerza. 

La mefma 2. antepuefta 4 lav. confonante apenas fe 
fiente, fila ay; comonononhbuan, mis yernos: de 20ntlf, el 
yerno. | | OE | | | 
Ay en efta lengua las cinco letras vocales, a. e. 1.0. 
pero ufan delao, algunas vezes tan cerrada, y obÍcura, que 
tira algo 4 la pronunciacion de lam, vocal: pero no dexa de 
fer o. Y afíí no tengo por acertado efcribir T'exel, lino Teo:l, 
Dios: ni 1chpúchtls, fino 1chpochtls, doncella. Lo mefmo digo 
de otros muchos vocablos, que en el vocabulario le efcri- 
ben con 0. y 4, y es mas acertado efcribirlos con o. 


Saz DIA LOS AGEBANTOS, 

) E quatro accentos ufaremos en efte Árte, pará diftin- 
guir quatro generos de tonos,con que le pronancia la 

vocal de cada fylaba, y fon eftos, 4. 4.4.4. El accento ( !) 
es nota, y feñal de fylaba breve; como técl, piedra: t/étl,facgo. 
La (-) es accento de fylaba larga, como dt, agua: Teorl, 
Dios. La (* ) esfeñal de la pronunciación, que fuelen lla- 
var faltillo; porque la vocal, fobre que cae efte accento, fe 
pronuncia como con falto, o fingulto, ó reparo, y fafpen- 
lion: V. g. tatli, padre: patli, medicina: mototlz, ardilla. Del 
accento (+) ufaremos folamente en las ultimas vocales de 
todos los plurales de verbos, y nombres, que acabaren en 
vocal, quando no fe pronunciare immediatamente otra dic- 
cion. Explicome con eftas dos reglas univeríales. La prime- 
E: osa Aa | Alq 
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ra es, que toda vocal final de qualquiera plural de nombres, 
o verbos, O de qualquier preterito perfeéto, y la de los nom= 
bres poflefíivos acabados en hua. e. y 05 y lade algunos ad- 
verbios, 0 pronombres, fe pronuncie con fu-rza, como quien 
va a pronunciar la afpiracion ); aunque no es afpiracion; la 
qual no fe paede'dar á entender por efcrito: fino que es me- 
nefter oyrla pronunciar á los Indios. Y efta pronuaciacion 
tiene lugar, quando tales nombres, verbos, adverbios, Sc. 
terminaren el periodo; y no fe pronunciare immediatamen- 
te otra fylaba, ni diccion. Porque en tal calo (y efta fea la 
fegunda regla) aquella tal vocal final tendrá infaliblemente 
falcillo. V. g. nican tlalercpac timem?, aqui fobre la tierra vis 
vimos. Aquel 72%. del verbo plural tiene la pronunciacion 
dicha. Pero en la figaiente oracion tiene faltillo, mican tim 
ner! tlalticpac, aquí vivimos fobre la tierra. Y en adelante 
llamaremos efta pronunciacion falcillo final, para diftinguira 
le del otro, que nunca es final; porque fiempre fe le figue 
otra fylaba, O dicción, que fe pronuncie immediatamente. 
Las demás vocales finales de nombres, y verbos fingu- 
lares, y de otras partes de la oracion fe pronuncian de ordi- 
nario tan breves, quando terminan el periodo,de manera que 
no le pronuncie immediatamente tras ellas otra diccion, que 
apenas (e tocan, quando fe dexan. Pero fino terminan la ora- 
cion, fino que fe le ligue otra diccion, O dicciones, fe pronan- 
cian como las vocales de la lengua Caltellana. Dixe, que de 
ordinario fon tan breves, como fe ha dicho: porque algunas 
ay, y fon las.menos, que fon largas, más que las vocales fina. 
les de las palabras Caftellanas; y ademas de fer largas, fe pros 
nuncian en tono bajo, como todas las demas fylabas finales 
largas,aungue fe acaben en confonante. V. g. icimbca, apricl- 
fa: pacca, y0coxca, con quietad, y foffiego: notla, mi tio: mo- 
t0c4, mi nombre: nocue, mi nagua, o faldellin de las Indias. 


S. 3- 
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$. 3 DEL CUIDADO, QUE SE DEBE 


oner, en bacerfe 4 pronunciar bien efta lengua. 
| | did 


Uzgo por muy conveniente, y aun necellario, que los que 
aprenden elta lengua, fe vayan delde luego: haciendo a 
pronunciarla bien, antes que fe hagan 4 malas mañas: y por 
eftarazon conviniera accentuar las fylabas, como fe hará en 
elte Arte elcrito de mano; que fi fe imprime, no le podra 
accentuar tan puntualmente por falta de charaéteres. El accen- 
to breve fe dexara algunas vezes, y havrá mas cuenta con el 
accento largo, y con el faltillo. Y nadie entienda,. que va á 
decir poco en cuidar, Ó no cuidar de eftos accentos, y de la 
quantidad de las [ylabas: porque ademas de ofender mucho 
á los oyentes una lengua mal pronunciada, en efta havrá a ca- 
da paflo. equivocaciones, y. fe dirá una cofa por otra, fi ay 
defcuido en la pronunciacion; y no es menos quitar un falti- 
llo de fu lagar, que una letra; y afi en el difcurío de efte 
Arte, fe irá advirtiendo, que tiempos, y que generos de 
nombres piden (altillo, ó fylaba larga, O breve. Aunque .no 
fe pueden dar reglas univerfales para todas las fylabas de las 
alabras radicales: queelto pertenece á quien compuliefle un 
vocabulario con cuidado. 

Y para que le vea, quanto importa el cuidado en la 
pronunciación por evitar equivocaciones, pongo los exem- 
plos figuientes: notéx, la téx, breve, fignifica mi harina: notCx, 
la té <, larga,es mi coñado: x1ét!2t in amatl, el tla, breve fig- 
nifica, quema el papel: pero el mefmo tla, largo xséblat: im. 
amatl, fignifica efconde el papel; Tarle, con el faltillo fobre 
el £2, fignifica, Padre: el 14, largo fío faltillo, y brevela £, ul- 
tima, t4tlÍ, (gnilica, tu bebes; y la mefma ultima con el fal- 
tillo final, 1411?, mofotros bebemos. | 

De manera que tarlí, Padre, difiere de ca £l2, nofotros 

: ' be- $ 
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bebemos en ambas fylabas: porque la primera del nombre 
tatlí, tiene falrillo, y la fegunda, £lz, es breve; y la primera 
del verbo plural, tarli, es larga fin faltillo, y la fegunda £li, 
tiene faltillo final, por fer plural. ( 

Por remate de efte primer Capitulo, advierto, que fi 
bien todas las fylabas no finales, [ino iniciales, é intermedias, 
O tienen laltilio; o fín el fon largas, O breves: con todo efto 
quando un vocablo es pulyfylabo, y ninguna de fus (ylabas es 
larga, parecen todas medias, ni breves, ni largas, como caca 
mecatl, foga de efparto: cuyas quatro fylabas fon todas bre. 
ves; y porque fon iguales entre (1, parecen moderadas,ni bre- 
ves, mi largas; pero quando la antepenultima es larga, y la 
penultima no lo es, más fe percibe fu brevedad, que quan. 
do la antepenultima no es larga; v. g. xicmotlatili. Vid lo 
efconda: más fe echa de ver, que el, t1, penultimo esbreve, 
por precederle el tla, largo, queen el vocablo, xicmotlat:l, 
Vimd lo queme, cuya antepenultima t/2, es breve. 

De la mefma manera fe pronunciarán los dos fíguien, 
tes, xicmispatilt, Vind lo deslia: xrcmopatili, Vind. lo true- 
que. Pero (1 fe pone faltillo fobre el pa, xicmopatils, fignifica 
Vimd lo cure. Todas eftas penultimas £2, fon breves igual. 
mente; pero más fe percibe fu brevedad, fi la fylaba, que le 
precede,es larga. Pero no le puede negar, que ay algunas fy+ 
labas, que parecen medias entre largas, y breves; y tales fon 
de ordinario las que defpues de fu vocal tienen dos confonan- 
tes,que en latin fe dice, fer largas pofitione,v.g. Tlaxcall,pan. 


¡CAPITULO SEGUNDO 


s 


de las declinaciones de los Nombres. 


L Nombre no tiene variacion de cafos, fino de numeros, 
fingalar, y plural. Ni tienen plural los nombres de co- 
2. las 


* 


DeL ÁRTE MEXICANO. Y 


fas inanimadas; y fi ay algunos, que le tengan, fon raros;por- 
que penfaron por ventura, que eran animados, como los cie- 
los, las eftrellas, 8zc. Y quando eftos nombres de cofas inani- 
-madas por metaphora fe aplican a perfonas, tienen tambien 
plural, como fi fe dixera, que los Santos fon unas antorchas, 
O luzes. | 

Antes que diftingamos las declinaciones, fe ha de ad- 
vertir, que los nombres en el fingular tienen varias termina- 
ciones, y entre ellas ay quatro amifibles, que fon el, eli, li, 
2m;, lMlamolas amifibles, porque fe pierden, O mudan en otras 
en el plural, y tambien fe pierden, quando eftos nombres le 
componen con prepoficiones, con verbos, y otros nombres, 
y preceden en la compoficion, como fe verá en lu lugar, 
donde fe pondrán exemplos. 

No diftinguirémos las declinaciones fegun la variedad 
de las.rerminaciones del fingalar, fino legun la de los plurales. 


$. 1. DE LA PRIMERA DECLINACION. 
EA la primera deciinacion la de los nombres acabados en 
el fingular en tl, que en lugar de efta tl, toman mé, 
para plural: como, schcatl, ovejas Plural, 2chcamé, ovejas: 
Pitzotl, puerco, pitxomé, puercos: cuicuitzcatl, golondrina: 

cuscuttzcamé, golondrinas. | 
Exceptuanfe primero los nombres acabados en tl, que 
fignifican perfonas de algunas naciones, d pueblos, como 
Mexicatl, Mexicano, natural de Mexico: Otomitl, de nacion 
Otomi: Chichimécatl, Chichimeco de nacion: Tepotxótecatl, 
natural de Teporzotlan : Terxcocatl, natural de Tetzcoco. 
Cuyos plurales fe forman con folo perder'e la final, £l, y 
poniendo fobre la ultima vocal el faltillo final, (*) que he- 
mos dicho fer accento de todo plural acabado en vocal, de ef- 
ta manera ¿4extca, Otomi, Chichimcca, Teporzotéca, Tetxo 
c0ca, 
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coca. Segando fe exceptuan tambien otros nombres de per= 
fonas, y “de. oficios, que en el plural pierden la: el, fin tomar 
otra particula, como los de la primera excepcion. Tlacatl, 
perfona; Plaral, £l4c2, perfonas: crbua+l, muger, cibud, mur 
geres: que no es muy pulido decir c:bu4mé: pochtécatl, mer= 
cader: pochieca, mercaderes: 0xromécatl, tratante, y merca- 
der: 02£0) meca, tratantes: 4mantecatl, oficial de arte mecani- 
ca; ámanteca, tales oficiales, 
La tercera excepcion es de los nombres, que además 
de perder fu el, final en el plural, fin tomar 72, doblan la 
primera fylaba con accento largo; los quales pondré aqui; 
Teotl, Dios: Plural, T'éte0: conétl, niño, O niña; Pl. coconé: tí: 
cut!, medico, O medica. Plural, ¿7t2c7: macatl, venado: Plu- 
ral, ;namac2. tecolotl, buho, Pl. tétecolo: rlacatecol0tl, De- 
monio, Pl. ¿larlacarecoló: coatl, culebra, Pl. cocoa; coy0tl, 
adiuezorro, Pl. cocóyo: cueyatl, rana, Pl, cuécu?ya: coyametl, 
xavali, Pl, cocoyamé: colotl,alacran. Pl. cocoló: puexolotl, gal= 
lo de la tierra. Pl. huéhuéxolo; moyotl, molquito. Pl. m0m0- 
y0: ocelo:l, tigre. Pl. 0occlo: Algunos de eftos nombres de 
beltias liguen la regla de tomar, el 7mé, en el plural, como 
coy0me, zorros: ocelomé, tigres. 
A efta primera declinacion pueden reducirfe unos nom» 
bres verbales, que terminan en m1, y correlponden a los 
'participios latinos en 455, y en ems, o a los verbales en tor, y 
“trix5 como temacht1am, docens, Ó doctor: los quales en el 
plural toman mé; lin perder nada. v. g. temachtianime, Pre» 
dicadores; verdad es, que eftos verbales pueden fer plurales, 
fin tomar 7m2, ni otra particula con folo el accento de plu- 
ral fobre la fylaba final, térmachtian?, Predicadores. -- 
$. 2. DE LA SEGUNDA DECLINACION. 
E elta fegunda declinacion fou los nombres acabados 
D en ly, en tl, y en :m, que en el plural pierden eftas 
(1 
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terminaciones, y en lugar de ellas toman me, $ tin; como 
totolim, gallina: hace enel plaral :Dr0/m3%, O “t0toltim, gal'inas: 
elamachtillr, difcipulo; t'amachtilme, o tlamachriltim, difci- 
pulos: tepotzólt, corcobado; teporz mat, O te potzÚtrm, corcobas 
dos: oquichtlt, varon; oquichrm?, O oquichtim, varones, Más: 
frequente, y ordinario es el tin, que el me, particularmen- 
te para los nombres acabados en 1, ¿liz y más quando 4 la 
terminacion Hi, precede alguna vocal; porque ratli, hace el 
plaral Latin, padres: y citli, abuela, y liebre hace citim; y no 
tam?, ni cimt. Y de paílo fe advierte por regla infalible, que 
eftos nombres acabados en £li, al qual lí, precede immedia= 
mente alguna vocal, tienen altillo fobre la tal vocal; como 
moncat!:, luegro: chiquarli, lechuza: y aunque fe pierda e fte 
el1, en el plural, o en compoticion de efte nombre con otras 
dicciones pofpueftas, fiempre conferva el fallo da dicha. 
vocal. 

Nota, que af los nombres de la primera declinacion, 
que toman 222, en el plaral, como los de efta fegunda, que 
tomán me, o tim, pueden doblar la primera fylaba; -como' 
¿chcatl, oveja, PL ichcame, € o uchcame, ovejas: cil, liebre, 
cicitin, liebres. Pero "ay algunos nombres, que fiempre la. 
doblan; como pilli, cayallero, y noble, y téuctl, republica= 
no: que bacea pipiltin, teténctim. Otros la doblan cali fiem- 
pre; como fon tlacorl;, efclayo: ilatlac otin, efclavos: mizzle, 
leon: mímixtm: citl1, liebre; cicitim: t0chtlt, conejos tó0t0ch= 
tm: cueslácheli, lobo; cuecuttlachtim. Pero los dos nombres 
telpochtlr, mancebo; y echpos chtle, doncella, O. muger moza, 
doblan la fylaba del medio,po, y hacen ARCA iehpápichn 
t17. Y todas eftas fylabas dobladas fon largas. | 

Alga hos pocos nombres ay de colas animadas, gue acas 
banen' 1, y en el plural toman 2,0 tim, COMO 1ÉXCAM, 
chinches plaral 1é6xcanmé, O téxcantin. j 

B Ad- 
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Adviestafe, que ay algunos non bres imperfedios , y: 
mutilos; porque les falta fu final £l, 41, 6 alguna de les ourass 
porque Te dicen por Midi, y vituperio; O perque denotán 
mutilacion, o falta de pertona, o cofa, de quien fe dicen». 
Eftos toman en el plural 212, li les falca la final £/; y £1 les fal- 
ta otra terminacion de las ordinarias ele, li, 20, tomanm2£, O. 
tim, Quando acaban en voca! breve como ¿xtepetla,es feñal, 
que ¡es falra la final el; efte nombre fe compone de ¿xtl1, la 
haz,o cara, y as tierra dura, y Í1 gnifica,ciego con carnaza 
en los ojos; y por metaphora, tonto; plural, ixtepetlamé.. Si 
la vocal ruviere faltillo final, le faltará la terminacion £l1, cos. 
mo quatatapa, defmelenado, de quaitl, cabeza, y tatapatli, 
manta graefía vieja, y remendada; Pl. quatatapatim. Si el tal. 
nombre imperfecto acabare en confonante, aunque fea en 
CL. digo! o, porque ordinariamente los acabados en c, no fon. 
imperfectos, v. g. cel1c, quaubtic) ( fiendo fubftantivo, y no 2d=, 
jerivo verbal, le faltara otra de las demás terminaciones els, 
ls, im, como Zxtecócoyoc, el que tiene muy hundidas las cuen= 
cas de los ojos, Pl. ¿xtecócoyoctin, de Extecócoyocti, cuenca 
de los ojos muy hundida, 8 

A elta declinacion fegunda fe pueden, y deben reducir: 
unos nombres adjetivos extravagantes, que hacen el plaral 
en íntim, O en sm, lin el tim; eltos fon los figuientes. 

MMiec, mucho: Pl. miequin, O. miequintin, O Mieétin, 
muchos.. 

Ixacht, mucho, o grande: Pl. ¿xachínm, O 1xachintim, 
muchos. 

Mochi, todo: Pl. mochzn, AR O yObbiin, 

Cequi, algo, O parte de algo: plural cequin, O cequíntia, 
algunos.” 

Occequs, algo más, un poco mas: Pl. occequin, O 0cce= 


guiniin, OLLOS. 
Quéz- 
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QuézquirQue tanto? Pl. quézquin, O quezgaíntim, que 
tantos? y raras vezes fe dice guexquime, | 
Quexquich? que tanto £ Pl. quéxquichtim? que tantos? 
Huér, grande: huébucin, O puehueintin, grandes. za 


¿803 DE-DATERCERA DECLINACION- 


PAE efta tercera declinación fon los nombres, que en el 

ho) plural toman qué; y ene! fingular tienen varias termi= 
-fiaciores, como fe verá. Primero lon de ella unos nombres 
derivarivos,que fignifican vofleedores de la cofa fignificada del 
nombre primitivo, de que fe derivan; que en el fingular acas 
ban en he, €, 6, con el faltillo final, el qual confervan tam- 
bien en“el plural; y:en el toman que; como 4xcah:2, tlate 
quebua, dueño de haztenda, de 4xcaitl, y elatquitl,la hazienda. 
Plural, 4xc4huaque.tlatquibuaqué: Txe, y macact, el que tiene 
vifta, y oydo, de £xtlt, la haz, y cara; y de nacazgli, oreja. 
Pero ufanfe, y dicenfe,Zxé, nacacé, por metaphora,del difcre= 
to, y fabio: Plural ¿xeq:é, nacacéque, labios, prudentes, 70- 
pre, el que tiene vara, que es el Alguacil; plural; r0piléque, 
Alguaciles, de t0pzls, la vara: A4abuicó, cola, O perfona que 
tiene honra, y gloria; Pl, mabuigóque, perfonas de gran dig- 
nidad, y honra. | dé MOL | 

"Segundo, fon de efta declinacion los nombres ada bados 
en qu, en el fingular; “el qual que, fe buelve en qué, enel 
plural; y fuelen fer eltos nombres fubltantivos, y verbales, 
id eft, derivados de verbos, y formados de fus preteritos.. 
V. g. Tebpixqui, Sacerdote, 0 Religiofo; plural, teópixqué: 
Tlapixque, el que guarda algo, plural, ¿lapixque: Cocpxqui, cd=. 
fermo, plural cocoxqté. ADN D00 1 E y 

Tercero, fon de efta declinacion unos nombres verba. 
les “acabados en cy que fe forman delos preteritos acabados 
en 6 y efta e, le buelve en dut, enel plural, como chicabuac;' 

a BERNA fuer» 
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fuerte, recio; plural, chicáb;*que, tomabxac, gordo; plural, 
tomabuaqué. 

Ultimamente fon de efta declinacion todos los ve roE 
les, que fe forman de los preteritos de los verbos, y de fu 
tercera perfona del fiagolar, fin comar particula ninguna; y 
tienen varias terminaciones, como las tienen los preteritos; y 
en el plural toman que. Solo fe ha de advertir, que los que 
acaban ea vocal tienen Sobre ella el (altillo final. y le cons 
fervan en el plural; como té:lamachti, y téculto 15, cofaz) 
perfona, que enriquece,O alegra á otro; plara!, ¿étlamachti- 
que, técuilion dq. La razon, por que todos eltos verbales to- 
man qué, en el plural, es; porque fe forman de los preteri= 
tos perfeétos; los quales todos tienen qué, en el plural, 

Micque, el muerto, dobla la primera fylaba en el plu- 
ral, mímicqué, los muertos; y otros la doblan en algunas 
Ds jones, como calprxqut, Mayordomo, de ordinario hace. 
en el plural calpixqué. Pero para dar a entender, que los mas" 
yordomos fon no folamente: muchos, fino tambien de va- 
rias partes, y de varias colas,fe puede, y fuele decir, de X= 
qué. De la mefma manera 7/213q4é,fignifica principales, Se= 
Ñores, y Caciques. Pero para decir, y denotar, que fon de va= 
rios pueblos, y chos fe dice, ¿14 :latóqué. 

.Dos. nombres ay eltravagantes en todas Las cofas; que 
De en €, y end, y no fon poffeffivos, y fon, huéhre, que. 
tiene falcillo Aoal en la e; y sama, la vieja: los quales toman 
que, en el nlural,con una £, aotepacita, huebreique, lamatque. 


S: 4 DE LA QUARTA DECLINACION. 


E efta declinacion pueden fe: todos los nombres, qua=: 
lefquiera que fean; porque toldos pueden componerfe 

con unas particulas, que fe les pofponen, y fon las figuien- 
tes: AnS O tZ1M; Tontls O 10; "bd y Pl. De .eltas parti- 
culas 
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calas diré primero, como fe componen; defpues, que fig= 
nifican; y finalmente, como forman el plural. | 
¿Acerca de la compolicion de eftas particulas, digos que 
quando le componen con los nombres acabados en tl, tl, les 
nz que fe llaman particulas amifib'es; porque á veces fe 
pierden;entonces para componerfe, pierden eltas particulas; 
y á lo que queda del nombre fe añale, O junta una de las di=. 
chas particulas. V. g. 2chcatl, oveja; para componerle, p:erde 
la.el; y alo que qusda, fe añade 2z1mt li 0nch, po!,o pil. [chcaz, 
¿xintlt, 1ichca:Onelt, ichcapo!, icheapit. Y lo milmo le hace cor: 
los nombres acabados en 2/1, le, 1m. q 
Los nombres verbales fornrados del. prefente, y que. 
acaban en 21, para componerfe, tomin 1248, t0n, 10., y pal. 
añadido al mi, fín perder uma letra. V -g. de tema ¡101x014 08 
Salvador, fe forma, tem4 ¡aextiavixin y tema axtian1ton 
tom Tambien fe pueden reducir al preterito del verbo, de, 
que fe derivan; y 4 dicho prererito fe añade ca, y defpues.. 
una de dichas particulas. V. g. Temaqurxrant, le deriva del. 
verbo temaqu'xtia, fa var, O librar a alguno; cuyo preteri=. 
to És, temaquexti; y «añadida la particula ca 4 efte preterico, 
y delpues tx0m3l1, t6tli, 70 fe formará, temaguxticatzine 
dls, te Maquixticatontl té maquaxticapol, y temaquixticapil. 
Af mifmo todos los verbales formados del preterito.. 
perfecto; los verbales acabados en c, o quiz y los nombresy, 
que fe llaman pofleffivos, y que fe acaban en hu2, €, 0, t0- 
man, para componerfe, dicha particula, O ligatura ca; pero. 
- con efta diferencia; que los acabados en vocal toman entero 
el ca; y los acabados en c, O qut, buelven efta c, O quí en ca. 
V. g. tlacurlo, pintor, o efcribano, hace tlacuslócatarmils: tx 
tac, blanco, hace ¿2/acatzimtli: teoptxqui, Sacerdote, O Reli, 
giofo, teopexcatztmeli: [lbuicabua, Señor del Cielo, ( y ferdi= 
ce de Dios ) llhuwcalwacarzóntlis Tlalticpacque, Señor de la 
4 t1Ierra, 
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tierra, Tlalticpacquecatzintli: mabuico, perfona que tiene 
honra, maburcocatzimtl:. Y afíi de los demás. : 

Y pafíando de aqui ¿adi ignificacion de eftas quatro par- 
ticulas, digo: que exemtli, y txim comummente fignifican re- 
verencia, y aprecio de la cofa, que fignifica el nombre. V. Se 
Teopixque, fignifica Sacerdote; y con reverencia, y precio fe 
dira Teoprxcatzumtli; como Íi dixera, Señor Sacerdote. No-' 
ta es mi Padre; con reverencia /Votatxzim, mi Señor Padre. 
Otras veces fignifica compafion. Como de cocoxqt1, el en 
fermo, fe forma, cocoxcatzimtlr, el pobre enfermo. Y en ele 
ta figuificacion fe puede ufar, hablando uno de fi, y en pri- 
mera perfona; y ño en la otra, que denota reverencia, O el» 
tima, que ninguno debe manifeftar de (1. Y ai puedo De de- 
cir de mi Nicnotlacarzinli, foy un pobre hombre. Y otras 
veces fignifican amor, y ternara para con aquel, á quien fe 
dicen. Y afi la Madre dice á fu hijo, oconblxio mi hijo, ' 

BOXOCOYOEZIN, mi benjamin, o mi hijo el mas pequeño. Las” 
particulas tomtli, y ton fignifican diminucion con menofpre=' 
cio de la cofa, que fignificas como de chichi, perro, fe forma 
chichitón, perrillo, De nocomenh, mi se fe forma nocone= 
tom, mi his! o, O hijuelo. 

Aunque fe han pnelto como diintas las terminacio- 
nes 'tzmilo, y ExtAs y tontlt, y tom; pero txumtlr es lo mifmo, 
querizm y toncl es lo mifmo, que t0m. Y efla variacion” 
folimente pen que unas veces fe ula del ezimtls para la: 
reverencia, y otras del sun. Y para el menofprecio unas 
vetes le ufa de tóntl1, y otras de s0m. Y para [aberfe efto, * 
fe:dán los reglas figuientes. Sea la primera: que todo nom=' 
bre perfeéto, que tiene fu terminacion ordinaria, entera, y 
cabal, toma entero el sz0mtl1, o tontlt. Como febcatl, oveja, 
tonta ¿cheatzsmtli, ichcatóntlr: Haxcalla, tortill la, ds 
fl, Ha xca montt Cn | Nod 201 , 

03 La 
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La fegunda regla es; que todos los nombres, que fon, 
imperfedios, por faltarles £us finales ordimarias tl, £/7, 11, 2133, 
Ó por fer fent Ó por denotar mengua, O falia de miem> 
bro, ú de la perfona ó. laftima, ó compañon de ellas cftos, 
nombres pués, aunque fean pereGos, toman. 1Zít, O (0, 
que fon tambien particulas ¡mperfeétas, V. g. ¿xcubcla, lagar 
ñofo, es nombre imperfecto, por faltarle la final tl; y af han 
blandofe con laftima de el, fe dirá: Zxcultlatx1m; y con me= 
nofprecio, ixcuitlaton: de chicli, perro, fe formara, chichtr 
(0n, perrillo: y de ORD JÓn, ciego, E pOpiADEzn Poda 
ciego. 

La ultima regla es: que todos los nombres, que tienen 
antepueftas unas particulas, que fe MHaman femipronombres 
pollefíivos, y Ganifican, 2210, tuyo, de aquel, imeftro, Loc, y 
fon, 20, 1720, £, ¿0 amo, 1M) Ó 11M, toman neceffariamente 
folamente tx/m, Ó tom y nunca tximeli,, S. tontls: porque 
todo nombre +11 imple con eftas particulas pierde, O altera lu. 
final, Ó terminacion; y af compucfto tambicn la pierde 
V. g.Ta:li,el padre, con reverencia es Tatzimtl. Para de= 
cir, mi padre, fe dice Vota; y con reverencia Notatz2m, mi 
Señor padre. Timarli és la capa, Ó Ó. manta: notilmas mi ca= 
pa: notilmaton, mi capilla, € o mi capa de poco valor, 6 vil. Y 
fe advierte, que efte fzm, ó 10m toman no folamente los. 
nombres, que llevan explicitos, 9 expreflos eftos femipro- 
nombres, llamados de poflefion, mio, 1430, (7C3 10, m0, la 
(os lino tambien los nombres, que lo llevan tacito, O 1m1-= 
plicito. Y para inteligencia de efto és de faber, lo que del- 
pues mas [e explicará; y es: que quando alguna voz figni- 
fica alguna pertona, € O cofa, que por fu naturaleza dice ref- 
pecto, O relacion á otra, de quien es, 0 2 quien le pertenes 
ce, fi no fe exprelía la perfona, ó cofa de quien es, ó áquien 
le pertenece, entonces fe antepone al nombre efta partícula 

F Le; 
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te; con que fe denota,que el nombre dice relacion 4 perío= 
na; O le antepone la partícula t/a, con que fe denota, que el 
nombre dice relacion á cola. V. g. Para decir mi padre, di- 
ré Nota, o Notatzim con reverencia. Pero para decir pa- 
dre, fin decir de quien es padre, diré teta, 0 tetatz1m, padre 
de alguno. Monels, el yerno, nomqn, mi yerno; temon, yet=" 
mo de alguno. De trás del Monte, fe dice: /custlapan in. 
tepetl, Pero para decir a la efpalda, O derras de otra cofa, que 
no [e exprefla, le dirá, tlacustlapan. Y afíí todo nombre, que 
llevare O expreflo, d tacito, dicho femipronombre, llamado 
de pollefion, 710, tuyo, g7c, mo, 10, 1, €7c. tomara fola- 

mente íz¿m, O 10M. 1 | 
La particula pol, fe fuele pofponer 4 dos nombres en la 
forma dicha,yá con la partícula, o ligatura c4,yá fín ella. Y efta 
particula acrecienta la fignificacion en mala parte de ordínario; 
efto es denetando exceflo, en lo que el nombre fignifica; y 
equivale al ote, O azo de la lengua caltellana. V. g. De 1ch- 
tequí, ladron, le forma 1chrecapol; ladronote, O ladronazo; 
De +latlacoan:, pecador, tlatlacoanipo!, pecadorazo, O gran . 
pecador. La parricula pr] difminuye la cofa; pero con afabi- 
lidad, cariño, o regalo; y equivale á la particala ¿to del calte= 
llano. V. g. Pajarito, t00pil, de £0:0tl pajaro: Ichcapil oyes" 
jita, de tchcarl oveja. cad 
Los acabados en tzimitlr, para el plaral inudan efta par-. 
ticala.en sxezimtia, V. g. Pilizinite, niño. Plaral pipultzt= 
ezumtin. Tchcarzintl;. Pl. Tebcarzirantin. Los acabados en txIB 
mudan elta particula en to/tx1m. Como ¿lamatzn, vieja. Pl. 
¿lamalzitzinm. Los acabados en tonel, la mudan en totomtin, 
Como pili00tH1, muchacho. Pl. pipiltotontin. Y los acabados 
en £0ñ, la mádan en toton: como chichiton perrillo. PL. chtcht= 
totom. “Los acabados en pol, la mudan en púpol: y los en pil, en 
pipil: como tlabueliloca¡0!, beslaconazo, hace el plural, tla- 
bue= 
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huelilocapópól. Ichcapil, ovejita. Pl. 1chcapipil. Otra particula, 
0 terminacion ay, que en la forma dicha fe pofpone, y junta * 
con los nombres de cofas inanimadas; y es la particula -codlis 
con la qual.compuefto el nombre denota, que la cofa, que ' 
fienifica, es vieja, trehida, O. maltratada V..g. De call1, ca- 
fa, fe forma, :calcollí, cala vieja; de cactli, zapato, cacgolis, 
zapato viejo, 82c. Los dos pierden en la. compoficion fu f-= 
mal; y ninguno de eftos nombres, por aplicarle a colas 
yO TS y ¿nanimadas, tiene plural... ooo 00 


CAPITULO TERCERO 
e varias colas tocantes 4 Nombres, y fus Decli- 
pss Naciones. y Ena 96 0150 


51: DEL VOCATIVO, Y DE LOS GENEROS 
ARPRUOS Maftulimo, y Femenino. :: Sl 
| A Unque efta Lengua no tiene variacion de cafos: por- 


| que una mifma voz Íirve 4:todos, con: todo tiene 
fa vocarivo, para feñalar la perfona, con quien fe 
habla. Los varones forman elte vocarivo, añadiendo al nom- 
bre, aífi en fiogular, como en plural, ana e pronunciada; coh 
accento agudo, y en tono alto. V.:g. De cihuatl, muger, le 
forma el vocativo, cibuatle: O muger. Y en plural, cibuée, 
Ó mugeres. El nombre acabado en tli, ó lí, buelven la ¡en 
e. Como Priltontl1, muchacho , hace el vocativo, pultomtlé: 
cihuapills, Señora; cihuapille, O Señora. ao 
Las mugeres no ufan de efta:e ensel vocativo; fino que 
levantan, y pronuncian con fuerza la ultima fylaba del nom- 
bre con afectacion: mugerif, fin añadir más. Tambien. for- 
man efte vocativo ai los hombres,como las mugeres,antepor 
niendo al fingul.1m t15 y ¿el plur. man.V.g.'ím titlatlacoa mt; 
9 pecador; y equivale; Ó tu, e eres pecador. Pl. ¡nm antla- 
SuUñ AA tla- 
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tHacoanime , Ó pecadores, Ó- vofotros , que fois pecadores. 
Quando el nombre acaba en Ex1m5, reverencial, Ó de cariño, 
le puede añadir e al vocativo; y es modo tierno de hablar. 
V.g. Nopilezane, 6 hijo "mio. Pero los varones con modo 
“varonil, y menos ticrno buelven el tz1m, en 124 mopileze. Y 
af tambien formao el vocativo de los nombres caftellanos 
“acabados en £x/m, V. y de Pedrótxtn, Pedro, forman el vos 
cativo Pedrótxé, O Pedro; Paulórxe, o Pablo. Y es de:fa= 
ber: que todos eltos rombres caftellanos, que acaban en vO- 
cal, tienen en efta vocal faltillo, 
Aunque elta lengua carezca de los generos. m: titi 
y femenino; y que el uno, y otro genero te comprenda dé» 
bajo de una voz: como mixtli, que fignifica el leon, y la 
leona: tototl, el pajaro, macho, O hembra; con todo ay al- 
“gunos nombres, que por fu propria (Il fignificacion fon folaz 
mente mafcalinos, o folamente femeninos. V. g. Ogurchtls, 
fignifica folamente el varon; y crbuatl folamente la hembra. 
Y para diftinguir. eftos nombres comunes fe antepone el 
nombre oquichtls, perdido el £l£, al mafcalino; y crhnatl, per- 
dida la £/, al femenino. V. g. M4:z4lr, fignifica el leon, O 
leona; y para expreflar al leon macho, fe dice, ito 
y cibuamasxelr, para fignificar da leona hembra. Y aquí de 
pallo fe advierta, que: para fi fignificar algun animal todavia 
tierno, O pequeño, fe compone: el: nombre del animal con 
el nombre conetl, niño, ó niña, que. le pofpone. V. g. [ch- 
catl €s OVEJA; ichcaconetl, cordero, O corderita: oquechichcas 
conetl és corderito macho; y cibuatchcaconetl es la corderi- 
ta, hembra. plural Oquichichcacocone; cibnarchcacocomé. 
os» 2UDE OTROS *PEURACES DE OFROIA: 
| NOMBres | 
“Y Uera de los plurales yá dichos, ay otros acabados én 
E huan, que pueden tomar e los nombres, y en 
que 
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«que mudan el plural me, tim, O ques que antes tenian. Y la 
.regla fixa, y general, que fe puede dar, para faber, quando 
. Je han de AS eftos plurales acabados en huan, es: To- 
«do nombre, que tuviere los femipronombres, llamados de 
-poflefion, con que decimos mio, tuyo, de aquel, de Juan, de 
Pedro, nueftro, vueftro, de aquellos, £oc; y que en Mexica- 
no correfponden á las particulas, 20, Mo, E, 10,410, 18M, 0 
¿m5 todos eltos nombres pues hacen fu plural ¡acabado en 
huan en elta forma: Todo nombre; que fin dicho femipro- 
nombre 2to, tuyo, Eo c. avia: de hacer el plural ene, ó 
tin, teniendo el femipronombre, bolvera el ;me, Ó tim, en 
huan. V. g. Pitzotl, puerco, hace fu. plural pitz0me; pero f1 
yo digo, mis puercos, pondré, nopitzobuan; Mobiizobuan, tus 
puercos; 1pitzohuan 1m notatzim, los puercos «de mi. padre, 
Sic. Tlamachtillt, el dicipulo, hace el plural tlarzachtime, 
0 tlamachtiltim, dicipalos; pero para decir nueftros dicipu- 
Jos, pondré totlamachtilbuan; amotlamachtilbuan, yueltros 
dicipulos ; mtlamachtilhuan m. Caxtilteca. los dicipulos de 


A 


los efpañoles.. . | 3 
Los nombres, que fin lemipronombre avian de hacer 

lu plaral en que, teniendo efte femipronombre, mudan el 
que ena, y toman huan. V.g.De Teoprxqui, Sacerdote,ó Re- 
ligicfo,es el plural Teopixque,Sacerdotes; y Toteoprxcahuan, 
nueltros Sacerdotes. Sacate folamente tehuanyolquí, parien- 
te por fangre de alguno, que no toma huan, fino que af 
con femipronombre, como lin el, toma, que. Tebuanyol- 
qui, pariente de alguno: tebuanyolque, parientes; nobwaspol- 
qui, mi pariente; nobuanyolgue , mis parientes. Los nom- 
bres, que con los femipronombres acaban en fingular. en 
txim, hacen el plural en tx1x2m y mas ordinariamente tx4- 
tumbuan. V.g. Nomontaizim, mifuegro: nomontitzstx4m, 
-O,momontatxttzambuan, mis fuegros con reverencia, Af mit 
Dia CAI ARO EN ao, 
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mo-los nombres, que con los femipronombres acaban en 


el fingular en ton, forman el plaral en totom;, Ó más de ordi- 
nario totonhuan. V. g. Nochcatón, mi ovejuela; Plur. noch. 
: catótón, O nochcatotonhuan. La m, que: ela antes del huan, 
«apenas fe percibe, quando fe pronuncia. Caufa, porque al= 

“gunos en fus efcricos la omiten. La mifma regla íí figuen los 
“nombres, que «hacen fu plural en popúl, Ó pipil; y €s, que 

con el femipronombre, ó O fe quedan ai, Ó fe les añade huan. 

| Noebcapipil, o, hocheapipilbuan. Nochcapopol;: O, nochcapo 


polbuan. Pilli, ablolatamente hablando, fignifica perfona 


noble, o caballero; pero con los femipronombres 210, tayo, 
coc y la particula 22m, ignifica hijo3 y en plural toma 


huan, antepactto al txUxIn, o totón. Noprlbuan, mis. hijos; 


nopilbuantxitx Im, mis hijitos; mopulbudmtocón,, mis hijuelos, 
Cuidado, no fe equivoque nopilezem, mi hijo, con nopiltzim- 
zm, que fignifica Señor; y fe ufa elegantemente, quando 
fe habla con perfonas de calidad, y character. V. g. Ma 
Moyolicatzun Nopslezimezame> feas: bien venido, O grande, 
ú,O0 iluftre Señor. 


CAPITULO QUARTO 


De los Semipronombres, y pronombres. 


1 diftinguen en elte Arte los femipronombres de los 
pronombres . Semipronombres fon unas particulas, 
que no pueden eftar por ft folas en la oracion; fing 

que neceffariamente ván juntas, unidas, y compueltas con 

nombres, prepoficiones, adverbios, y verbos. Los pronom- 


bres 4 la contra, pueden eltar, y Í enificar por (fi folas en la 


oracion. Hablaremos primero de los femipronombres; 
y defpues de los pronombres. 


S, l. 
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“Sin DE LOS SEMIPRONOMBRES DE NOM. 
bresy prepoficiones, y adverbios. 


"Stos femipronombres fon unas pátefenlas, que f:uven de 

los pronombres pofleífivos, que figuifican 7%10, tipo, 

nuefiro, vueftro, Zo. Mamanfe poffefíivos: porque liga: fican 

«dominio, y pofleffion de alguna cola. Y por efto de los nom- 

“bres compueftos con eftos lemipronombres, fe dice, que 

«tienen embebido en fi un genitivo de poflefñio::. Vamos á 
la explicacion para la inteligencia. 

El femipronombre de la primera perfona es mo y Ge. 
nifica mio: mo de la legunda, tuyo: 1 de la tercera, de aquel, 
“de Pedro, de Juan, ó qualquiera otra tercera perfona de 
fingular:' to de la primera perlona de plural, muefiro: amo, 
“de fegunda de plural, Vie/lro: im,o 1m,de tercera de plural,de 
aquellos, de los hombres, de los animales,, o de qualquiera 
otra tercera perfona de plural. De 17m fe afa, quando el 
"nombre, con quien le compone, empieza con vocal, 0 con 
ms y quando no, fe ufará de 1m. 

V.g. Tlaxcalli, pan, o tortilla, con los emiprerioma 
bres mio, tuyo, Cow. pierde lu final 1. Y af para decir mi 
pan, dire, notlaxcal: tu: pan, mmotlaxcal: el pan de mi pa= 
dre, de mitio, d de otra tercera perfona de fingular, ¿tl4x0= 
cal im nota, itlaxcal im motla: nueltro pan, totlaxcal: vuefe 
tro pan, amotlaxcal: el pan de mis padres, O tios, O de 
qualquiera otra tercera perfona de plural: imelaxcal in mo- 
talmans imtlaxcal in notlabuan. Y ai fe corre por todos los 
otros nombres. 

De: mifmo modo fe componen eltos (eritpro no 
bres con las prepoficiones; (que mejor fe llamaran pofpo- 
Íiciones: porque fiempre fe ponen defpues del femipronom- 
bre; y nunca antes de el) y afíi mifmo:con algunos adver- 
e o ida q3 VIOS, 


F 
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vios, o como adverbios de efte Idioma. De eftos parade la 
claridad pongo los exemplos figuientes. ] 
La prepoficion pan, comunmente fignifica encima, $ 
fcbre. Y affi para decir, fobre mi, fe dice, mopan. Como íi 
QICra: tened Ál modo, que en latin fe dice, tec, 
contigo; en lugar de ciu te; quos imter, entre los quales;- en 
Jugar de inter quos. Y afí tengafe por. regla infalible, que 
en ela compoficion liempre le pone primero el femipronon= 
bre, y luego con quien fe compone. MMopan, fobre ti: 1pam, 
fobre aquel: topan, lobre nofotros: amopan, fobre vofotros: 
impar, fobre aquellos; efto es fobre Jos cielos, fobre los 
hombres, 0 fobre qualquiera otra tercera perfona de plu- 
sal. De manera, que nunca fe puede poner prepoficion al» 
gunas fin que lleve configo uno de los feis femipronombres, 
HO, M0, 1, t6, amo, 11. No fucede, lo que en el latin, y caf= 
melenas en que para decir fobre el monte, bafta poner 
Íola la preroficion, fobre, O Jupra, y def pues, el rontes fobre 
el monte, fupramontem; lino que és neceflario, que á masde 
poner la prepolicion, y el mombre; h efta prepolicion fe le 
ha de añadir, juntar, y anteponer uno de los dichos femipro+ 
nombres. Y ai para decir, fobre el monte, no balta poner 
el pan, que fignifica, (obre, y tepetl,que fignifica monte; de 
Juerte, que diga, pan. tm tepetls lino que fuera de efto, á la 
_prepoficion pan, que [e refiere al monte, que es tercera per- 
fona de fingular,fe le antepondrá el femipronombre /, que 
és de tercera perfona de fingular. Y affi fe dirá: ¿pan in tes 
petl, Incal in nocolbuan, a caía de mis abuclos. Aquií fe po- 
ne, ¿por decir relacion, o referirfe á los abuelos, que fon 
tercera perfona de plural. Como ÍI dixera: la f cafa de ms 
abuelos. [maxca in nocibuamonbuan: la hazienda (a la le- 
11d; la fu hazienda > de mis nueras. Se pone 112, por empe- 
zar axca con vocal. Y en efto fe debe Ñi pe feRas ie 
no errar en el modo de hablar de clte Idiomas. A ma % e IN 
dj 
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Y porque los mas de eltos femipronombres acaban en 
- vocal, y con elta vocal empiezan algunas prepoficiones, O 

“adverbios, adviertafe: que unas veces, y es lo mas ordinario, 
pierden:los femipronombres por fynalepha fu vocal: y Otras 
la pierden los adverbios. V. g. /campa, lignifica de trás, a la 
elpalda. Y en compoficion pierde el femipronombre fu va= 
cal. Y af para decir,fobre mi, fe dirá, nicarmpa; en lugar de 
norcampa: micampa,de trás de ti. Á la contra, con ¿cpac, fo. 
bre, conferva fh vocal el femipronombre, y la pierde la 
prepolicion: »ocpac, fobre ti: tocpac, fobre nofotros, amoc= 
pac, Cow. El ufo enfeñará, quando la pierden los unos; y 
quando los otros. Solamente el femipronombre de tercera 
perfona de fingalar, que és + nunca fe pierde; fino €s, quan- 
do la prepoficion, O adverbio, con quien fe compone, em- 
pieza con 1: porque entonces de las dos 21 fe hace una, 
V. g. Ixpan in nocitxim, delante de mi abuela; en lugar 
de /1xpan. | | dd dy 


$. 2. DE.LOS SEMIPRONOMBRESCON 
otros como Adverbios. | per 

'Uera de la compoficion (de que ya hablamos) de los 
femipronombres no, mo, 1, Loc; mio, tuyo, (oz con las 
prepoficianes, Ó pofpoficiones, tienen otra compolicion tam= 
bien con otros vocablos, Ó voces, que fon como adverbios 
de efta Lengua. Y fon los figuientes.- 4 
IVóma2, 6, nomatca; Yo miímo, Yo en perfona, Ó de 

mi proprio motivo. Ufafe más del primero, que del fegun- 
do. Ixcóyan, y, Ixcótran (efte no es muy ufado) fignifican, 
de propria voluntad; O cofa propria, y particularmente de 
alguno. Lo mifmo fignifica mébulan. V. g. Yo mifmo en 
- perfona, 6 de nu voluntad iré á vilitar á tu padre enfermo? 
Nebuatl nonima, ó, nondmatca, Ó, mixcoyan, O, nonebuan 
o A n0- 
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nocontlapalotrmh i in mococoxcatatxzin. Montma, inoma, Lc, 
Nixcóyan notlatlacol; mi AU propria, y perfonal : nixco= 
gan notlanextil, mi propria, y particular invencion de algu- 
na cole. Mixcoyan, [xcóyan, Loc. Nonebuian, monebutan, 
és. El reverencial de todos eftos es tz1mco añadido al adi 
verbio: Nonbmárzinco: Mixcoyantzinco: Ineburantzinco, Cot, 

Los mifmos femipronombres fe componen con elta par. 
ticula cél, que fignifica folo. Yo lolo, nocél: tu folo, Mocél; 
¿quel folo, 1cél. En plural+toma, tim. Nofotros folos, tacel 
tim: volotros folos, amoceltin : aquellos folos, 1zceltm. De= 
bía decir, ¿mceltim, pero por la c,.muda la 2 en z; como yá 
fe advirtió. Cali fiempre fe antepone a eftos adverbios com- 
pueftos la particula can, que ftgnifica tan folamente. Y af fe 
dice: Yo falo, nocel, O, can nocel,tan folamente yO, y ningu- 
no otro; El revetencial de cel, en fiogalar es, ExIM. Mocel= 
tx¿m, Vid lolo; y en plural és XURIA. amoceliz1tx1m, V mdés 
folos. Sa diminutivo en fingular €s, tor: nocelton; y en plu= 
ral.toton: teceltoton: Yo folo;.nofotros folos. Mehuar, am- 
tos á dos, Ó juntamente los dos. Tonehuan, nolotros, am- 
bos 1 dos: ammnebuan, imnebuan. Su reverencial es tutx0m; 
y lu diminutivo toton: amonebuantxi1zm; tonehuantoton. Tam: 
bien fe ufa fin a en tercera perfona de pla- 
ral: nebuan ebua; y fe aplica a los hermanos, O Api DiS: 
vienen de unos mifmos padres. 


$-3 DE LOS SEMIPRONOMBRES DE-EOS 


verbos neutros, 0 imtranfi LI VOS» 


Omo en efta Lengua el verbo no varie en alganas per» 
fonas; como Íucede en el latín, y caltellano; en que la 

voz, que fotrefpondE 4 a la primera perfona, fe diftimgue de 
la fegunda, y tercera, Y añ, amo,correfponde 4 á la primera 
periona: amas, dla fegunda: aNodA a la tefcera Y en laia, 
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| dilico, dilters, ditigies lo que no facede en el Mexicano; en 
que una mifma voz, 0 palabra (irve para otras perfonas. Y 
ai la mifma voz nema, vivir, fe aplica á la primera, fe. 
gunda, y tercera perfona de fingular; por efto pues tiene ele. 
ta lengua unas particulas, llamadas femipronombres de los 
verbos, para diftinguir las perfonas. Llamanfe cftas particulas. 
Temipronombres: porque nunca pueden eftar folas en la ora- 
cion; fino que neceflariamente vanantepueftas, y juntas con el 
verbo. Y á la verdad, que en la inteligencia de efto fe debe 
poner todo cuidado;por fer labafa,y fundaméto de efta lengua; 
en que fin efía noticia, 4 cada paílo craflamente fe errará. 

Efto [upueíto, los femipronombres de los verbos neu- 
tros, que tambien fe llaman intranfitivos; por no tener def= 
pues de fi paciente, Ó acufativo, á donde pafíar; fon los f1= 
guientes: 74, €s para la primera perfona, Yo: ti, para fegun- 
da, tu: para tercera firve fola la raiz del verbo, fin faltillo: 
81, firve para primera de plural, NVofotros: am, para fegunda, 
Vofotros: en lugar de an, fe pone am, quando el verbo co- 
mienza con vocal, Ó con m: para la tercera de plural firve 
fola la raiz del verbo con faltillo en la ultima vocal: y el me, 
y tz, pierden fu z, fiel verbo comienza con vocal. 

V. g. Nena fignifica vivir, Para decir, yo vivo, fe dice, 
minemi: ta vives, tinemt: aquel vive, nemai: nofotios vivi. 
mos, timemt: volotras vivis, annemi: aquellos viven,nem?. 

Verbos activos, Ó tranfitivos fon los que fignifican acs 
cion, y pueden tener paciente, Ó perfona, que pad:cez d 
donde paflar: Como yo amo 2 Dios: Yo edifico la cafa. Eltos 
verbos pues aétivos toman. tambien los mifmos femipro=- 
nombres yá dichos, 71, tt, ti, an, O am; pero elto fucede, 
quando el verbo no exprella paciente alguno; O por eftar el 
verbo compuelto con fu paciente, ó perfona, que padece; Ó 
por eftar compuefto el verbo con la particula se, que ao: 
ye D ca 
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fica perfona Facional indeterminada; como hombre, muger,, 
Angel, 82c30 por eltar compuefto con la particula t/aque (igni» 
fica algana cofa indeterminada; como Leon, Lobo, piedra, 
O qualquiera otra cofa, que no fea racional ; O con tetla, 
que lignifica indeterminadamente uno, y otro. Y con una 
de eftas dos particulas, ó con ambas a dos fe compone el 
verbo; quando no exprefía el paciente, O pacientes, que 
quiere fignilicar, y debia expreflar. 

Vengamos a los exemplos, que aclararán todo lo di» 
cho. El verbo cacchthma es aétivo, O traníitivo, y compuel- 
ta de cactlr, el zapato; y chibua, hacer; y afí fignifica hacer 
zapatos. Efte verbo exprefla lu paciente, O perfona, que pas 
dece, que és los zapatos; pero por eltar compuefto con elte 
paciente, tomara los femipronombres ne, te, ¿0 V. g. Yo 
hago zaparos; micacchbma: tu haces zapatos; ticacchibua: 
aquel hace zapatos; cacchrhua: nofotros; ticacchihua; con fal= 
tillo en la 2: vofotros, ancacchihua: aquellos, cacchibua. El 
verbo huiteguí és azotar. Si yo digo, qne azeto a alguna 
perfona, fin expreflarla, le antepondre tes y fi quiero dar á 
entender, que azoto una beftia, úorra cofa tambien (in ex. 
prefíarla, pondré tla. Yo azoto, nitebeteque, li es perfona; O 
nitlabuiteque, íí es cola: titebustequis O, titlabusteque, tu azo- 
tas: tebuttequi, 0, tlaburequi, aquel azota: nofotros, titehut- 
.tequi, Oytitlabentegul: voforros, antebuitequi, O,antlabmitequís 
aquellos, tébutegul, O, ¿lalmitequi. 

El verbo popolhuta és perdonar; tiene dos pacientes; 
uno, lo que fe perdona; y otro, 4 quien fe perdona; que en 
efta lengua tambien es paciente. Si no fe dice, lo que fe per- 
dona, ni 4 quien fe. perdona, fe compondrá el verbo con las 
dos particulas tetla, y Laldrá,  tetlapópolhuia. Yo perdono, 
dio decir, á quien, ni lo que, diré: miterlapdpolbura: tu perdo» 

nas; titeclapdpolbuia: aquel; tetlapopolbura: nolotros; se 
| pol. 


a 
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polhura: vofotr os; antetlapópolbuz2: aquellos; tet| ano: Ef 
tas particulas 21, £i, ti, an, firven 2todos los verbos dichos, 
y ¿todos los tiempos. Solamente para las fegundas perfonas 
de fingular, y plural del prefenie del Imperarivo, optativo, 
y fubjuntivo en lugar de £1, y am, fe pone xt. V. g. Xichoca, 
llora tn: Xichocacan, Mlorad vólotros. 
El paciente de primera perfona de fingalar, me, O, 472, 
es nech, puelto immediatamente defpues del femipronom- 
bre del verbo: mitx, €es de la legunda, te, 0, ati: tech de la 
primera de plural, nos, O, 2 nofotros; amech de la fegunda 
de plural, os, 0, a vofotros. V. g. Yo te deshonro, nimitz= 
mabwzpoloa : tu me deshontas, tinechmaluzpoloa: Yo os 
deshonro, namech ( pierde mí, la 1 ) nameciimabmz poloaz 
vofotros 4 nofotros, antech: nolotros 4 vofotros, tamech, 
doc. Pero le advierte: que ningun paciente de eftos puede 
fer paciente, quando el mifmo paciente es agente, 0 perfo- 
na, que hace. V. g. nechés paciente de primera perfona 
me, Ó, ami y afíi fiendo efta primera perlona agente; como 
quando fe dice Yo me deshonro; no fe puede decir, minechs ni,: 
timitz, €osc: porque para efta concurrencia ay otros femi- 
pronombres, llamados reflexivos, O recíprocos; que fon, Miz 
no, yo á mi: timo, ta a ti: 720, aquel a £i: tito, nolotros 4 
nofotros: 412mo, volotros á vofotros: 720, aquellos A fi mif- 
mos: V. g.. Yo me deshonro, 1imomabuzpoloa: tu te def. 
honras, timomaba iz. poloa: aquel fe deshonra,momabntzpolo2: 
noforros nos deshonramos, titomahuiz polo: volotras os, 
ammomabuzpolo2: aquellos fe deshonran, m0mahu1z;oloZs 
:Detodo elto fe dará adelante mas individual razon. 
Ss. 2 DE LOS SEMIPRONOMBRES DE LOS 
' | verbos activos, Ó tranfttivos. 
1 ! N muchas cofas és mucho más individual, y exprefliva 
, la Lengua Mexicana, que las lenguas caftellana, latina, 
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y otras: porque en eftas fe dice; que Pedro mato; que es 
matador, lin decirfe aún tacitamente, Í 4 quien mato, era 
perfona, Ó cola: que comio; fia decir lo que; pero en efta 
lengua, O le exprefía el paciente; Ó Í1 no fe exprefla, (1 elte 
paciente es perfona, fe antepone al verbo, 6 nombre elta 
particala tez y fi el paciente €s cofa, fe antepone tla; y Í1 el 
verbo tiene dos pacientes, y no fe exprellan, fe anteponen 
las dos particulas te, y tla. V. ga tlagórla, Es amar; lí yo di= 
go: Yo amo, fin expreflar loque amo: pero quiero dar á 
entender, que es perfona, diré: nitetlagótla : 11 faere cola, 
dire: nitlatlagotla: tetlagótlamt, el amante de alguna perfo- 
na: tlarlagótlan:, el amante de alguna cola: tetlagótlalizeli, 
el amor, con que amo a perfona: y tlatlagótlabizelr, el amor, 
con que amo alguna cola. El verbo cuicurlia es quitar, Ó ro= 
bar algo á otro: tiene dos pacientes; lo que hurto, y a quien 
lo hurto; que tambien és paciente en efta lengua. Si no di= 
go, lo que robé, ni 4 quien, antepondré á el verbo, tetla. Yo 
robo, nitetlacuicuslia: el robador,ó ladron, tetlacuicurliams: el 
robo, 6 hurto, tetlacuicuslilizals. Y eftofe debe tener para to» 
do muy prefente, para no errar. — 

Pero fi el verbo exprefía lu paciente, y no eltá com- 
puefto con el, a todas las perlonas del verbo fe antepone 
c. Y añ en lugar de mi, t1, Loc. le pondrá mc, t1c,20. V.ge 
Ahuwlia es regar; para decir, yo riego la fementera, diréz 
micabuilia 1 mili: va viegas, ticabuilia im millt: aquel riegay 
cábuilia in mailli : nofotros, ticabmlia: vofotros, ancabuili2 : 
aquellos, cahurli2 1 mili. Quando el verbo empieza por las 
vocales, e, vel, 2, la e le mada en q4; porque no fe pronuncie 
como q cerilla. V. g. con elebura, defear, diré: Yo defeo 
la hoora; niquelebura 1m naburgotl: ta deleas, tiquelebura: 
aquel, quelehua: nofotros, tiquelebuta: volotros, anquele 
bmas aquellos, quelebura im maburgotl. Af miímo, 4 el vea 
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bo empezare con confonante, en la tercera perfona de fia- 
gular; y enla fegunda, y tercera de plaral,la e fe mudará en 
que, para fuavizar la pronunciación. Con panabuta, trafpal= 
lar, Ó quebrantar, diré: nicpanabuta 11m tenabuatillr, Yo que- 
branto la ley: s:cpanahbuiaz quipanabura: ticpañabura: anqui=' 
panabuiz: quipanalmra tn tenabuatilli, ] 

Pero el verbo, que tuviere algunos de los quatro pa- 
cientes, Mech, mitz, tech, amech, aunque tengan otro pacien= 
te, fi elte paciente es de fingular, no admite los femipro- 
nombres nic, tic, €ow, de verbos activos, fino los de los 
neutros, mi, t1, Loc. V. g. otinechabutl: im nopiltztmz me reñil- 
te 4 mi hijo. Es aplicativo de 2hxa, reñir. Namechabutl: in 
amotárzin: osreíñi a vueítro Padre; y no fe dirá ticnech Loc, 
por el paciente nech, amech. Pero fi el verbo, que tuviere 
eltos pacientes mech, amech, Co. tuviere otro paciente de 
plural; entonces tomara el verbo defpues del paciente rech, 
amech, ¿oe la particula im, O 11m, 11 el verbo empezare com 
vocal, 9 con m. V. g. con el verbo miétilia, aplicativo de 
miétia, matar, o aporrear, fe dice: [nm nonamic onechimirica 
ell: 1m nototolhuanm. Mi marido me mató mis gallinas: 2huam 
onechincusll m noquaquabuécabuan: y me cogió, O quitó mis 
bueyes. Af: mifmo el verbo, az, hacer cola exterior, nun- 
caadmite mc, Ot1c, €. de los verbos activos; fino folamene 
te el m, t1, oc. de los neutros. Y afíi para decir; que ha- 
ces? le dice: tleim tar? avia de decir, tí ars pero pierde tí la 
7, por la figuiente a: tlem taxtrca ? que eftas haciendo ? tleim 
taz ? que harás? y nunca fe dira, tlemn ticar ? (nc. 

Si el verbo tuviere por paciente alguna tercera perfona - 
de plural; entonces el femipronombre de primera perfona 
Yo, fera, niquin: ( O nmiquim,fi elverbo empezare con vocal, 
O 72) tu, tiquin: aquel, quin: nolotros, tiquir: vOÍOtros,44- 
quis: a2quellos, quin, V. g. Yo amo 4 nueltros proximos, 
di | 1 id 
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wiqumntlagótla im tobuampoluan: tu amas 4 :nueltros proxi- 
mos tiquinilagótla: aquel, quintlagória: nofotros amamos á 
nacíiros proximos; tiquintla q d1l2: volorros amais Éc. anquin- 
+lacótla: aquellos, quintlag la 1m Pomar peunaa. Se pone 
quin, por Fri los proximos tercera perfona de plural. Final- 
mente le advierte: que (1 el verbo tiene dos pacientes, lo 
que, y a quien; y expreflare folamente uno, entonces en lu- 
gar del que fe calla, fe pondra te, lt es periona; O ¿la, lies la 
cofa. V. g. pópolba 14, €S perdonar: tiene dos pacientes; uno, 
lo que le perdona; y otro a quien: y fi fe calla uno, y Otro, 
fe pondra tela: nitetlapópolbuias yo perdono algo A Otro, 
fin expreflar lo que, ni 4 quien Yo perdono 4 mi enemi- 
go, métlay3polbura im noyaoub: Yo perdono á mis enemigos; 
2 quinelapópol ia in nryashuan. Pongo tla: porque no ex- 
preíío, lo que perdono. Pongo primero 7%:c, y delpues quin; 
porque en la primera oracion el paciente E tercera de fin= 
gular; y en la fegunda oracion el paciente es tercera de plu- 
ti Yo perdono mi deshonra; mctepopolbuia 1 im nomabuizx.po= 
loloca. Pongo te; en lugar de la perfona, á quien perdono, y 
no exprello. Af mifmo ft teniendo el verbo dos pacientes, 
eltuviere compuefto con el uno, y no expreflare el otro, 
entonces fi efte paciente, que no exprefía, fuere perfona, fe 
pondra junto con el verbo, te: 0, tla, li fuere cofa. V.g. con 
el verbo degree perdonar algo, 4 otro: 11 yo lo compongo 
con tlátlacollí, diré, tlarlacolpópolbua, perdonar pecados, 
Alora pues, Í1 no expreflo, á quien perdono , pondré te: mite 
elatlacolpopolbura: perdono fu pecado a alguno: Si exprefsara 
á quien perdono; y elte fuere tercera perfona de fingular, 
pondre la c, O qui con el verbo; y quin, fi fuere tercera per- 
fona de plural, Ométlatlaco! lpipolbwi im mopiltzim: perdone lu 
pecado a mi hijo. Niquintlaclacolpópolbui 1 mopilbuan: per- 
doné fu pecado 4 mis hijos. Y elto le oblervara fiempres 
po- 
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poniendo te, O tla, quando no fe exprefía el paciente; y fi ef 
te fe exprefla, poviendo la nota de tranficion de fingular, ó 
E Eftas rca e) O, GUly y gitin, le Maman notas de 

ranficion; porque con ellas fe denota, que tiene el verbo 
ashes adonde pafíar, y en que exercitar fu accion. Y por 
elto fe omiten, quando el verbo no tiene fuera de li pacien- 
te feparado. Y cfta forma le figue en la conjugacion de los 
otros tiempos; y verbos, fean los que fueren. 


Se 5: DE LOS SEMIPRONOMBRES DE LOS 


verbos reflexivos, O recsprocos. 


“A diximos, que verbo reflexivo, Ó reciproco, és aquel 
verbo activo, caya accion refiecte, Ó fe exercita en 
el mifmo agente. Elto és: quando la perfona, que hace, es 
la mifma, que la que padece. Como quando decimos: Yo 
me amo, tu te matas, aquel fe defpeña, nofotros nos def» 
truimos, Sc. Verdad és, que en efta lengua ay varios neu 
tros, O aítivos, que fon por fu naturaleza reflexivos; y que 
enfeñara el ufo: como mmotlaloa, yo corro: mirnogabua; yo 
ayuno: micnocuttlabujas yo cuido, ézc. Y otros verbos ay 
que fiendo activos le pueden hacer reflexivos, Ó recipro- 
cos. Como el verbo azotar, hurtequi, es aivo y Íerá re- 
flexivo, 1 yo digo: yo me azoto, ta te azotas, Écc. 

Efto fupuefto, los femipronombres de todos los vere 
bos neutros reflexivos fon: para la primera perfona de fin= 
gular, 2110: para la fegunda, timo: para la tercera, o: pa= 
ra primera de plural, ¿1to: para fegunda, ammo: para ter= 
cera, 10. V.g. Yo ayuno, nminogabua : ta ayunas, t720cde 
hua: aquel ayuna, mogabua: nofotros ayunamos, ¿1tocabua: 
volotros, azzmocabma: aquellos, 72o0gabu2. En algunas par» 
tes en lugar de 210, y tito, ulan mimo, timos pero €s conim- 
propriedad. Si el verbo fuere activo, y reflexivo, y no tuvie- 
Bong ¿E 
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re otro paciente, á donde pafíar, fe ufa de los mifmos fe- 
mipronombres, nio, timo, €rc. INNimopetlahua, yo me def= 
nudo: tu tmopetlabua: aquel, imopetlabia: molotros, trtope= - 
tlalma: vofotros, ammopetlabua: aquellos, mopetlabua. 
| St el verbo fuere reflexivo, y traníitivo; y no eltuvie= 
re compuefto con fu paciente; ni tenga te, O tla, en fu lu-= 
gar; fino que tenga el paciente expreflo, y feparado; y efte 
paciente fuere tercera perfona de fingular, entonces los fe= 
mipronombres fon: Yo, nicho: tu, ticmmo: aquel, mo: nolo» 
tros, ticto: volotros, anquimo: aquellos, quimo. V. g. YO 
conficflo mis pecados, nmicnocutia te notlatlacol: tu confiel- 
las tus pecados, ticmocuitia: aquel, quismocurtia : molotros, 
tiftocurtia : vofotros, anquimo: aquellos, quizo, Loc. Si el 
paciente fuere tercera de plural, entonces los femipronom= 
bres lerán: 11911100: (111160: quiro: tiquinto: anquimmo: 
quimmo. V.g. Yo cuido a los huerfanos, Ó pobres, niquinno- 
cuttiabua tn tcnotlaca: va cuidas, tiquimmocuitlahura: aquel, 
quinimo: nolotros, tiquinto: volotros, anquimmo: aquellos, 
quimmocustlabusa 1 icnotlaca. Si eltos verbos reflexivos, y 
activos, no exprefíaren fu paciente, ni eftavieren compueí= 
ros con el, entonces (como yá fe notó ) tomarán te, Ó tla; 
O tetla defpues de mino, timo,to. Ninotecurtlabina. Yo cui- 
do de alguna perfona indeterminada: tsctotlacurtlaburas no= 
fotros cuidamos algun animal, ú otra cola indeterminada. 
Finalmente, fi el verbo tuviere los pacientes, mech, MmitZ, 
tech, amech; $ folos, 6 con la tranficion 11, de que ya fe tra= 
tó, nech im, mitz im, Cow; entonces efltos fe pondran defpues 
de las particulas, ns, t2, t1, an. Nimitznocuitlahmia. Yo te 
cuido: nechimocuitlabusa im nomonhuan: me Cuidan mis Yera 
nOs, ÓZC. | 
Carece eflta lengua folamente en el prefente del verbo, 
Jumoysy elte fe fuple en efta forma: Ponefe,fegun la perfona, 
una 
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una de las particulas 22, 11, t1, ams y defpues callando el ver- 
bo fe pone, lo que fe ligue de la oracion, V.g. Yo foy peca- 
dor: Nehbuatl nitlailacoant. Ta eres un gran borracho; Te- 
huatl titlabuancapol. La tercera perflona no tiene femipro» 
nombre; y aÑi fe omite, y fe pone lo demás. Mi tia ya es ca- 
ada; in Nabnitzim ye namique. Vofotros fois mis parien= 
tes; /n amebuantin annobuanyolque. Tu eres mi padre; tehuatl 
án tinotáatzim. Yo foy tu hijo: Nébuatl nimopilizim. Y ad- 
.viertafe mucho» que el nombre de primera, y fegunda per- 
fona de fingular, y plural, aunque tenga otro verbo, á el qual 
Je refiera, y con quien concuerde, con todo fiempre toma 
eftos femipronombres mz, tie, no folamente el dicho 
nombre fubítantivo; fino tambien el adjetivo, con quien vá, 
-9 concuerda. Explica efto el exemplo. V. g. Yo me baelvo 
tonto Nehuatl nixolopitlz mnocuepa. "Todos los hombres fo= 
mos grandes pecadores: im timochintin 1 tibmebuelntin titlam 
tlacoanimé. Reparefe en la repeticion del 17: ta eres buen 
Gobernador: Tehuatl tiquall: titlatoami. Yo loy gran peca= 
dor: Nehuatl nibues m tlatlacoami. Y por elto el in ¿1 ive 
para vocativo de fingular: [2 timopilizun, O hijo mio: 1 anno- 
teopixcabuan, en plural, O Sacerdotes mios, - Para más ex- 
prefion no del vocativo, fino de los exemplos de arriba, fe 
antepone ca, q no és verbo, fino particula energica; con que 
fe afirma más lo que fe dice. Y ai en el primer exemplo 
le dice mejor- Nehuatl ca metlatlacoan:. En el fegundo; Té= 
| huatl ca titlabuancapol Esc. 


CAPITULO QUINTO 


De los Pronombres feparados. 


S. TI, 
Lamamos pronombres aquellas voces, que fe ponen en 
"] , lugar de nombre, y pueden eftar en la oracion por fi 
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folas, fia dependencia alguna con verbo; correlponden eftos 
pronombres Mexicanos, a los caftellanos, yo, tu, aquel 8zc; 
y le diftinguen de los femipronombres m1, tl, Lo; en que 
eltos fiempre eftan conjuntos, y unidos al verbo, (como di- 
ximos ) y por fi folos nada fignifican. 

El pronombre de primera perfona de fingular, Yo, és, 
néynchua, nebudil: ta, te, tébua, tebuatl: aquel, ye, yebua, 
yebuatl: Noforros, téhudn, 0, tebuantin: volotros, amehbuan, 
o, amebuantin: aquellos, yéhuan, 9, yébuantin. Eltos prom 
nombres fe pueden á veces callar, como los caltellanos. Y 
ai fe puede decir: nébuatl yalbua oninoyolcu1ti; yo ayer me 
confefsé: O folamente, yalhua onimoyoleusti; ayer me con= 
fefsé; pero las femipronombres nz, ti. €. nunca fe pueden 
omitir. Los primeros mé, té, yé, no fe ufan,fino es, figuien- 
dofele algun otro nombre, 0 verbo. V. g. Pregunto yo: 
quien comulgó ? para refponder' alguno, yo comulgué, no 
dira folamente,né,yo; fino que dira, o folamente nebuatl, yo; 
o con ne dirá: né omelacelis yo comulgué: té trteoprxqui; tu 
eres Sacerdote, 8c. Los pronombres nebxa, tebua, yebud 
no fon tan ufados, como nebuatl, tebuatl, yebuatl. 

Acerca del yé fe advierte, que unas veces és pronom= 
bre: como, Té onechmotlac; el me tiró; y Otras es contrapo= 
ficion de otra cofa, que le dice. V. g.. Nebuatl arc onimitzs 
cocolis ye, vel, yecé tehuatl mochipa timechcocol1a: yo nunca. te 
aborrezco; pero tu fiempre me aborreces. En lugar de ye, 
le dixera con elegancia, aub in ne, tebuatl mochipa timechco= 
col1as pero a la contra, tu fiempre me aborreces. El 120€ fige 
nifica, a la contra, | . 

Aca, alguno, Ó alguna: acáme; algunos; dicefe fola= 
mente de perfonas. /tl2 algo, O alguna cofa; y por decirfe de 
cofas inanimadas, carece de plural, y folamente lo podrá to= 
mar, quando le aplicaá perfonas. Curx tutlame in titlaca- 
= [0= 
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totóntin? Somos algo por ventura los miferables hom= 
brecillos ? 

Inim, O sebuatlin, ele! efta, efto. El plural de imn es 
DN mejor, imiquerms y el de yebuatlin es, yebuantinin, ela 
tos. Solo el in pofpuefto a los verbos fignifica tambien e/fe, 
efía, £oc. Aquin oquichiuhin ? quien hizo efto ? /nom; effe, 
efía, elo, hace el plaral 11025 y mejor; imiqueon. Lo mifmo 
fignifica, Jebnatlon, efles plural, yehuantimon, eflos. La par= 
-ticula tm es muy frequente en efta lengua; y unas veces fir= 
ve lolo de ornato; otras de las particulas, el, la, lo. In tec- 
pancall:, el Palacio: im teopan, la Iglefía. Se dice tambien 
ím Nébuatls yo: como Íi dixera, el yo: 1m mopillo, el mi fobri- 
no: 1/1 nomoiman, mi fuegra. Y en el Mexicano fe ufa muy 
bien; aunque en el caftellano defdice, el yo, el mi padre, 
Sic. Y otras veces el ¿m firve del relativo, que, que, quod, 
el qual, la qual, 8c: ln nochan obualmobuicac 11m teopixqu, 
im oquimoyolcuitils im cocoxqus, tm yé e huellanauhtoya: á mi ca- 
Ía vino el Padre, que confefsó al enfermo, que eftaba ya 
muy apurado. Los dos primeros ¿m, 1m, fon el, la, oc. y 
los otros dos fon relativos, el qual. Y finalmente el 7 pue- 
de fignificar, los que, las que, € c. In Teotl Dios quimmotla 
tzacuiltilia, 1 tlatlacotimemi. Dios caftiga a los que pecan. - 
El ¿a m es, el; y el fegundo, 4 a los que. El reverencial 
para todos eftos pronombres és tzim para lingular; y tx1tzem 
para plaral. De tébuatl, tébuatzim: de amebuantin amélman- 
EzUiz4n. De inin í1 imgular, imintzwm; de plural, imintx1tz0m: de 
imiquélnm; iniquemtaiti, CoNo. 


SD S ¡NTERROGATIVOS, 
Quis, y Quid. Quien, y Que. 


L interrogativo | de quis, que, ÚNC, quien, hablando de 
Las edi ES, 4C,.0).4quin cuyo plural es 4qu1que. Ac) | 
E 2 
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o, aquin nechtemoa? quien me buíca? Aquique onechte= 
m3quez Quienes me han bufcado ? .4c nebuatl ? quien foy. 
yo? Ac tebnatl ? quien eres tu? Ac tébuantin, O, actiqué ? 
quienes fomos nolotros?. 4c ameélmantin, O, ac amiqué? 
quienes fois vofotros? ac yebuarl 2 quien es el 2 4quiqué ye- 
buanttm > quien fon ellos? 4quin im, quien es elte ? aquinon ?. 
quien es elle í 8c. dy 
El interrogativo de 41d, que, ó que cofa,es tlé, 0,tler. 
Tlé tar? que haces? la e, de tle antes de vocal tiene falti= 
lo. Cmux tirlérque, O, titléermé? Somos por ventura algo? 
Y adviertafe por regla general, quelos pronombres 4c,4qu1M,' 
tleim, y otros adverbios, para que fean interrogativos, hán de: 
eftar al principio de la oracion; y no fe les há de anteponer 
otra cofa alguna, ni la particula 17: porque dexara de fer in= 
terrogativo. Y fegun efto, file dices.4quin nechnotza? ferá, 
quien me llama ¿ Y fi fe dixera: 1m aquin nechnotza, figni- 
ficara, el que me llama. ¿lem oticchiub? que hicilte ? in tlerm 
oticchimhs lo que hicifte. El reverencial de Ac, O, aquin, es 
ac yebuatzim, O, aquin yehuatzim en fingular; y en plural és, 
aquique yebuantzzin. Ác yebuata_ 3 teotlacatuumtli perfjona' 
omonacayotitzin0 ? que perfona divina encarnó ? De tlermen 
fingular es reverencial clezmézim; y en plaral (fi fele diere ) 
és, tlerntzatzim: tlermtztn, Oy tlertzwm timechmolbuslia? que me 
dice Vind? atleitzim, 0, atletzim, nada. Es fyncopa de atlern. 
Carece el mexicano del pronombre demonftrativo, con que 
teniendo algo a la vifta, y feñalandolo, decimos , aquel, 
aquella. 82c; y lo fuple por circunloquio, diciendo, 12 nech=. 
ca ca, in nepa ca; el que, la que, ó lo que eftá alli, ó aculla, 
feñalandolo. Quando no fe vé la perfona, ó cofa, fe fuple con 
yebmatl, el, O el mifmo. [a nechca c2 cibmatl techtlaxcalchte 
huiliz¿ aquella muger, que eftá alli, (feñalandola ) 
| nos hará. tortillas, | 
CA= 
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De las prepoficiones. 


S Y DE DAs QUE “SE COMPONEN * 


con Dalai o 


Oda os cion neceffariamente fe há E ¿Omhanel 
con nombres, verbos, ó los femipronombres 10, MO», 
= 1, to, amo, tn, 0,1mM5 de. manera; que nunca pue-, 
| den. eltar por fi folas en la oracion. Y teniendoslos femi= 
pronombres de las terceras perfonas de fingular, y plural,. 
que fon 7, y 1, podrán tambien fervir a los nombres fuerd” 
de:compoficion. Eftas prepoficiones fon Cinco. pal, pampa, 
han, tloc, 1campa; cuyo reverencial de todas: ÉS, tzimco; Ip: 
tzmcos 1tloctzgmcos laca 
Pal, Íignifica,por, EOS mopal nitlaqua,por ti, por tu. 
ce O mediante tu, COMO: Ipaltzinco in Dios tinemiy Vio 
- Vimos:por Dios; quien por efto fe Mama, /palnemoani; Jpal» 
dol1huant; por quien: fe vive. Significa. tambien, por amor, 
por refpeéto. 24a mopaltzímco ximechmopalebwliz ayudame 
por vida tuya. Sirve tambien elta prepoficion para jurar por - 
alguno: 1paltzumco im Dios ca nebuatl ca niman atle Om RAEZICIn 
tequilr. Por Dios, O juro 4 Dios, que nada te hé tomado, O 
hurtado. Los femipronombres, 2, O 19, juntos con las pre=: 
poficiones los refieren 4 los nombres, con que ván; de fuer- 
te, que (i ván con tercera perfona de fingular, fe antepone. 
la prepofi Icion 15 0, 1m, Íi vá con tercera de plural. Lpal=. 
tzimco 1 Dios; por Dios: impaltzinco, 1 notabuan, por mis 
padres. Y efto fe obferva fiempre; como tambien quando la 
prepolicion no exprefía perfona alguna, fi le refiere á perfo- 
na, le le antepondra te; 0, tla, li le refiere á cola: tepal ni 
DES. vivo por otro, fin expreflar por. quien: tlacuitlapar 
' 0 
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ontcoch, dormi 4 la efpalda ide: algo, queno fe exprefía. 
Pampa €s prepoficion, con que fe pregunta la razon, 

O el porque, fe hizo algo; quare: y con la miíma fe refpon= 
de, dandola caufas porque fe hizo algo, quia, quoniam. 
V.s. Tleipampa 21m0o. otocontlapaloto in cocoxqui? porque no 
fuifte á vifitar al enfermo? Podrá refponderfe: ¡pampa ca 
20 nebuatl ninococoaya: porque yo tambien eftaba enfermo. 
Pampa. fignifica tambien por refpeéto, amor, d reverencia. 
Z4a can ipampatzimco 1m Dios xinechmoyolcuitilí;z conficfías 
me folamente porel amor de Dios. Ma nopampa xicitotlan 
¿laubtili im cemúcac 1chpochtlz ruega :por mi á la fiempre 
Virgen.. | | A 

cuan, fignifica janto, en compañia de otro: »acaíc 
inbuan ssruemtn tlabuanguée: manca andes con, Ó en com 
paña de los borrachos. Tehuan notlatocayas caminaba en 
compañia de otro, fin decir, de quien. Tloc es apud, jUxa 
ga, a par, en compañia, O juntamente con otro. /n totepixe 
caanselrzin mochipa. totloc y tonabuac monemaitra 5 nuetro 
Angel de guarda fiempre eftá, y anda con nofotros. Añadida ; 
la particula pa, tlocpa, fignifica, hacerle uno de la parte, Ó 
wanda de otro: monabsac, motloc, 9, motlocpa ninoquetza: 
me pongo de tu parte, hago tu caufa, O te favorezco. Icamo 
pa detrás, a las efpaldas; y con eíta prepolicion pierden los: 
femipronombres fu o. N1campa nechimabusz_poloa; de trás: 
de mi, ó en mi aufencia me deshonras: Tercampa nitechia 
_cóltoas murmuro detrás de otro. /campa tn tepetl, de trás 
del monte, O Sierra, vz | 


$. 2. DELAS PREPOSICIONES, QUE SE 
| componen co nombres. 
a Tras prepoficiones, fuera de las dichas, fe componen 


fiempre: con nombres; á-los quales yá compueftos fe 
0 | pues 
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«pueden anteponer los femipronombres 205 2203 1, Conc. Ef- 
tas fon c, co, cam, mn, yán, tla, nal, nálco, teuh. Para efta 
compoficion fe ponen: por delante los nombres;. de los qua- 
Jes los acabados en:¿l, slt, day:1M5 pierden! lus ¡fimales: y los 
verbales acabados en c, 0, que, con los:otros de preterlto, y 
con los pofleffivos acabados en hu2, €, 03:tomán'ca para la 
compoficion (como ya. fe dixo. .) Y hecho efto,. Le añade al 
-nombre una de eltas prepoficiones. 2 14001007. IS: 
Lac, y co añadida-al nombre: fignificaien, Oo dentrode 
lo que fignifica el nombre,:con quienván. La £, wa» conolos 
«acabados en tl; y co, con los acabados én £lz, ls, 21m. Oztotl és 
cueva; oztoc, en la cueva. Exceptuanfe los acabados' en el, 
«de una fylaba, que toman. otras particulas, que defpues fe 
dirán; y tletl, fuego; que toma co; ¿léco en el fuego. Bl co, 
fe compone con los acabados ¿/i, le, 21m, perdidas eftas fina- 
les. TFoptl1, cofres topco, en el cofre: ácallt,: nao; ácalco, en 
la nao. /Val, y nalco folamente fe componen con atl, agua. 
Anal, 0, analco, dela otra parte del mar, ó:110.Comyone- 
le tambien 7al, con algunos verbos: ¡como naltona; haver 
«Claridad, ó eftár por todas partes penetrado de luz» 2algu- 
a, trafpallarfe, O penetraríe alguna cola: y malquixtia, aétio 
vo, penetrar, ó trafpaflar algo, De la prepoficion 21, y yan, le 
¿dará razon en el quarto libro. 0 0do uo os od 
Can, fignifica lugar, de lo que fignifica aquello, con 
que fe compone; que puede fer verbo, nombre, adjetivo, y 
con los acabados en hu2, €, 0. Como de quallz, yectl:, buen 
no, le forman qualcan, yeccan, lugar. bueno: de papaquiltia, 
alegrar, reducido al preterito tep4paquilsr Le: forma tepipas 
quiltican, lugar que alegro. De chin, pefcado, Te forma, 
michhua2, dueño de pefcados; y de aqui »ichbuacan, lugar, 
donde ay dueños de pefcados;y efte és Mechoacan. De 4hu2, 
dueño de'agua, y tepehuay dueño. de monte, Ó: fiera, y 
cu ; le 
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-1e toman .por morador de algun Pueblo,ó Ciadad,fe forman 
Gbuacán, tepebuacan, por las ciudades, d pueblos; efto es; 
de: ciudad en ciudad; y de puebloen pueblo. Y ninguno de 
eltos:tomarpara la compoficion la ligatura ca. Será acafo, 
“por evitar la'cacophonia de cas cas. 9 

El 112, compuefto con el nombre, fignifica abundancia 
¿de aquello,.que fignifica el nombre. Como de tetl, piedra, 
Lale tétl2, pedregal: de xochrtl, for; xochiel2, Jardin, ó Luo 
«gar de flores Elte tl, tiene: fierhpre faltillo. Tenh, es co- 
anio:adverbio, que lignifica, a manera, :ó al femejanza, velut, 
vnftar. V 2. chalchibmtl, €s elmeralda; chalchwbtenh, a ma- 
«nera: de .efmeralda. | 


8.3 DE LAS PREPOSICIONES, QUE SE 


componen com femtpronombres, y nombres. 


¿SOMO ay unas prepoliciones, que fe componen folas 
inente con femipronombres; y otras con nombres, 
como yá -diximos; afi tambien ay otras prepoficiones, que 
fe. pueden componer «con unos, y otros. Y fon las figuien- 
aes: pan, tlan, ca, tech, huc, tzalan, nepantla, nabuac, icpacs 
cuyo reverencial és tzmco, añadido 4 fu final. 
Pan, lignifica en, Sobre; y puede ir con femipronom- 
bre. Como nopan, fobre mis.mopan, fobre ti, 8103 Ó con 
mombre. V. g: tlatlacolpan timems, vives en pecado; apan 
onac in noteachcauhs murió en el agua mi hermano mayor. 
Tlan fignifica,con, junto, cercano 4 otro, en compañia, en- 
tre, debajo, 0 en.Lo que en latin correfponde 2 apud, jux- 
ta; inter, 1nfray 1n. Notlan'timoyolcuitiz_, te confeflarás con= 
migo: tepetitlan, junto al monte: nocxitlan, á mis pies. Ef= 
te tlan de ordinario fe compone con los nombres con la lí 
gatura tí; aunque muchas veces fe halla fin ella. Nocalti- 
alan, junto 4 micala: Quanbtlan, junto á:los arboles. El 
A con, 
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con, que fignifica elta dida no es infteumento, con 
que fe hace algo, 

Como lo és cas cuya comun fignificacion es de inf 
trumento, conque fe:hace algo; y fiempre te. compone:con 
la ligatura tí con los nombres: tét1ca onicmotlac, le tiré con 
piedra: quanbtica, con palos Ó fuera de compoficion fe d:xe= 
ra, 1ca tétl, ica quabuitl. Y por fignificar ca inftramento, 
con que fe hace algo, folamente fe ufará de el, quando con 
el cop caftellano (que tiene varias fignificaciones ) fe fignifi= 
ca tal inftrumento; y no, quando el con fignifica, junto, en 
compañia, 8zc. Y afíi para decir; me confeflé con un Padre: 
O, eftaba comiendo con mi abuelo; ferá un folemne barba- 
rilmo (que fe fuele vir) el decir: oninoyolcuitr 1ca ce Teopix- 
que: milaquaticatca 104 mocoltz¿m Ñ Ino que fe dira: lan, O, 
stlamizinco ce Teopixqui: trl3n, O, 1tlantzimco 1m nocolezin. Y. 
adviertale; que aunque la prepolicion vaya immediatamente 
con el nombre, que rige; con todo muchas veces entre la 
prepoficion, y el nombre fe interpone con elegancia otra 
voz. V. g. en lugar de onimoyolcurti 1 itlantzinco ce Teopix- 
quis fe dirá mejor: in ¡tlantzinco. onimoyolcuitl ce Teoprxques 
mediando el verbo éntre prepoficion, y nombre. 

Efte ca compuefto con ¿lhuttl, día, y los nombres nu- 
merales, uno, dos, tres, 82c, ce, ome, yél, ¿onc, ignifica el elo 
¿pacio de dias, que exprefla.el mamero. V.g. Ferlhuitica, es 
al'tetcero día; nabuslbuitica, al quarto, 8zc. Y fi fe dobla la 
primera fylaba, Ggnificara cada tantos dias, quantos exprefla 

el numero.. V, g. Me emborracho cada dia: cecemilhutica 
mélabuana: cada dos dias, comerlbatica: cada tres, yeeslhu- 
tica, oc. Tambien los numeros ria con cd fgnifi- 
ca tantos reales, quantos exprefla el numero. V.g. Com- 
 pré un real de fruta, omcconh cótica xochiquall:: dos reales, 
-OMELICA: t1LES) Jestica, Cc, 

| F | El 
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"El mifmo ca con los femipronombres, 20, M0, i, Eo; 
unas veces Ílignifica el de del caftellano, quando fe dice: Te 
ries de mu: yo burlo de ti: tu murmuras de nofocros: y en Me- 
xicano fe dice: Noca tibuetxca: moca ninotenqueloa: 'toca ti. 
monónotza. Significa tambien por: hago por ti, 3 te favorez= 
co; moca ninochibua. Ninguno hace por mi, ayác noca: Ó, 
ayacnoca mochibua. Y como decimos, m4 ¿paltzinco, Ó, le 
parzinco 1m Dios xtmechinocnorttili; por Dios ten piedad, 
compafion de mi; afíi tambien fe puede decir, ma asoma 
in Dios. Porla Cfuz,. ¡DAMPALZINICO, O, tcatzimco im Cruz. Pot 
el camino fe dice, Otlica, y no 0tica. Tech, lu propria (ig= 
nificacion €s, em; quando una cofa efta apegada, conjunta, Ó: 
incorporada con otra, V.g. Motech ca ce temaubti tlatla= 
collz5' en ti ay un efpantofo pecado. [1 To: ecuiyo Fefu-Chrifto 
1M ¿tech Cruz omomaquilos O, Cruztttechs murió Chrilto en la 
Cruz. Añadido pa a tech, fale techpa; y fignifica de, acerca; 
de. In Dios Ipilezan in ttechpa motlacarilia 1m Dios Tetatxtm 
Dios Hijo nace del Padre. /x 1techpa, O, echcopa mtlatoz_ in 
neyolcuitilizels, hablare de la (E D p Componele tech 
con los nombres, mediante la ligatura 1. In iilmatitech 1m 
Juan Diego omiculdtzim) in Ilbucac Cibuapillas vel, 11m 1tech 
wm tilma2s la Reyna del Cielo fe pintó en la capa de Tuan 
Diego. Otras phrafes fe ulan con elte tech, que enfeñára el 
Vocabulario en la palabra tetech. 

Husc, huicpa, y hniccopa, fignifican habria y contra, Lio 
busc, Ó, mnbrsicpa, Ó, imbccopa onebuac 1 noyaohuan; me le= 

vanté contrá mis enemigos. /n Ibistctzamco, ÚC, xtmocuepa 

2 moteyocoxcatzin Dios; conviertete dá Dios tu Criador: 
Notrenfe las phrafes figuientes : mobuic ebua im tlaquallz, 1m 
tail, me dí en eo”. y caufa aítio la coimida , y bebida: 
e Ixpattzizico im Dtos amobmic ninoquixtias ye omcchiub.1n 
nonabuatels yá delante de Dios me defcargo de a 
13 | de 
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fatisfice, y cumpli con mi obligacion. 'Efta prepoficion no 
fe compone con nombres; fino és, que tengan otra pre polí- 
cion, y efpecialmente el pa, Ó, copa. Como ¿lhuscacpabuic, 
vel, Ilhuicaccopabusc, hacia el Cielo. | | ($8 
Tzalan; entre: totzalan, entre nofotros: quanbtzalar, 
entre arboles'; y de aqui fe forma quaubizalanelr, camino 
entre arboles: caltzalan, entre las calas; y caltzalanel, la 
calle, que eftá entre las calas. Nepantl2, en medio. Tone= 
pantla, en: medio de nofotros: tlalnepantla, nombre de un 
Pueblo, en medio de la tierra. Para decir de 'uno,que és re- 
boltofo, fe dice: tétzalan, ténepantla timemt, Ó, timotecatime= 
mi; te andas entremetiendo, y rebolviendo á todos. /Va- 
huac, es lo mifmo, que tloc, junto, con, (no inftrumento) 
en compañia. Notloc, conmigo; motloc, totloc, €. Nocal- 
nabuac, junto á mi cala: Quaubnabuac, (nombre del Pue= 
blo Cuernavaca ) cerca, Ó junto 4 los arboles: anabuac, jun= 
to al agua, Ó al már. /tloc, imabuac minemt tn noteicaubs vivo 
con mi hermano menor: /tloc, imahuac mochipa ticaté 1n Tos 
tecutyo Dios; eftamos fiempre con Dios, junto 4 Dios, efto 
es, dependientes, y colgados de Dios; á quien por efto fe 
le dá el nombre, Tloque, nahuaques con quien, y en quien 
Vivimi0s; y quien eftá proximo, prefente,é immediato á todo: 
=> JÍcpac, fobre, encima, pierde fu ¿ con los femipronom= 
bres: Nocpac, fobre mi, Ó fobre mi cabeza, tocpac, armoc- 
pac, imicpac, eo. Con los nombres fe compone con ¿. 
Quáubticpac, fobre el arbol; tepeticpac, fobre el Monte, Ó 
Sierras tlalticpac, fobre la tierra; y de aqui fe forma tlaltrce 
paétlr, el Orbe de la tierra, el Mundo. Se dice tambien fo- 
lamente +laltrepac. De quien fe defcomide, Ó pierde á otro 
el refpetto, fe dice: terxco, tercpac nemt, O, ebuas fe levanta 
fobre otras. Íxtzinco, icpactzimco otinen, vel, otebuac mipalz 
nemoani Dios; te levantalte contra Dios, ú ofendiíte 4 Dios, 
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por quien VIVIMOS: FeLxCO, tercpac nitlachixtimem:, ando vien» 
do a todos a a la cara. 


$. 4. DE LASPREPOSICIONES COMPUESTAS, 


Lamanfe eftas prepoficiones compueltas, por eftar com- 
pueftas con o:ras prepoliciones, O nombres; a diftin- 

cion de las Otras, que fon fimples, y no tienen -compoficion 
alguna. Eftas fon las figuientes: Lxco, 1xpan, IXpAmpay X= 
| ¿lan, ¿xtla, 11c, txmmilan, tepotxco, cuitlapan, que.vamos 4 
declarar; y acerca de que debemos; advertir: que todos los 
femipronombres compucltos con eftas prepoliciones, que 
empiezan con 1x, pierden fu o: y que todos eftos fe com- 
ponen de ¿xelr, la cara, perdido el £/r. Y por efta cauía, añ 
eltos femipronombres , como los .otros, que cftán envefte, 
Paragrapho expreflados, por eltár todos yá compueltos: con: 
otro nombre, Ó prepoficion, rara vez fe componen con otra 
nombre; fino cafí fiempre con femipronombre. Y admitien= 
do la tercera perfona de fingular, y plural, podrán tambien 
fervir á otro nombre, fin componerfe con el. Todo efto fe 
entenderá viniendo 4 declarar cada prepofíc ¡on en particular, 
[xco, en la cara, fobre la haz,Ó fuperficic. Vixco,mix- 

co, ixco, €, en micara,entu cara, en fu cara: /mixco, en la 
cara de otros; y por admitir zxco la tercera perfona de fin» 
gular, y plural, podra fervir 4 los nombres, fin que feá.ne- 
cellaria la zara tl, para componer fe con ellos. Y afít le 
dice, atlixco, encima, Ó en la faperficie del agua. Y af fe 
llama la Villa, corruptamente llamada Atrifco. Y efta és la 
declaracion. de lo que acabamos de decir arriba. M4ixco ca 
im. yaoyotl, sn necallizólr, en tucara efta la guerra; elto és; 
eres en efta veríado: 4. mixco, motpac tonmati, no fabes á tu 
cara, y cima de tu cabeza. Efto és: eres un tonto. 7e1xco, 
“fe. dice de perfona indederminada, y tlarxco, de coía, enla 
forina dicha. e Y Lx= 
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Ixpan, en prefencia, á la vifta, delante, fe: compone 
de 1xtl:, y pan. Ixpan:zimco in Dios, delante de Dios. [mix. 
pan nicac in Norlatocahuan; afíifto delante de mis Señores. 
Ixpampa, de delante, de la prefencia. [mixpampa xebua in 
abwlnenque, huye, apartate de la prefencia de los torpes; ¿2 
quenam? tebua, ticholoa ce tequancoatl, af como te partes, y 
huyes de una venenofa culebra. /xélam, y ¿xtl2, delante, a 
los ojos, en prefencia. Componente los dos de ¿xtli; y el 
primero con tlan, y el fegundo con dla, De Extlan, le ula. 
FAras vezes; y mucho menos de 1xtl2. 
-Jtic, O: itec, dentro, en lo interior, fe compone de hiel, 
Ó méri; vientre, ó barriga: y la c. En compolicion fe dice 13. 
tic, perdiendo la prepolicion la z, o nit1c, perdiendo el femi- 
pronombre lao; dentro de mi: mot, dentro de ti. Ztc, Ó 
iebicizimco im cemicac Ichpochtl:, OrmOnAcayotiEzi) in Dios 
Ipilezim; en el vientre de la fiempre Virgen encarnó el Hijo 
de Dios Tett1c, dentro, en el interior de alguno: tlaltic, 
dentro de alguna cofa: tlalit1c, dentro de la tierra: 4tlitrc, 
dentro del agua. Añadida 4 efta prepoficion, 'a particala pa, 
Ó, copas fignifica movimiento de lugar: PtIcpa, O, ¡ticcopa” nm 
atl onihualquiz_, alí del agua. Teputzco, O tepotzco, viene de 
tepotztt1, efpalda, y la prepofici icion co; y cuttlapam, viene de 
curtlapantls, tambien efpalda, ó la parte pofterior, fignifican 
de trás,'a la efpalda; lo miímo que 1campa. Tecuitlapan, te- 
teputzco nitechicolroa, murmuró de otros de trás de ellos, a fu 
efpalda, € ó en aufencia: Calreputzco, de trás de la cafa. Xillan. 
els, és vientre, y quitado £lz, queda xuilan; cuyo lan equivale 
á prepoficion, y fiznifica vientre, dea el vientre: noxilan, 
mi vjentre,ó: en mi vientre; y con pa, figaiflica movimiento 
de lugar. /nixilantzimco: im Santa Maria oquitzqmtl: "ULA 
chiubizino im Totemaquixticatzims thuan gatepan in tx empa- 
szmco ohualmoquixtitzumós nueftro divino Salvador fe hizo 
hom. 
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hombre.en el vientre de Santa Maria, y delpues falióy € O nas 
ció de fu mifmo vientre. | 

Adviertafe mucho; que defpues que el E: ela 
compuefto con alguna prepoficion; como (Quaubtitlan, janto. 
al arbol, O arboleda; nombre de un pueblo: y como 0Oxt0» 
ticpac, fobre la cueva, nombre tambien de otro pueblo; efte 
nombre pues alí compuefto, no ha menefter otra prepofi- 
cion, para decir, en Quauhtitlan, de Quauhtitlan, por Quauh- 
ticlan, 8zc. V.g. Quarbtitlan ontbualla; vine de Quaahtitlan, 
Quauhtitlan nz, e. Oztoticpac mtlamelabuaz , 1é dere= 
cho por el pueblo Oztoticpac. Si bien el pa, pofpuelto a las 
prepofi ciones, denota mejor el movimiento de lugar,:como 
ya fe dixo. / lhuwcacpa hualmebmtiz 11m totetlatzontequilicatzsn, 
del Ciclo vendrá nueftro Juez. El reverencial de todos el- 
tos €s tzimco, añadido a lu final; folamente 1xc0, y teputzcos 
' - pierden para reverencial, elco. . 
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. — Delas Conjugaciones de los verbos. 


CAPITULO PRIMERO 


- De algunas advertencias acerca de las 
| Conjugaciones, 


13 
» 


0% fe huviere enterado en las reglas, que yá ds 
mos, de los fe mipronombres, y pronombres de los 
verbos, y las tuviere-prelentes, podrá con facilidad, 

y expedicion correr. por qualquiera verbo, fabida fu conju- 
gacion, de que yá vamos a tratar; porque con lo yá dicho, 
labra la calidad del verbo; fi és neutro, o Intranfitivo, O ac» 
tivo, y traníttivo; y por configuiente fabra, de que pa 
res 
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bres aya de ufar, li de, 11, t0: O, de mino, timo, 0,MiC, O, tice 
O, micno, tico: O, niquinno, tiguimino. Y f:bido elto, CO. 
mo efta lengua no tenga variacion de caflos de nominativo, 
genitivo;8c; fino que una mifma voz Íirva atodos los cafos, 
podrá con facilidad formar qualquiera oracion. Y para quitar 
equivocos entre la perfona, que hace, y la que padece, fe 
pondrá por delante la que bace; defpues el verbo; y defpues 
la que padece. V. g. en efta oracion, mi padre arraftró de los 
cabellos a mi madre; le dirá; in notatzim oquitzonburlan tm noz 
mantzum. Y file pufiera por delante mi madre, y fe dixera; 12 
nonantzm oquitzonbuilan im notatzim, fignificara, que mi maz 
dre fue la que arraltró a mi padre; por no tener el agente 
particular nota, o feñal, que lo diftinga del paciente. 

En elte equivoco fe puede mas facilmente incurrir, 
quando en la oracion fe ha de poner la particula relativa 17, 
y fignifica, el qual, los quales, 4 el qual, a los quales. V. g. 
ella oracion: Té ocanque in 1chtequi; in oquimicti m Tlatoa- 
ni puede tener varia la conftruccion por aquel 1n, que puez 
Je fignificar el qual; y puede fignificar ¿el qual. Y afíi fe po= 
dra conftruir de efta fuerte La cogieron al ladron; el qual ma- 
+0 al Gobernador: 9 fe podrá conftruir de efta otra fuerte: 
La cogieron al ladron; 2 el qual mato el Gobernador. Y para 
evitar efte equivoco, fera lo mejor, repetir, fi fuere neceffa- 
rio, y poner por delante la perfona que hace, y afíi fiel ladron 
mató al Gobernador, fe dirá: Té ocanque in 1chtequis au ye= 
huatlin oquimiéti in Tlatoamt. Yá cogieron al ladron; y efte 
mató al Gobernador. Y Íi el Gobernador fue el matador, fe 
dira; Ve ocanque in ichtequiz in Tlátoam oquimicti. Canque 
vier.e del verbo ama con la nota de tranficion c. 

- Bien és; que quando no és una miíma la perfona, que 
hace, y la que padece, fe podrá colocar, y con elegancia, 
una, y otra perfona, V.g. ma mochipa m Dios xicmotlagótili: 

pq is «¿ma 
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ama fiempre 4 Dios. Aqui el agente €s fegunda:perfona de 
fingular, y el paciente tercera perfona tambien de fingu- 
lar. “Y af aunque: eftén colocados el paciente, y agen- 
te , no puede haver equivoco: porque el verbo indica, 
quien fea agente, y quien paciente. Pueltas en la oracion ef- 
tas perfonas,los otros cafos obliquos los rige alguna prepodI- 
cion; y el genitivo lo rige el femipronombre 1, que refiere la 
cola 4 tercera perfona de fingalar; o el 12, á tercera de plu- 
ral. Del vocativo yá diximos fu formacion. | 
-_Declarafe todo lo dicho: en efta oracion: O pecadora | 
confidera, que ta con tus culpas quebrantas la Ley de Dios, 
O pecador, es vocativo; pondre, tlatlacoanie: confidera, es fe- 
gunda perfona de imperativo de verbo aétivo: pondré, xicne- . 
mili: al, que correlponde ca: con tus pecados és inftrumen-=- 
to con que, y le correfponde la prepoficion ca, con, con el fe» 
mipronombre z, que fe refiere á tercera perfona de fingular; 
po:que el pecado no tiene plural; y ai pondré, ¿ca motlátla. . 
co!; O compuctto, morlatlacolrica: quebrantas €s legunda per». 
fona de prefente de verbo aétivo, que tiene por paciente ter- 
cera perfona de (igualar, que es la Ley; y af pondré, ticpa- 
elablas y delpues pondre el paciente, nahuat: llo,la Ley: más 
porque le dice, que elta Ley es de Dios, que es tercera per- 
fona de lingular, le antepondré la 1, a, nahuatilos que perde- 
4, 1y adn: el (emipronomibre 5 y añ diré imabuatil : y 
finalmente pondré, de Dios, poniendo el «nombre, que lo 
fignifica, y es Teotl Dios. Y afíi dira toda la oracion. 7 /atla= 
coamié, xlcnemali ca da ticpanabura im imabuatil, 
o, imabustltzin.ím Teotl Dios. Efte genitivo fe antepone 
con elegancia. al. nombre, que lo sige. Y ai dirá mejor: l» 
Teot! OS; inabuatilizin, 
Fuera de efto adviertale: que los qero clrias pier- 
den fu vocal, quando el verbo comienza tambien con vocal. 
Co- 
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Como con apixmigqus, tener hambresfe dice. HAp:XxM1qUL, YO 
tengo hambre, en lugar de miapizqm1qu. Y Y ai mifmo quan». 
do el verbo empieza con vocal, ó con mm, el quin, que vaim- 
mediato:con el, fe efcribe mejor coa m; niquimoca, O, a8- 
quimimnatiloa in cocoxque, unto 4 los enfermos, Y finalmen= 
te todo piural de verbo tiene faltillo en ín ultima vocal. Y: 
en elto muchas veces fe diltingue del fingular. Tiremi,tu vi- 
ves: timemi, nolotros vivimos. Supuelto bi 
las Conjugaciones de los verbos, y pongamos por exemplo 
el verbo pobwa, que fignifica contar, O leer, y vá con la par- 
ticula t/4, paciente de cofas en comun, por no exprefíar 
lo que fe cuenta. | 


co NIPEAc1aN PRINCIPAL. 


del verbo tlapohua. 


Prefente de indicati vo. 


Singular. Yo, cuento, netlatóhua: tu. Cuentas , titlapobua: 
aquel cuenta, elapóbua: Plural. Nofotros contamos, titlaj6- 
hua: volotros contais,antla] 02: aquellos cuentan, tlapohs2. 


c Preterito imperfecto de indicativo. 


No contaba, milapohuaya: pilapobuaya: tlapobuaya: titlapó- 
huaya: antlapobuaya: tlapobuaya. 

A elte preterito fe puede añadir o, en todas fus perfonas: 
onitlapohqaya, Co; pero no es lo más comun. “Y formafe del 
prefente, añadiendole y4. Como del prefente clapóbua, le 
forma tlapohuaya. Siel verbo acabare en £;: para formar el 
“pretérito, fe añadira al prefente folamente 4. Como de c0- 

ch, yo duermo, le forma nicochta, yo dormia. 


A G Pre 


so' - " ÍÍIBRO “SEGUNDO 
OE a Preterizo perfecto de indicativo, 


Yo conté, O hé contado, onirlapdh: otitlapoxh: otlapo:h: otte 
¿lapóubque: oantlapo%hr qué: : otlapoubqué. 
Al fingular de elte preterito, fe le fuele añadir qus, omitla- 
poulquis pero lo más ordinario és dexarlo. Efte preterito 
_tomaque en el plural; y por lo comun o, en todas las perfo-. 
mas; aunque algunas veces fe puede omitir. Su tormacion 
le vera defpues. 


Preterito plufquamperf: ebto de preie: 


Yo avia contado, onitlapinhca: otitlapóubca: otlapúubca:' otiz 
tlaponhca: oantlapombca: otlapombca. 

Efte plufquámperfecto por lo comun recibe tambien o, 
en todas fus perfonas, como el perfeéto. Y entre lao, y el 
verbo puede mediar algun adverbio. Como, 0%a 1? mitlaque, 
yo tambien comi; en donde entre lao, y verbo, media 20, 
tambien, y 22€, yo» Formafe efte tiempo, anñdiendo ca, al 
finga'ar del preterito perfecto, Onitlaporh, y de aqui, ont- 
tlapombca. Y (1 el prererito perfeéto acabare en c, fe le aña: 
dirá folamente 4. De tlatoca, fembrar algo, fe forma el pre- 
terito perfecto, ontlatocac, fembre; y de aqui el plufquám- 
perfecto, onttlatocaca, avia fembrabo. Alguna: vez fe pone 
el preterito perfecto, en lugar del plufquámperfcéto. Como 
Je ontlaqua, 11 gaCIcos, yá yo avia comido,quando el llego; a 
la letra dice, yá yo com1, 8zc. Se puede tambien decir, ye 
cuel onitlaqua, vel, y? ocuelniclaquas Cuel, fignifica y2, como 
tambien yes y para mayor energia, y denotar prelteza , O 

anticipacion de tiempo, fe fuelen juntar, yecuel. | 


| "Faruro imperfebto de indicativo. 
; Yo co: atare, nulapobuaz : El de ds tlapobuaz.: titlapiz 
bnaxque: antlapohuazque: tlapobuazque. 

Al 


y 
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Al fingular de efte tiempo lo le fuele' añadir que, y de- 
cir, 7 iapobrazari, po contare; pero mejor és dejarlos. mas 
el plural fic mpre toma e, Formafe elte tiempo del pres 
fente, añadiendo una Zi A elablbma, prefentes ¿larobnaz, fu» 
turo. Pero fiel verbo acabare en: 14, Uy en: 04; y. perdicre la 
a enel preterito, la perderá tambien en el futuro. Ve go 
tlacelía, recibir algo, y le toma por comulgar, en el preteri= 
to pierde la a, elacell; y af la pierdo tambien en el futuro, 
melaceliz; la uleima con 2ccento largo, y grave. Pero di el 
verbo no.perdiere la a del prefente, en el preterito; tampos 
co la perderá en el futuro. Como maburgoa, afamaríe unoy 
o tener gloria, que hace el preterito mahuicoac, y nO pier» 
de la a, del prefente, tampoco la perdeta en el futaro, que 
Jera mahmcoaz. 

Carece efta lengua de fururo eto de iddicaaa, y 
fe fuple con el preterito perfeéto, anteponiendole pé, Óy és 
cuel. V. g. quando vengas, yá yo avré comido, in tibuallaz, 

«vel, imiquac tibuallaz, , ye, vel, yécuel onitlaque. id 


y 


Prefente de Imperativo. | 


Cuente yo, 124 2 mitlapobna: cuentes tu, 24 xielapobua: Cuen- 
«te aquel, m4 tlapóbua: contemos nofotros, ma titlapóbua- 
can: contad voÍotros, m4 xulapobuacan: cuenten quelo 
ma tlaponmacan. 

El m4, es nota de imperativo, con que $e manda alo 
go; y de optativo, con que le defea; y fe fucle omitir en lá 
fegunda perfona de fing gular, y plural; y más, quando fe man- 
«da con Imperio, Ó 4 os pero fife manda con blanduras 
ey amor, fe ufa del 1m4,Ó elas que és mas comedido, y con 
-€l fe ruega, Ó anima 4 otro, á que haga algo. Y -no..es-ne- 
-ceflario, que eftas dos particulas vayan limmediatas al verbos 

e a entre ellas, .y el verbo, fe puede: inverponet algo», Má 
E G 2 : (Ata 
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" ganniman xibuállaub, ven de prifIa, ó al inftante. En otras 
lenguas no fuele haver primera perlona de imperativo; y en 
efta la ay, con la que uno fe anima, y refuelve 4 excou- 
tar algo. 

Tambien fe ufa en el imperativo de té] defpues m4; máx 
téls quando dudando uno, Ó hallando La en hacer ale 
go, fe determina, y refuelve a ello. Como, immnancl nio 
pinabwa, tleim mach mcchibraz; ma tel niroy lentes aunque 
tengo verguenza, que he de hacer? Ea pues; conficlleme 
yo; efto es: me confeflaré! Otras particulas ay para efte im» 
perativo, de que fe tratara defpues. Si uno mc pregunta: 
aquin yaz? quien irá? le puedo refponder; ma tebuatl x1aubh;s 
o folamente, M4 tébuatl, ve ta. Para imperativo peseta 
con que Í fe prohibe algo, 0 fe manda, que no fe haga, te 
pone, maca, 0 o macamo. Para faturo de Imperativo, Pd 
el futuro de indicativo, anteponiendole 124, para el afirma: 
tivo; ma titlapohuaxz, , contarás defpues; y Macumo, parael 
negativo: .M4c4Mo tIquigaz, no faldras. Al ma, le le janta 
de ordinario 34m; delpues; 12 qua titlapobmaz, 

For.nafe efte tiempo del futuro quitada laz. Nula 
pobuaz y faturo; ma mtlarobras 1 imperativo; 4 cuyo plural 
fe añade can; ma xitlaj0 0huacán. Quando el imperativo vie= 
ne de verbo, cuyo preterito acaba en vocal; entonces la 
vocal, que precede al can, €s larga; y quando no, es breve, 
El accento del can és liempre largo, y grave. 

Ay OtrO iIMperativo, amado vetativo, con el qual fe 
veda algo, y muchas veces avifando; como quando fe dice; 
mira, note caigas. Cuidado no peques: no te fuceda algo, 
Formafe con la particula 114, ó manen; con los femipro- 
“bres m1, tt, ti, am y para el fiogular lirve el prererito: per. 
feto de fingulars ; y para el plaral fe añade al fingular del pre- 
YEsiLO, ci, O), ¿1ñ, Y li el preterico acaba en £, polpucfta a 


toda 


á Ga 
AAN 
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toda la raiz:del verbo, fe quita elta c, y fobre Ja .ultima vo- 
cal fe pone faltillo, Y conjugale añ. 


1 mperativo veta; ¿vo. 


Na cuente, ¡y9», ma, 9; mamen, miclapoubrs No cuentes tu, má, 
ó, mánensitiapo «bh: no cuente aquel, ma, 0, imáanen tlapceh: 
no contemos noÍotros, má, O, HANECN titlapoubtin: no con= 
teis. vofotros, M1, 0, M:neHn antlapoubtin:. no cuenten o 
llos; 12.2,.0, mánentlaposbtin, 

El tin del. plural, puede fer £2. con altillo. Para hacer 
afirma vo elte tiempo, de manera, que con el fe mande, Ó | 
encargue mucho una: cofa, fe anteponen MAanen, y Z, Íinco- 
pade 2mo. V. g. mánén titlatlacó, no. peques: Manén 2 tin 

moyolcuitt, cuidado, no dejes de confellirte. Adanen mppecrxo 
2 ob ojos Niue FOMA 10, Le calgasa a | 


Prefente de Optativo, 


Efte tiempo es el mifmo,, que el prefente de imperarivo 

con la particala Ma, macuelt, O, mayecucl,que exprefían 

con más emphafis el defeo, 0,034lá; y pueden [ervir a todos 

los tiempos « de el Optativo. Ojala, que yo cuente, 124, 0, Má= 

eéle, O, Mayecucié nm: laponaa: xitlapohua: tlapohua: titlapo- 
buacan: xtlapobuacan: tlapobuacan. 


Preterito imperfecto de Optativo. 


Oña que yo contára, ma nitlapobuant: x1tlapohuan:: tla- 
pobuan:: titlapohuaní: xitlapóbuani: tlapobuani. 

Efte mifimo tiempo, O como eftá, ó añadida la o, al 
verbo, puede fervir de prererita imperfedto, y p lufquám- 
perfeéto de fubjuntivo. Ma qualls ic ninemimy, ojala, y yo 
viviera bien: 4 quals 1c Onmemsin:, ojala, que yo huviera 
vivido bien. Para el optativo negativo le pone maca, o 
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mácamo. Formale elte tiempo, añadiendo ni al prefente de 
indicativo; como de tlapobua, fe forma tlapobuahr. Para el 
preterito perfeéto de optativo, firve. el preterito perfecto de 
indicativo, anteponiendole ma. 44 onizlapomh, ojalá que 
yo aya contado. Y "finalmente, para el optativo firve el ful 
turo de indicativo, añadiendole 724, ojala que yo cuente dels 
pues, ma melapóhuaz; y correlponde á contaré, en Mexicano; 
Para el modo fubjuntivo, fi yo contára, fi huviera con= 
tado, Sc. firven los mifmos ticinpos del'óptativo ya dichos, 
poniendo en lugar de ma, 0, macuel?, la particula 1mtla, 
que fignifica, St. Siyo contáre, imtla nitlapobuax: fitu contas 
ras, intla titlapóbuant: li nofotros huvieramos contado, ¿m2 
ela otitlapohuani, Éoc. | e m3 
"Otro tiempo ay acabado en quía, y fe forma del (im 
gular del futuro de fingular, añadiendole quia: como del fa= 
turo tlapóhuaxz, > fe forma tlapóhuazquia, y equivale al pre- 
terito, yo contara, y huviera contado, anteponiendole la o, 
quando habla de tiempo pafíado, fi bien no ésforzolo. Y 
fe conjuga añ. 0 o 6 es lminsq tl o 
Nulapolnuazquia; tlapóbmaz quia; tlapóhuazquia, qee. 
- — Difiere efte tiempo del otro acabado en »1, en que efe 
te tiempo en 7, inclaye una condicion, que no fe pufo: y 
cón el tiempo en zgua fe afirma, lo que huviera facedido, fi 
aquella condicion fe huviera puefto, o verificado. V. g. Siel 
Padre viniera, O huviera venido, yo me confelsára, o hu- 
viera confellado, imtla in teyolcuitiant huallan:, vel, chualla» 
pi; ca mimoyolcuitizquia, ve! oninoyolcuitrzquia. Si bien fe ha- 
Tla alguna vez, que efte tiempo en 21, tiene el fentido, y 
“fignificacion del acabado en xguia. > 
Finalmente ay otro tiempo en 21, cuyo lemipronom 
«+ bre de la fegunda perfona de fingular és ££, y el de la fegunda 
de plural és dm: y fignifica; tener uno: coltumbre dehacer, 
pan Me e | 
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lo. que: fígoifica el verbo; que folamente le ufa en el prefena 
te: Yofuelo o contar, O tengo coltambre de contar, milapo- 
hua: titlapo»: 47: elapobran: ticlapó: DAME: antlapo buani: 
tlapohuam : la paíiva de _pORua,, es .pobualos y el imperfo- 
nal tlapohualo. Uno,y otro fe conjugan, como la ativa,de que 
acabamos de tratar: /V1pobualo, yo foy contrató: tip0bualoya, 
tu: erascontado: opohualoc, fue contado. Tlapobualo, fe cuen= 
ta algo: tlapobuwaloya,fe contaba: otlapobnaloc, e contó. Dela 
formacion de eftos, le tratará defpues. ' 


- CAPITULO “TERCERO 


De la fegunda conjagacion gerundiva. Be 
T Lamafe verbo gerandivo aquel, con que fignificamos 


í 


ir, o venir 4 hacer algo, Como quando deciros: voy 

4 comer; Vengo dl a Y e adviertafe mucho. en no 
confundir clte tiempo, 9 verbo gerundivo , voy, O Vengo 4 
hacer algo, con el otro, que lleva gerundio en do. Como 
quando | “decimos: Voy comiendo, O vengo durmiendo: porque 
en la realidad fon muy diverías las fgdificaciónes, y [e exo 
prellan de diverfa manera. Elta conjugacion 'pues gerundiva 
tiene folamente tres tiempos. La de ir acaba en to, tub, ti 
y la de venir en co, quiub, que. Tratarémos primero de la 

primera; y defpues de la fegunda. ca 


SDE LA CONFJUG ACION 


gerundiva de 17. 


Preterito perfecto de indicativos 
Yo fisid 9 hé ido á:contar, o: leer, onitlapobmato: oritlapóbna- 
to: otlapolrato: otitlapobuato: oantlapobuató: otlapobuato. me 
Elte tiempo fiempre denota tiempo preterito, o averle 
yá hecho la cola, Y para más expreffion e fucle anteponer, 
| aun= 


Yo, 
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aunque 1 no forzofamente, el verbo yamb, que enifica ir, en 
el tiempo, que le correfpond e, y decir: omstlapóhuato, fura 
contar: vel, ona nitlapibuato, vel, onsa onttlapobuato, 
Como Íi dixera: Fui, fui á contar. 


Prefente, y futuro de indicativo. > 


Yo voy, 9 iré 4 contar, mitlapóbuatimh: titlapobuatiuh : tlán 
.pommatinh: ticlapobuatibs: antlaObuatihl: tlapohuatihul. 
Con Y aub, dixera: irmaub, Ó, niaz nitlapobuatimo, voy, 
Ó ire 4 contar. Y efto fe obferva en los otros tiempos, affí 
de elte verbo fr, como en los de venir; 4 los quales fe ante- 
pone el verbo hnallaub, venir. Notefe acerca de elte tiem- 
po, voy, O, tré 2 contar, que en el le inclnyen dos cofas: La 
una es, la accion de 1r; y la otra es, la cuenta, que con la ida 
fe ha de hacer. Si uno habla de la ida, puede ufar de, nitla- 
pobuatiuh en prefente; y efto € es, quando uno va ya á poner= 
le en camino; Ó quando ya ya caminando: Ó puede ufar de 
el en futuro; quando defpues fe ha de partir, O ponerfe en 
camino. Pero fi.uno habla de la cuenta, fiempre ha de pos 
ner el tiempo en futuro: porque la cuenta la ba de hacer, 
defpues de aver caminado, y llegado al termino, en 
donde há de contar. 


| Prefente de T mperativo: 

Vaya fo 4 contar, ma nitlaj0huz, vel, ma nitlapobuati: ma 
xitlapobua, vel, má xielapóbuar!: má elapobua, vel, tlapobua- 
ti: ma tilapób ati, vel, tirlapobuatim: ma ra ad vel, 
tin: 14 tlapóbuatt, vel, trp. 

Mba di AS: elapobua con faltillo, Ó, tlapobuati, 
lo más fezaro es nfar de tlapohis2 con faltillo. Si bién otros 
Autores ufan de tlapo.-ssatr. Más en plural le puede ufar del 
14 con lalcillo, Ó, tin. 


S. 2. 
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. de Venir. 


Prefente, y preterito de indicativo, 


Yo vengo, 0 hé venido á contar, omttlapohuaco: otitlapohuaco: 
etlapobuaco: otilap0hmacó: camilapohaaco: orlapobuacó. 
] Efte tiempo con la o, y mejor fin ella, puede feryir de 
prelente, quando uno habla de lavenida, que efta yá hacien» 
do; pero quando fe habla de la cuenta, úl orra cola, que yá 
ha hecho, fiempre le pone en preterito, | 


Euturo imperfecto de indicativo. 


Yo vendre d contar, mitlapobuaquinb: tilapobmaquinh: tlapó» 
hmaquiah. tstlapobuaqoibws: antlapobwaquiból: tlapohuaquilml» 


SS Imperativo. 3 
Venga yo £ contar, ma nitlapobuaqui: ma xitlapohuaqui: ma 
tlapohaqu: ma titlapobuaqui: ma xitlapólmaquí: ma tlapos 
_ Eftos dos ultimos tiempos pueden fervir 4 otros me- 
dos anteponiendoles m4, macuele, Ó, mayecuel, para optati- 
vo; E, imila, para fujuntivo. Ma nitlapóbuaquish, ojalá, que 
yo venga defpues á contar: tmila titlapohuatihl, 1 fueremos 
a contar. Ya diximos, que 4 los verbos de ir fe les puede 
aanteponet el verbo ya9h; y huallaub'á los de venir: Los dos” 
verbos fe forman del futuro de fingular, quitada la x, y aña- 
diendole £o, ti4h, tz, para los verbos de ir: y co, quiuh, que, 4 
los de venir. Del futuro tlap0/ax,, quitada la x., y añadiens 
- 7 dole eftas particulas, fe formará tlapobsato, tlapo- 
MR $. 4: 
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| pasivos. 
OS verbos paflivos, € Imperfonales, tienen la mifma con: 
y Jugacion, y formacion de lus tiempos, que el verbo ac- 
tivo. Y afíi forman fu preterito imperfeéto, añadiendo fieme 
pre ya al prefente: forma el perfecto, añadiendo fiempre c al 
prefente; y forma el plufquamperfcéto, añadiendo a al pre= 
terito: forman el futuro, añadiendo fiempre z al prefente: 
forman el imperativo del futuro, quitada la z.: y finalmente, 
forman los otros tiempos, en la forma, que lo forman los ac= 
tivos. Los lfemipronombres de todos eftos verbos, fon fiem- 
pre los de los neutros, %£, ti, tt, an. Solamente el verbo re. 
flexivo toma la partícula e, puelta defpues del femipronom- 
bre 1, ti, t1, an, é immediata al verbo. 
V. g. Con el verbo ordinario pohma, diré: yo foy con- 
tado, mpohualo: t:pohuslo, ¿o. Yo era contado, apobualoya: 
yo ful contado, ex: dóbualoc, d¿ow. Con el verbo reflexivos 
ninomittia, yo me inato, diré: ontnemiételo, yo foy muerto 
por mi: tineimictiloya, tu eras muerto por ti: onenmitctiloc, 
el fué muerto por ft. Y affide los demás. La conjugacion ge- 
rundiva fe forma tambien de la voz palfiva con to,t14h,t1, e; 
como la de aítiva; eflto 2s, del futuro pobraloxz, , quitada la zx: 
éxupobualoto, ful 4 ler contado: »ma nipobualoque, venga yo 4 
fer contado. El impe:fonal elapobualo, fer contado algo, fe 
conjuga como el pafivo: tlapohualo, fe cuenta algo: £lap0» 
hualoya, fe contaba: tlapohmaloz, fe contará. De la forma- 

cion de eftos verbos tratarémos defpues. | 


CAPITULO QUARTO 


De la formacion de los preteritos. 


ARA allanar en alguna manera la variedad, y prolixi- 
dad, que ay en la formacion de los preteritos , le dan 
: 004 ON las 


, 


Pm 
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las reglas figuientes. Y fea la primera, y masordinaria: que el 
preterito le forma del prefente, quitandole la ultima vocal, 
V. g. De machtia enfeñar, quitada la a, queda, Ó le fornja 
el preterito machti; ontemacher, enfeñé, y hé enfeñado. de 
notza Mamar; fe forma notz_, O, nstenotz_, Mame a alguno. 
de ana alir, ó prender: es el preterito 4m, onstean, prendi a 
alguno. M4atr,faber, con fus compueftos, teomatt, arenderá 
colas de devocion; tlacamart, obedecer; € ¿ximatt, cono= 
cer, en el fingular del preterito pueden perder, 0 folamente 
la a, O todo el £1: onsemrat; vel, onicmaá: ombétlacamat, vel, 
oniítlacama; pero en el plural, Ó en compolicion, fiempre 
confervan la. £; oticnratqué, lo fupimos: nicrmartica, lo eltoy 
labiendo; nicnematcalita, veo la cola con diferecion,y pru” 
dencia, 
| Acerca de efta regla adviertafe lo figuiente: Lo prime- 
ro, que Í1, quitada lo ultima vocal del prefente, quedare 2; 
elta m, le bolverá m. Como de minotema, yo me baño en 
temazcal , fe forma onmoten. Si quedare ¿ cerilla, fe 
mudará en x: Como de claga, arrojar; preterito onsét/az. Si 
quedare 4, fe le añade h; pero fe le quita efta h; l1 fe ballare, 
antes de la 4. Como de pohua, le forma poubh; y de chibua, 
chiwb. Y af la h, que eftaba antes, fe pone defpues. Si el 
verbo acabare en qus, elte que, le convierte en c. Como de 
caqui, oír, preterito cac, omccac: de miqui, morir, preteri- 
to Mic, onimsic: acocus, alzar, hace el preterito 4coc: tza= 
qua, CELTAr, 1240C: inecsr, oler, imenc. lu plural €s, acocquée, 
tzaucque, ineucque. a 
-— Lafegunda regla és de los verbos, que forman el pre- 
ferito, añadiendo c, á todo el prefente; y fon los figuientes: 
todos los verbos monofylabos, ó de una fylaba: como ¡, be- 
ber. cut, tomar; preterito 1c, cutc, y lu compuelto tlacuscat, 
debaftar madera; tlacuscuic: pe, coger, O pelar yerbas, y fu 
H y com- 
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¡compuefto pipi, coger varias yerbas, ó pelar: preterito pic, y 
pipic. Sacaníe de efta regla qua, comer, pa, teñir, Y: M4, CO= 
ger en monte, agua, O guerra: cayo prererito es todo el pre- 
fente con folo faltillo en fa vocal: preterito G12, PA, TA, 
Siguen efta regla coma, tener uno ceño, O cnojo: mama, 
cargar: 1hg4, embiar, preterito corea, mama, thud. 

Toman tambien c, en el preterito los verbos, que quí» 
tada la ultima vocal al prefente, le quedan dos confonantes 
finales. Como tzumti, empezar, hace txímtic: porque quitada | 
al prelente tzimet, la ultima vocal, e, queda EZ XML, ee dos 
confonantes al fin, la 1, y lat: stta, ver; titac: 1tqut, Mevar: 
2tquic: pual l1Eque, traer, hualitquec: ¿lathbus, amanecer, tlate 
bhuic: motla, tirar con algo, motlac: ixbui, hartarle, ¿xhule: 
porque la me laz, y la l, fe cuentan en orden a efto por con= 
fonantes. Tambien toman la c, los verbos, que en fa penul 
tima vocal tienen faltillo. Como chicha, efcupir: patt, neu- 
tro, fanar; hacen chichac: patic: des fin falcil ne deshaceríe 
.2lgo, como la fal, nieve, Sec. AUN a regla general pat. 

Siguen efta muíma regla todos los TOS pafivos. Co- 
m0 pogo fer contado; pasa 70 Ne le vives yolibuacs 
tequitibca, le trabaja; tequitibirac. Siguenla tambien los ver. 
“bos, que en fu ultima fylaba tienen c, fín cerilla. Como 
.2Báca dar; macac: toca, enterrar, tocas: paca, y p: ie lao A 
var, hacen pacac, y papacac: vel, pac, y papac. La miímac, 
toman los verbos neutros inchoa os como a pas 
rarfe, o irfe poniendo gordo, tormabuac: chipabma, irfe uno 
- poniendo listo: chipabr ta4c. Como tambien los verbos neu- 
tros, for mados de los nombres abítraétos acabados en otl: 
como de ¿m2abugot!, la honra; y de tenyotl, fama, le forman 
mabuicoa, hacerle iluftre, y gloriofo; y tenyoa, ler o 
y lus preteritos fon 724 AER tenyoac. 

Aun todavia hig iguen eta miíma regla los acabados en o. 

Co- 
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Como temo, neutro, bajar: tleco, fubir, y páano, neutro, pal= 
far rioz que hacen, tem2oc, tlécoc, pañoc: A los quales figaca 
tambien los verbos tora, hacer Sol,ó calor; tomac: tolina neu 
tro, antojaríe algo, tolínac: fu compuetto EStolina 5 antojaríe 
varias od totolimac: cebua, hacer frio, cebuac: 1015 le pro- 
nuncia, pueca prét. icucic, vel, puccic. Otros verbos neutros 
inchoativos ay, que para el preterito pueden tomar c, O bol- 
ver fu 4 final en x. Como totoma, neutro, calentarfe, hace 
totoniac, O, totonix: hueta, crecer, O hacerle grande, hueiac, 
0) huerx: tzopelia, ponerte algo dulce, txope líac, Oy EZope- 
lix: átia, derretirfe, atrac, € O, ALIX: Jelhia, y  qualtia, haceg- 
fe uno bueno, yectrac, O, ebtix; qualivac, € O, qualtix. y 
Todos eftos verbos, que en el preterito toman c, añadí 
_do a todo el prefente,la pierden en el plural, para tomar que. 
Pero no la pierden, quando la c no eftá añadida a todo el 
prefente. V. g. tomabua, neutro, engordar, hace el pretería 
to tomabuac, acabado en c, añadido 4 todo el prefente, to 
mabua; y ali en el plural perdera la cs otomahuaques 
A la contra, 1m:qu:, morit, hace el preterito m:c, acabado 
enc; pero efta c no eftá añadida á todo el prefente 721qué: 
porque entonces fe dixera, maquic y ai conferva efta c, en 
el plural del preterito: otím21cque, murimos, orulacacqué, oy- 
mos; de caqus, que hace cac el preteritos 
Los figuientes buelven para el preterito la ultima vocal del 
-prefente en x3y fon: chia,6,chie, aguardar; chix.: tlachia,O.tla= 
che, mirar; tlachix: 1h1a, Ecos ib1xc,0.1h1aC: abua, eltar 
cótento,ahutx: aabt1a3 abu; ar, hacer colaextenior; ax.Otrob 
5: buelvenen z. Como cea, 0, cr4,confentir; Pret. cez, O, C1Z5 
, celia.retoñecer la planta; celiz,0,cehac: cogabuia, ile poniendo 
amarillo, como el trigo, que va madurando, € cocabtixz 0 y CO 
gabuix. Los acabados en ya con y conto nante, buclyen todo 
el ya en x%: como pocoya, Criar, O Inventar; pret. )OcoX: 0y4, 


1 
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defgranar, pret, ox, onicox, lo delgrane. Sacafe ¡ztaya, parar- 
fe blanco, que hace 12147, O, 1ztayac. Y ya con eltas re- 
glas, le podrá formar qualquier preterito. 


CAPITULO QUINTO 


De el verbo paflivo. 


$. 1. DE SU FORMACION. 


T” OS verbos paffivos fe forman del futuro de aétiva, qui- 
| tada laz, y añadiendole lo. Como de quaarequia, la» 
var la cabeza, O baptizar: el futuro es quaatequiz; y el palio 
vo, quaátequilo, fer lavado, O baptizado ; mquaáteguilo, yo 
oy lavado en la cabeza, o baptizado: de poloa, perder; futu= 
ro, poloz5 y la pafliva pololox.,, fer perdido: mipololo,foy perdido. 

Los verbos acabados en ca, y que, forman la paffiva, 
mudando el ca, y qui, en co. Como maca, dar, hace la paf= 


liva maco; y téque cortar, hace téco. Los acabados en ma, 0, 


mi, hacen la pafliva bolviendo el na, 0, mí, en, 10; O añan 


diendo lo al futuro, fegun la regla general: ana, tomar, ha» 


ce, aro, vel, analo: titlam, embiar, titlano, vel, titlanclo. 
Los figuientes hacen de divería manera: tlága, arrojar, 
pafíiva, tlagalo, vel, tlaxo: 1cqa, pilar, tegalo, vel, 1cx0; 1ttay 
ver; 2ttalo, yel, sto. Mati, faber, con fus compueltos hace 
macho: iximat!, conocer, tximacho: irmacaci, temer; iMacá- 
xo: téci,y moler, tóxo: act, coger, O alcanzar; £x1hua: Cut, 


- tomar; cuthua: 1, beber; shua: pr, pelar yerbas fin arrancars- 


las, pihua: pipi, lo miímo,pipibua: quem, veltirfe una vefti- 


dura, que es el paciente; quemibua: ai, hacer cola exterior; 
aibua: iguana, apartar; ¿quanilo, vel, iquanibhua: 11q11, lle= 


var algo, Ó gobernar; s1co, vel, 1tquibua: 1cali, pelear; icalilo, 
vel, icalibua. go, punzar, O fangrar; golo, vel, gohma: fu 
dsd Ccom- 
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compuelto ¿050, enfartar cuentas, flores, Sc, gosolo, vel, gó- 

gohua: y curtibuerzs, tomar algo de prifla, y arrebatandolo; 

curtibmecho. Ya fe dixo, que todo verbo paffivo forma el pres 

terito, añadiendo fiempre al prelénte c: tlagalo; preterito, 
tlagaloc; iquaniloc; 1tquibuac. 


$. 2. COMO SE USA DEL VERBO PASSIVO. 


OS verbos paffivos no tienen perfona, que hace; que en 
L latin le pone en ablativo. con a, vel ab. Y afíi no fe 
puede decir: Yo foy amado por Dios: d Dios es amado por mi; 
lino folamente fe dira por activa: nechmotlagotilia 1 Dios: 
Dios me ama: 0, micnotlagotilta in Dios; yo amo a Dios. Más 
quando no huviere efta perfona, que hace en activa, fino lo= 
lamente paciente; fe podrá bolver por paffiva. Y afi en. 
aítiva le dice: coquiguechpiloque im ichtecapol; colgaron del 
cuello al ladronazo: d por paíiva; oquechpiloloc 1m1chtecapo 
fue ahorcado el ladronazo : onechquahuique; me apalearon;? 
vel, omquabusloc, fui apaleado: Tampoco (e ufa de reveren= 
cial en paffiva; ni de otros femipronombres, fino de los neu= 
tros, 2, ti, ts, am; á los quales fe añadirá ne, f1 el yerbo 
fuere reflexivo. ] 

Supuefto efto, y viniendo a la practica, digo: que li el 
verbo tuviere un lolo paciente en activa; con efte paciente 
concordará el verbo por pafíiya, como fe hace en caítellano. 
V. g. Degollaron a mi padraftro; por activa fe dirá: oquiquech 
cotonque 1m notlacpatatz3m. Por palfiva; mi padraltro fue de- 
- gollado: 1n notlacpatarzm oquechcotonaloc. Yo feré degollado; 
- hebuatl niquechcotonaloz. Si el verbo tuviere dos pacientes, | 
uno de cola, lo ques y otro de perfona, 2 quien; ( que tam= 
bien és paciente en efta lengua ) entonces el verbo por paf= ' 


fiva concordará con la perfona; y efta ferá el nominativo; y 
defpues fe pondrá el otro paciente de cola, o lo que. V. g. 
AE es 4 Me 


E an - 
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Me dieron dos reales; onechmacaque ome tomin. Por paffiva 


Íé romanceará, yo fur dado dos reales; y no; dos reales me 


fueron dados. Y afá le dirá: ommacoc ome tomin. Nos dieron 


dos reales; otimmacoque ome torn. Os darán; PACA 
eme tomin. 


Si teniendo el verbo dos pacientes por 2dtiva, exprefla 


re folamente un pacientes con efte concordará el verbo; y 
por el paciente, que calla, 11” es perfona, fe pondrá te; y mi 
cofa tl4s li el verbo no eltuviere compuefto con efte pacien 

te. Y fi calla uno, y otro, pondrá tetla. Si bien entonces 
y? ferá el verbo imperfonal, V, g. Le robaron, ó tomaron 
2 mi madraltra algo; fin decir, que le robaron; fe dirá por 
activa: oquitlacuicurlique 1m nochabuanantz1m: y por paffiva: 
in OChADUA nani otlacuscutliloc. Si digo: le robaron una rés 
4 alguno, fin decir á quien le la robaron, fe dirá: otecueliloc 
ce quaquabab. Finalmente [1 le dice, que robaron, fin decir 
lo que, ni a quien; le dirá por aótiva, otetlacunliques y por paíe 
fiva; otetlacusliloc. 

Si el verbo eftuviere compuelto:con fu paciente, y no 
tuviere otro paciente; concordaraá el verbo por pafiiva con 
efle. paciente: V. g. con xochitégut, cortar flores, fe dirá: 
acoshrzéco; [on cortadas flores. Siel verbo tuviere dos pacien» 
tes, y eftaviere compuefto con el uno, y no expreflare el 

otrosen lu lugar pondrá te. V.g. le da pan, fín decir a quien, 
Je dira; retlaxcalmaco; € és dido pan 4 OS Si el verbo ex- 
preffare clte otro páiciente; ( que fiempre és de perfona ) por 
paffiva concordará con él, el verbo. V.g. Darán paná los po- 
bres; fe dirá por pañiva: tlaxealmacozgae tm icnotlacatZltxim» 
tin. Elto €s: los pobres ferán dados pan. El verbo reflexivo 
figae entodo cla regla, añadiendo ne al verbo paffivo. V. ga 


cuidanta mi. hijo; quirmoct sitlábasa tn ropiltzim, Por pafiiva; 


isecuitlaluarlo in mopilixtm: lerán cuidados mis hijos: mecustlas. 
: biie 
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huilozqué im nopilbuan. Algunas veces el verbo pafíivo, fe 

fuple en las terceras perfonas de fingular, y plural con el ma 

de los verbos reflexivos. V. g. miec tlatlacoll: mochtbuas le 

hacen muchos pecados; en lugar de chihwalo: auh yé ipampa 

miec tetolimi mibhiyobuta; y por efto le padecen muchos tra= 
bajos: en gal de 2hryohuslo. . 


GAPITULO - SEXTO. 


Del verbo imperfonal. 


Lamale verbo, ó modo imperfonal, el que no feñala 
perfona. Como quando fe dice; fe come, fe bebe, fe hur= 
ta. Elte imperfonal puede fer de verbo aétivo, que tiene 
pacientes Ó de verbo neutro, ó intranfitivo, que no lo tiene, 
Elto fapuefto, el modo: imperfonal fe forma de la tercera 
.perfona de fingular de la voz pafliva, del tiempo, que feñala 
la oracion. Si habla de prefente, fe tomara la tercera perfo= 
na de fingular de la pafiva del prefente; o fe tomará la tera 
cera perfona del futuro, fi el tiempo hablare de futuro, $zc. 
El modo de formarle eíte imperfonal és el mifmo, con 
que fe forma la pafiva; como ya explicamos. Segun efto: 11 
el verbo tuviere un paciente de perfona, fe pondrá tez O tla, 
li fuere de cofa. V. g. le ama; fi fe denota perfona, fe dira, 
tetlagotlalo; que viene de ¿lagotlalo, pafiva de tlagótla. Si fe 
denota cofa, :0 no fe determina, lo que fe ama, fe pondrá 
ila: tlatlagorlalo;es amado, o fe ama algo. Si el verbo tuviere 
dos pacientes, uno de perfona, y otro de cofa, fe pondra tes 
tla.. Como de pópolhua, perdonar, que tiene dos pacientes, 
para decitfe, fe perdona, fe pondra; tetlapopolbuilo: fe perdo= 
nará, terlapopolbuilox.. Si el verbo fuere" reflexivo, feguirá 
la miíma regla, anteponiendo ze a la particula te, O, tla. 
Y. g. con el verbo reflexivo, eyecoltra, tentar a otro, Le dí- 
“il l rá: 
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rá: fe tienta, ó ay tentaciones en elte mandosín iz. tlalticpac 
ca neteyéyecoltilo. y Con el verbo tambien reflexivo, icoltra, 
le dirá: ay codicia, O fe codicia, netlaicoltilos 


$: 22 DE LOS I¡MPERSONALES 


de verbos neutros. 


Stos inet es de verbos neutros, que no tienen pa- 
ciente, fe forman de varias maneras, como ya le dirá: 
Los acabados en afe forman del faturo quitando la x.,, y aña» 
diendo lo; como los activos. V. g. tlachra, neutro, tlachralo, 
fe mira: tequipanoas teguipanolo, fe trabaja. Los acabados en 
7, como no fea en hu, fe añade hua. Como yols, vivir; yo- 
hhuas pero los acabados en cr, buelven la cen x.: £ct, lle- 
gar; axthua, fe llega. Los acabados en hu, 6 en hua, mudan 
el ht, 6 O el hua, en obua: teocihur, tener hambre: feoctobua,, 
ay, Ó fe padece hambre: ebua, levantarfe, Ó partirfe, eobua. 
Fxtzsmco, tepactzimco eobua in Dios; fe pierde el refpeéto 4 
Dios. Los acabados en CA, y EN quiz buelven de ordinario el 
ca, y quiz en coa: miquí, morir; micoa, le muere, ay mor- 
ali choca, Morar; chocoa. Algunos de eltos acabados en 
ea, y que, hacen en co: como buerxzca, reirle: curea, cantar: 
delatoca, caminar: £147M1qu1, CONtratar: ope ronald huetxco, 
CUIcO, CDC. 

Los acabados en m1, como nem:, vivir; con temo, ba- 
jas eléco, fubir; paño, paflar rios div caer; quica, falir; 
la, defpertar; nect, parecer; tect, moler; tlanquiquics, la (¿bars 
hacen fu imperfonal en oa; nemoa, le vive; temoa, fe baja; 
tlécoa, fe fube; panoa, vel, panolo, le pafla; huechoa, fe cae; 
quixoa, fe fale; 1x0a, le defpierta; nexoa, le aparece algo; tes 
xoa, fe muele; tlanquigurxoa, le filba. 

Los verbos neutros inchoativos, y los que gnifican 
alguna palñion, Ó alteracion, que en fi reciben; como en. 

friar- 
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friarfe, calentarfe, Sc, pueden hacerle imperfonales, con 
folo anteponerles t/a a la raiz del verbo. V. g. huaqui, fe 
carfe, hace fu imperfonal, con anteponerle folamente tla; 
tlahuaqui, todo fe feca, ay fequedad; celia, revercecer; tla- 
celia, todo reverdece: tlapolibui, todo fe pierde. Todos ef= 
tos 1mperfonales de verbos neutros toman re, Í1 vienen de 
verbos reflexivos. Y afíi el verbo reflexivo gabxa, ayunar, 
hace ei imperfonal negabualo, le ayuna, todos ayunan: y 
tlaloa, correr, netlalolo, fe corre. 


- CAPITULO SEPTIMO 
| De los verbos irregulares. | 
E primer verbo irregular es c2, fer, O eftar; aunque 


no és un folo verbo, fino dos. El uno és c2, que fir» 
| ve al prefente, y preterito: y el otro verbo és ye, 
que firve defde el futuro á los demas tiempos. 


Prefente de indicativo, 


Yo eftoy, nicd: tica: ca: ticaté, ancate, cate. 

Efte prefente no firve para decir, yo /0y, tu eres, ¿c, de 
que carece efta Lengua, y fe fuple, como ya fe dixo en el 
fol. 32. Y affi fignifica folamente effar; y con la particula on 
fignifica tambien haver. Y afíi fe dice: ay pan, onca tlaxcalli: 
mada ay, atlé oca: havrá maiz; con que mantener 4 mis hi» 

jos: onyez, tlaolliz ¿c mquinilaqualtix, in nopilhuan. 


Preterito imperfecto, 


Yo era,ó eltaba, nicatca: ticatca:catca: ticatca: ancatca:catcde 
Aunque la ordinaria fignificacion de efte tiempo €s de 
preterito imperfeéto, con todo puede fervir de perfetto, y 
plulquamperfeéto; y fe le puede anteponer la o; qt 
1 2 : ] ya 
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Futuro impesfecto de indicativo. | 
Yo fere, Ó eftare, mex; t1ez; pex; ¿Lexque: anyezque: yezque. 
Algunos en primera, y fegunda perfona de fingular efcri- 
ben niyez, tiyezs pero en la pronunciación no fe pas la De 


Prefente de imperativo. 
Sea yo, Ó efte yo, ma nie: ma xtc: ma ye: ma tiecán: má 
xiecáan: ma yecan. 

Para futuro de imperativo, de optativo, y fujuntivo, fe 
antepone á efte futuro, m4, imtla, ec: imila niquall: mex5 
fi yo fuere bueno. El prefente de optativo €s el milmo, que 

el del imperativo. 


_Preterito optativo imperfecto, perfecto, y plu[quamperfecto, 


Ojala yo fuera, O huvieíle fido; eftnviera, 6 O huviefle eftado: 
ma nient: ma xient: ma a yen: MAatiem: ma xient: ma yen. 
Quando fe habla de tiépo paflado,fe puede anteponer o: onse- 
n:.Eftos mifmos tiempos firven para el fujuntivo: ¿2tla niqualle 
mien; li yo fuera bueno. Su mpertonal es yeloas le efta; ay 
fér, 6 todos eftán. El preterito es. yeloac; y tiene todos los 
tiempos. Tiene tambien la conjugacion gerundiva, y fe for= 
ma del faturo yez., eomo los otros verbos: onieto, fail 
4 eftar: miequiub, vendré a cltar, 82Ce 


DEL SEGUNDO VERBO IRREGULAR 
icac, eftar. en pies. 
Ste verbo fe dice de hombres, y otras cofas largas, cos 
4, mo columnas, pilares, y arboles, que eftán parados, y 
no tendidos. Y rara vez fe ufa de el, fino es en el indicativos 


| Prefente deindicarinos 
Yo eltoy. en pie):Ó parado, micac: :ticac: 1cAc: Hicaque: a Mia 


cague: 1CAqués EAS 
Pre- 


2 
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Preterito imperfecto de indicativo. 
Yo eftaba en pic uicaya: tcaya:icaya:ticaya: ammicaya: 1caya. 


Preterito imperfe o, perfeéto, y plufquampesfecto, 


Yo eftaba, eftuve, y. avia, eftado en pie, pmicaca: oticaca: olcd- 


Cas OLÍcAca: vamicaca:' olcaca. Se le puede quitar la 0... 


Futuro imperfecto, 
apo do en n pies MCAR; Hear; dia ¡Pcazgues arncazques 
| Cod Icarqué." 


¿Prefente. de. imperativo. 
Efe yo en pies Ma nica: ma xica: ma ca: ma ticacan: ma 
xicacan: ma icacdms | 
Los demas eiempos, y gerundivos, fe Ofiaian, le como ies 
verbos regulares: Ojala yo eftuviera.en ple; ma NICani: ma 
xicam, (oc: intla pican, £ lt yo eltuviera parado: ¡re a eftar 
“En pie. nicatiuh: vine a eftar en pie» ONICACO, Es. Si bientas 
ta vez le ufa de efte verbo, fino es en el indicativo. El ím> 
perfonal és ¿coas Le, eftá en pie, Ó parado, 


DEL TERCERO: MERBO IRREGULAR; 


ONOC, efiar echado, 


Ste verbo és en la realidad folamente oc; y la partícula 
on, es añadidas como fe añade 4 otros verbos. Y 2 en 

Eo gar de mitlacusloa; fe; puede decir, nontlacusloas yo elcribo, 
De efta particula hablaremos defpues. Y por efto, quando 
'elte verbo le compone con otros, pierde el om, y queda fos 
lamente oc. Como mtlaquatoc, eftoy echado comiendo; que 
€s compuefto de tlaqua, comet, con la ligatura £s, que piera 
de fu vocal, y el verbo onoc, U, oc. Efte verbo fe dice de 
hombres, de maderos grandes, de: tablas, y de otras cófas 
dar gas, y tendidas, Dicsfe rambien de mucha Gente, 2un- 
que 
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que efté fentada, y de los que tienen fu habitacion en algu- 
“na parte. Con efte verbo pierden los femipronombres fu vO= 
cal ¿, por la o del verbo, Y afien Ingar de nonoc, le 
| dice: nonoc. 


Prefente. de indicativo, | 
Yoeltoy echado, nonoc: tonoc: onoc: tonoqué: amonoque: onoqué. 


j Preterizo. imperfecto, 
Yo eftaba echado, HOVOYA:: tonoyaz onoya: tonoya; eronEges 
OnOYa . 


us Preterito imperfecto, perfedo, 9 plufquamperfecto, 
Yo o eftuve,. y avia eftado echado; nonoca: tonoca: 
OnOCA: tOMOCA; amonoca: ONOCá» 2 1 


Futuro “imperfelto. 


Yo eftaré. echado. RS tonoxqué: amonoz- 
qué: onozgué. 


Pilome de imperativo. 
Ma nono; elte yo echado: m4 xono: Ma ono: ma tonocan: 
| ma xonocán: ma onocdn. 
Los demás tiempos, y gerandivos fe forman, como los otros 
verbos, de el futuro: ma nonont. xonomL, Low; ononoto, me 
fui 4 echar: omonoco, vine, $8zc. lu imperfonal €s onohua, t0- 
dos eftán acoltados, ú fe acueftan. 
El quarto verbo irregular és mans, eftar; y dicefe de 
cofas lanas, y anchas, como de calas, libros, de lo liquido, 
que eta en valo grande, en charcos, 0 laganas. Aplicafe 
tambien a hombres, y beltias en multitud, y no á un hom- 
bre, d beftia fola; y parece, que hán de eftár en pie. 
Tiene elte verbo el prelente; mman, timan, ¿nc. El 
pre= 
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preterito imperfcéto és mania: núnanta, Eo. Carece de 
preterito perfecto, y le fuple coa mancas que fi firve tambien 
al imperfeéto, y plufquamperfcéo: HLIMANCA, LINIANCA y, ÚNC. 
Su futuro €s 7mamix, el imperativo; ma mant. Y ai fe for- 
man los “otros tiempos, como yá fe dixo: mican omanca 11 
nocal; aqui eltuvo mi cala: nican manizzin átl; aquí eftara 
el agua. Para denotar multitud, y diftincion de lo que ef» 
ta, le fuele ufar de maman:. El imperfonal « es manoa, le 
eíta, o todos eftan 


- QUINTO VERBO IRREGULAR YAUH, 


gr,:0 partirfe. 


Ste verbo és muy ufado, afíi por 1i folo, como compuef- 

_3 tocon otros verbos. Su z de yauh, aunque fe efcriba 

con, y, confonante, és vocal, y breve; pero en la pronun- 
ciacion parece confonante. 


Prefente de indicarivo. 
Yo voy, miaub: tiauh: yáub: mofotros vamos; Lotta an 
but: hu. 
En algunas partes en lugar de t1hu? nofotros vamos, dicen 
impropriamente, trahui; en otras dicen, £0, vamos; y en el 
imperativo, t/acan. 


Preterito imperfecto, y Iunque no tan elegante. 
Yo. iba, niaya: t1aya: yaya: traya: anyaya: pajas" 


* Preterito imperfecto, perfecto, 9 plufquamperfecto. | 
Yo iba, fui, y havia ido; nibuia: iba: huía: tbuta: anburts 
but. le puede añadir o todas las perfonas. 


Sd 
y 


- Preterito perfecto. pr anio ¿ON 
Yo fi 11, 6 e ido, 0m/2: ot12: oya: otiaqué: sanyaqué: oyaqué. 
Pre- 
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Preterito plufquamperfecio: 


Yo avia ves oniaca: otiaca: oyaca: otíaca: oanyaca: oyacd. 


Futuro imperfecío, 
Yoi 1ré, Maz; t14x; yaz; t1azqué: anyazqué: au 


CE Prefente de imperativo. 
Vaya yo, manaub: ma xiaub: ma yaub: matan: ma 
xtlmian: ma human. 
Por tener elte verbo preterito perfedto, puede tener tam- 
bien el imperativo vetativo, Mahen 1145 y los otros modos 
de los tiempos, que fe forman en la forma ya dicha. Su 
imperfonal es huiloa, le vá, Ó todos ván. De el qual fe for= 
ma, hiloalizth, el acto de 1 ir todos á alguna parte. 


- SEXTO: ade IRREGULAR, HUALLAUH; ' 


VEHIT. 


ly. ind efte verbo de Jaub, y la partícula hwa1, que 
ku fignifica hacia aca; y Le conjuga en todo como )a4h. 


Prefente de. BED ¡ yd 
Yo vengo». mibuálláub: tibuallamb: huallanh : Pt Ana 
hualbi2: bualbut. ' 


Preterito imperfecto, 
Yo venid, sil tibuallaya: huallaya: sita ao añi= 
| buallaya: hnallaya, 


Otro preto Peje más. elegante , poetas) pla 
eradlog + - quamperfecto; | 


Yo venia, vine, y avia. venido, nibualbua: tibualhuta: bulo 
| <bma: tibnallma: anbuálbu: hualbuta. | 
Pipa 
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Preterito perfecto, | 


Yoviae, ombmalla: otibua!la: obualla: otibuallaque: oanbual- 


.laque. obuallaqué. 
Futuro, 


Yo vendre, nibuallaz: tiballaz: huallaz: tibuallazqué . 
anbuallaxqué: hnallazque. ps 


y mperativo, 


Venga yo, ma nibuallaub: ma xibualaub: ma huallaub: 
“m4 tibuallwan: ma xiumalbuan: ma hualbuan. 


Huallacan es improprio. Los otros tiempos fe forman, co- 
mo los de los otros verbos. El imperfonal €s hualhurloa, 


Te viene, Ó todos vienen. 


El feptimo verbo irregular es hbustx., venir; y no tiene 
más, que dos tiempos, y fon el prefente; Yo vengo, 21- 


bmtz: tobmitxz: butz: tobmtze: anburtzé: buitxé: y el prete- 


rito; Yo venia, vine, y avia venido, ombutza: otibutza : 
obmitza: otthuitz4: oanmbmstza: obmtza Los verbos huica, €, tf 
que, levar, fe componen con hustz, tomando folamente la 
tx, en elta forma, hurcatz, 1tquitz, que fignifican, traher, 
Tleim tichurcatz? que trahes? Ye mobucarz. im Nabustzum; 
yi viene mi tia; en lugar de yé bualmobwica, reverencial, 
yá viene. | 

Junto á los antecedentes otros quatro verbos irregu- 
lares, y de otros generos de verbos, de que defpues trata el 
P. Carochi: para que eftando junto, y 4 la mano todo lo 


que pertenece a la conftraccion, y locucion de la Lengua, 


el que la aprende más en breve, fe haga cargo de toda ella, 

y con más facilidad la praétique. 
Eltos quatro verbos pues fon, ilhusltr, icnopilt1, mace- 
huala 
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hualtr, y tlabuelilir, Los +xes primeros Plbsrlrr, 1emopsltt, y 
macchualer, lon fynonymos, O fignifican una mifma cofa,..ef- 
“to €s: merecer, O fer uno merecedor de algo, y fe derivan 
de los nombres, 1/hrilli, y »macebualli, el merecimiento, y 
de 2cnopili1, que fignifica huerfano de padres; y fe toma tam- 
bien por merecimiento. Y afli fe dice: ca amo nolbuil, amo 
mocnopil, ( pierden fu 7 los femipronombres ) 2mo nomace- 
hal; mic im Totecusyo Fefu Chrifto in noyollo itic mocalaquri 
txímoz3 no és mi merecimiento, 0 no merezco, que Chrife 
to entre dentro de mi corazon. — 
Pero dichos tres verbos: folamente tienen las tercerás 
perfonas de los tiempos, fin variaren algo. Y a la mifma ter- 
¿cera perfona slhultr de prefente; firve para todas las perfos 
¿nas, y paralos numeros de fingular, y plural. El preterito de 
todos acaba en c, añadido al prefente, ¿hultic, macehuale 
«tic, teroptlsic. Los femipronombres de. eftos verbos no fon 
-los de los verbos 7, ts, t1, an; fino los de los nombres, mo, 
Mo, 1, toy, armo, 1m los quales fe aplican conforme és la. per= 
Jona, que hace. V. g. Yo: merezco, nolbltr, nomarrhraltr, 
«( pierde el slbsles la £, por la o) tu merccióte, rociopilerc; 
_voforros mereceréis, amomacebualtiz, dmocnopiltiz., amtol= 
huilerz. Y afíi le conjugan los otros tiempos. 23 
| El quarto verbo ¿lahueliltic, fignióica fer uno infeliz, O 
defdichado; y tiene folamente la tercera. perfona de fingular 
del preterito perfedto, que es tlahuelcltic; y le aplica a todas 
Jas perfonas con los femipronombres de los nombres, zo, 
mo, t..€o. Y afíi fe dice, Defdichado de mi, O fe hizo mi 
defdicha: onotlahuelilt1c: defdichado de ti; ormotlabueliltsc: de 
aquel, oztlabuelile1c: de nofotros, ototlahwelit1c, €, Para en 
carecer más la defgracia O le antepone etta particala cel an» 
ses de los femipronombres; ócelnotlabuelilercs O la particula 
.centzom (¡que viene de centzontl1, quatrocientos ) fe polpone 
: | 3 


' 
j 
1 
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dichos femipronombaes Oamotrentzontlabueliltic 3 que 


y equivale; Ó: pS veces defdichados de vOfOtr0S+ 


aa CAPITULO OCTAVO 


De la dolMpoñEN de los verbos con eftos verbos 
anomalos, o irregulares, 


SP DE“EA CORTROSICION LN LA 
ligatura DA 


S. tan frequente la compoficion de eftos verbos idievatas 
E res, que fignifican, eltar,-1r, y venir, con otros verbos, 
que fin fu' noticia apenas fe podra hablar efta Lengua. 'El 
re de eftos verbos correfponde 4 gerundio. Como 
quando fe dice: e/foy comiendo, 1ba' llorando, venta cantando, 
eftaba en pie, 0 echida eferibiendo, ec. Y adviertale, que no 
- Le confunda elte tiempo, 10), 0 vengo cantando, conel otro' 
verbo gerandivo, de que ya tratamos, y con que fe dice, 10)» 
O: ucngo d cantar, a rezar, Co: porque efte otro verbo es 
muy diverfo... 

El modo pues de componerle eftos verbos con 10% 
otros, és elte: Ponefe primero, y por delante el pretetito de 
el verbo, que exprella el gerundio, co»; endo, llorando, Zac; 
á elte preteriro fe quita la o, li la tuviere; y 4 dicho prete= 
rito fe añade la ligatura t£, con el verbo de eftár, ir, o venir, 
en el tiempo, y en la perfona que hablare. Y efte verbo és 
el que folamente [e varia en todos los tiempos, y perfonas, 
fin variar en algo el verbo, que eftá puelto' en preterito. 

--V.g. Para decir, yo eltoy' predicando, empezaré por 
efte fegundo verbo, predicando, que es remachtra, lo pon 
dré en preterito, temach+í, le añadire la ligatara ti, temachti- 
Pos y porque la oracion dice, e/foy, De es primera perfona 
' K 2 : de 
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de prefente del verbo eflár, pondre la «primera perfora de 
prefente: del verbo cd, eftar, y esca: y afli refultara temach- 
itrcásy a el qual antepondre el ni de primera perfona,y. diré, 
niuemachtitica: eltoy predicando, Y efte verbo, temachtitica, 
fe varia por todos los tiempos, y perfonas, variando fola- 
mente el verbo c2: tu eltás predicando, titemachttica: aquel 
eftaba predicando, A iaidica nofotros eltarémos pre-= 
dicándo, tutvemachtitrezque. Yo venia predicando, mtemacha 
¿xbueza, vel, nitemachtitibuallaya. Tu irás predicando, fu= 
turo con 'yaub: titemachtitiaz, Nofotros eftabamos en pié 
predicando, con icac, preterito; titemachtiticaca: vofatros 
eftais echados llorando , prefente con choca , que pierde 
la c del preterito en compoficion, y el verbo oxoc,.ú 06; 
anchocatoque. El verbo 1fta,. ver, toma, para componerfe 
1£x., en lugar del prererito: y hace 1£x£1c4. te 
| El reverencial de eftos- fe pone en el primer verbo, y 
no en el fegando: ammochoquilitoques pierde tr lu 1, por la o. 
_Ultedes eftán echados llorando. Sacanfe los figuientes, que 
hacen reverencial el fegundo:curtehuetz1, por arremeter. 4 
otro, hace cuitibuechilia; por tomar algo de prifla, hace reves 
-rencial el primero cuilitibuetzs:hutlantiquestras lacar arraftran » 
do; rev. quixtilia: ebuatitlalia, levantar, ó fentar al enfer. 
mo; rev. tlalilia: ebuatiquetzas ponerlo en pie; rev. quecht= 
ba: tlapachótiteca, acoftar 4 alguno, cubriendolo; rev. te= 
quilia: tlaponbricabma, dexar- abierta la puerta; rev. cabuilids 
Los femipronombres de eftos verbos, ferán los de los acti 
vos, 110, miquin, Co wc, li el primer verbo fuere aétivo, o los 
que. le correfponden, fi no lo fuere. Siempre para efto fe 
atiende al primer verbo. Adviertafe de palo, que ebxa 26ti- 
vo és, levantar: ehua, neutro, partirle preterito ehuac; y come 
pueftocon c2 fignifica eftar fentado: nehuatica, eftoy lenta 
do: can tehuaticatca, folamente eftabas fentado; cíto; no has 
cias otra cofa, que efto. e Y fid- 
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-Adviertafe, que eftos verbos, cd, ica4c, yanb, ¿o, y 
-otros, no folamente pueden componerfe entre (1, uno con 
otro; como fe puede comporer ca con ya:sh; fino que tam= 
bien fe pueden componer configo mifmos. Y porque'algu- 
nos de eftos verbos irregulares no tienen preterito perfecto, 
de que fe componen eftos verbos, en fu lugar fe toma, y 
forma del futuro imperfeéto. V. g. Ácalco mietih , voy el= 
tando en la canoa; fe compone del verbo, yauh, y el vérto, 
cás y porque cá no tiene preterito perfeéto, en lugar de efte, 
fe toma el futuro, yez:, quitada la z; y con el fe compo- 
ne el verbo, yauh, ir: niática, eftoy yendo, fe compone de 
yauh, y ca: matiez., efltare yendo: metica, eltoy cftando, fe 
compone de ca, con el milmo c4: niquiztiquiza, falgo, 6 
pollo de prifsa; fe compone quiga, configo mifmio: nhuetz- 
tibuetza, caigo 4 prifsa; fe compone huetzs con el mifmo 
huetz1. Y notele aqui de paflo, que eftos dos verbos, quiga, 
falir, y huerzz, caér, compueftos, y pofpueftos á otros vere 
bos, no guardan fu fignificacion; fino que denotan acceleras 
cion, O prefteza, en lo que el verbo antecedente fignifica, 
V. g. ximeubtiquiga, levantate de prifsa: xitezt1buetzt; mue- 
le á prifsa; 1buan xitlaxcalchwbtibuetzs, y haz breve las 
tortillas. | h. | | DLE 
Cinco verbos ay, los quales pófpueftos A otros ver- 
bos, con los quales fe componen, fuera de la ligatura £1, to- 
man defpues del t1, tambien: mo, timo; el qual mo, no és 
reflexivo , fino como otra ligatura invariable en todas las 
perfonas, y tiempos. Eftos verbos fon tlalia, poner: Ni- 
guitztrmotlalra, me pongo 4 confiderar: téca, tender en fue 
lo cofas largas: molhmtimoteca im quiabuitl, arrecia el aguas 
zero: Mana, poner en el fuelo cofas llanas: tlayohuatimoma- 
na, todo fe pone obícuro: 'cahua, dejar, tlaponbtimocabhua 
mm quauhtlatzacuclotl, quedafe- la puerta abierta: y quetza, 
páali | parar, 
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parar, Ó duhallán algo: tlanextimoquetza, todo fe pone cla- 
ro. Eltos dos Sos tlayobuatimomana, y tlaneztimoquetza, 
denotan, irfe haciendo la cofa; y quando elta efta hecha, fe 
ula de 241, Íin el mo; tlaneztimam, el tiempo efta 
claro, yá amaneció. 


$::2: DE LA COMPOSICION DE LOS VERBOS 


con la lisatura Cd. 


L' modo, que diximos en el paragrapho con 
que unos verbos fe componian con otros con la ligas 
tura £/; afíi otros verbos le componen con otros verbos con: 
la ligatura ca. que ata, y une uno, y otro verbo. Eltos ver= 
bos igoifican algun modo ps con que fe executa, de 
efta, O de.la otra manera al guna accion. Como quando de= 

cimos, miró a fu enemigo con ira, Ó enojado: hizo efto, 6 
aquéllo con prudencia, O fagacidad: omitió por péreza, lo 
que debia hacer, 8zc. La da ma pues, de componerfe eltos 
verbos, €s: Se toma primero el fegundo verbo, que figni= 
fica el modo, y fe pone en preterito; 4 efte fe añade la liga» 
tura ca con el verbo primero, que í fignifica la fubltancia de 
la cofa; y enla compoficion és el fegando. Y elte folo fe- 
gundo verbo és, el que fe varia por las perfonas, y tiem- 
pos; y nunca el primero, que eltá en preterito > y queda 
fiempre invariable. Compuefto el verbo fe conjugará en to= 
do, como qualquiera otro, y tomará los lemipronombres, 
que le convienen. 

2 V.g. Yowmiro con enojo, O alrado d mi enemigo: toe 
mo por delante el fegundo verbo qualams, lo pongo en pre= 
terito, qualan, y le ¿ñado ca con el verbo, 14, vér; y re- 
fulza qualancasita: y por fer primera perfona de prefente de 
verbo aétivo, diré: micqualancalita 1m noyaoub: e callalte 
por miedo tus pecados; con,el verbo mah, tener dedo 

| Iré 
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adiré por preterito: oticinaubcacaubh im motlarlacol. Si el ver» 
«bo; que fe pone en preterito fuere ¡efiexivo, fe le antepon- 


drá ne. Hago algo con cordura: con el verbo reflexivo, 1124 


-£1, fer uno prudente, cuyo preterito és 2mat; diré: nicné- 
-matcachibua. Imat pierde la 1, por la antecedente e. El ver- 


¿bo, q tomare c en el preterito,la pierde en efta compolicion, 


Otros tres verbos ay, que fon toca, nequ, y nénequa, 
¿que fuelen fignificar tambien fingir, Ó fimular algo; los qua» 
les fe componen con el preterito de verbos neutros, que fig- 
.-mifican aquella cofa, que le finge, con ca; y fe conjugan con 
Jos femipronombres de verbos neutros reflexivos, nino, tía 
mo, Co. V.g. Yo me finjo enfermo; con cl preterito de co- 
coya, eftar enfermo; diré: mnococoxcatoca: tute Íínges, t17910- 

cocoxcanequi: aquel, mococoxcanencqui. Todos los tres 

| verbos fignifican, fingir. 


$. 3. COMO SE SUPLEN ALGUNOS TIEM» 
bad pos, de que carece efla Lengua. i 


ff MAxece eflta Lengua de infinitivo: amar, leer, 2oc. y de 

+ Ordinario fe fuple con futuro imperfecto de indicati- 
vo; V.g. Yo:sé leer nicmati namapolmaz; Íe cferibir, micoma- 
t1 milacuiloz; quiero cenar, nicneque mnocochcayotiz_. Como 
di dixera: sé, leeré: se, eferibire: quiero, cenaré. Y quando fe 
«mueftra defeo de hacer alguna cola, fe fuple el infinitivo con 
Jiwperativo, U optativo: quiero hacerme cala: micnegui, 1 
ma ninccalti; vel, in ra nicchibua nocal. Si el tiempo hablare 
de preterito de infinitivo, fe fuplirá con el optativo de pree 
teritos y con el de futuro, 6 hablare de faturo. Quifiera, nun- 
ca haver pecado: nicnequizquias in macaic onttlatlacoani, 


: Quiero munca más pecar, O aver de pecar: micnequt, in ma» 


case mitlatlacoz. We 
Tambien le fuele fuplir efte infinitivo, anteponiendo el 
fu- 
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futuro al verbo equi, que lo rige. V. g. quiero dormir, ne- 
nequisnicochiz: wet, acochizneque, haciendofe un verbo de 
los dos, Y por efto, quando no ay otro paciente defpues del. 
verbo, fe ufara del femipronombre 21; y de los otros,:quan- 
do lo huviere. V. g..niquintlaqualiiznequi 1m nopilbuam; quie» 
rodar de comer 4: mis hijos. Pero efto, que fe ufa con: el 
verbo neque, no: fe ufa con otros verbos. Y afli no fe dice: 
nitlacurozmatr, Te eleribir; fino, nicmat: mitlacurdloz , Ó con 
tlacuilolizalr, el atto de eferibir, Ó la efcritura, fe dirá: mic 
matt in tlacurlolizalr. Es en efto efpeciai el verbo pohua, em- 
pezar, que fiempre rige infinitivo; como empiezo á comer; 
porque folamente fe varia dicho verbo, y fe pone en el 
tiempo, de que habla; y el infinitivo, que rige, fiempre, y 
en todo tiempo fe pone en prefente. V. g. Empiezo 4 co- 
mer, nipebua nitlaqua: vu empezabas á comer, tipehuaya ti= > 
tlaqua; empezaremos dá comer, tipebuazque titlaqua. Como 
lí dixéra: empiezo, como: empezabas, comes, Enc. i 
El gerandio en de, en algun cafo; como quando fe di- 
ce: ya es hora, 0 tiempo de hacer algo, fe fuple de dos mane- 
ras; Ó con el verbal en liz4/0, formado del verbo del gerun- 
dio, que fgnifica el acto, Ó exercicio de lo que fignifica el 
verbo; y 4 elte verbal, quitada fu particula final, 9 amiffible, 
fe añade pan. V. g. Ya es tiempo de confeflar a otros. Se 
forma del verbo, teyolcuitia, confeflar, el verbal, teyolcuitia 
lizalr, el ¿Eto de confellar; y quitado 4 elte el £l1, y añadido, 
pan, faldra ye teyolcurtiliz pan. Ya es tiempo de la confeflion. 
Yá es tiempo de ayunar, yé necabualiz pan : del verbo 4» 
hna, ayunar. Ya es tiempo de juicio, ó de juzgar: yÉ tetla- 
tzontequlilizpam; del verbo tetlatzonteguilia, jazgar. Lo fe- 
gundo fe fuple efte gerundio con el adverbio, 1mnman, Ó 
emoneguian, ya es fazon, hora, Ó tiempo, ú otro equivalen= 


Ñ 


te, poniendo defpues en futuro con sn, Ó 1m1c, el verbo del 


pr 
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gerundio. Yá es tiempo de hacer nofotros penitencia, con, 
tlamacebua , hacer penitencia, fe dira: Ca ye tlamacebua 
lizpan: vel, ca yt imman, yé UDEG: 12, O, mic titla= 
macebuazque. 

El gerundio en do, rezando, comiendo, esc, le fuple 
tambien de dos maneras. La una compuefto con los verbos 
irregulares, que figoifican eftar, 17, venir, €oc, y de que yá 
hablamos. V. g. Eltoy confellando , miteyolcuititica: vengo 
Cantando, Dicuicatibmtz : iba llorando, nichocatibuta. La otra 
manera és, anteponiendo, zmic, al gerundio: V. g. llora, re- 
zando; choca, wmic moteochihua: vel, choca, iquac moteochi-= 
hua, Mora, quando reza. Algunos lo dicen lin 21c, Ó, iquac, 
poniendo el verbo de gerundio en el tiempo, de que habla 
el verbo, con quien vá. V. g. el Padre amonefta 4 lus hi- 
jos, diciendoles: ¿nm tetátxwm quinnOnotza in 1ipilbuan, quintl- 
hiia: amoneltaba, 8zc, quinmbnotzaya, quimilbuaya. El par- 
ticipio de prefente, el amante, el que, Ó, la que ama, fe fu- 
ple con los verbales en »z, de que defpues fe tratara; ó con 
la particula 12, que fignifica el que, hi que, O los que; ante- 
puefta al verbo, que fe conjuga por todos los numeros, y 

tiempos. /n tetlagótla, el que ama: im tetlagótlaya, el que 
amaba: im otetlagótlaque, los que amaron. 


S. 4. DE LA PARTICULA ON. 


Uchas veces 4 los femipronombres. 21, tl, €. nic, 

tic, (oc. fe ula pofponer efta particula on; como 
quando en lugar de xitemo, baja, fe dice xomsemo. Debia de- 
ci15 xt0m5 pero pierden los femipronombres fu vocal, por la 
figuiente o: y en lugar de, nicomahurztilia, lo bonró, fe dice, 
noconmabuiztilia. El modo de componerfe los femipro- 
nombres con efta particula 07, es el figuiente; en que fe po- 
L nen 
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nen primero los femipronombres ordinarios; y en el ren angign 
liguiente los que llevan on. 
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Efta particula 07. por lo comun no muda la fignificacion 
de el verbo; lino que las más veces firve de adorno, grave- 
dad, y elegancia al periodo. V. g. Lo mifmo €s, nicblacolla 
in nomach; amo a mi fobrino; ( AM lama el tio a fu fobri- 
no; y la tia lo llama, mopallo > que nocontlagótla 1n nsmach. 
Lo miímo és, niquintlagórla 1n nobuampobuan, amo 4 mis 
proximos; que n1qunontlagótla. Lo mifmo es, micnoteotia 11m 
Dios, G nocennoteotra. Y lo mifmo, niquinnocurtlabeza, los cui. 
do; que mquimormocintlabma. Otras veces denota alguna 
diftancia de aquel lugar, 4 donde fe vá a exercitar la accion 
del verbo. Si yo voy a vifitar a un enfermo, diré: nocontla= 
palotimh ce cocoxque. Yo vi fimplemente al gobernador, fe 
“dice: 07 uquittac 19 tlatoant; pero fi lo vi, cto és, lo vifite, 
- é dira, onocomittac im tlatoam. Enlugar des nocontta, no= 
co=. 
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conttraz.co, le fuele ufar, nocoita.nocottaz., €£5'c. Si bien ha= 
blando de terceras perfonas, poco fe ufas como cotta,Cn lugar 
de conttta. Quando intervienen los pacientes nech,mitZ., tech, 
amech, entonces la partícula on, le pone defpues de eftos 
femipronombres. Yo te riño, nimiuzonahua. Yo Os riño, na= 
mechon2hua: volotros me reñis. annechonahua. 


LIBRO TERCERO 


Delos verbos compulfivos, aplicativos, y 
reverenciales. 


Uera de lo que en otras partes hemos ya advertido, 
| tiene efta Lengua otra cola muy propria, y efpecial, 

“> que notienen las otras lenguas. En eftas con un fo- 
lo verbo fignificamos, quanto queremos. Y. g. con el verbo 
fabricar, decimos; yo fabrico; yo le fabrique á mi Padre una 
cala: yo obligué, movi, d induxe 4 otro, paraque la fabrica- 
ra: tn fabricas, hablando fin reverencia; 0 Vm. fabrica; de ma. 
nera,que con el verbo fabricar, fin variarlo,le puede decir todo 
lo que fe quiere fignificar. No fucede afi en la Lengna Mexi- 
cana, que para cada cofa de eftas muda de verbos como le 
vera, explicando uno por uno, el verbo, con que lo fignifi= 
ca, lu variacion, y formacion. 


CAPITULO PRIMERO 


De los verbos compulfivos. 
8.1. DE LOS COMPULSIVOS DE LOS 


Verbos neutros. 


Erbo compullivo es aquel, que compele, mueve, obliga, 


N 9 induce 4 otro á hacer, lo que el verbo fignifica. Co- 
| | 3 mo 
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mo quando decimos compeli, induxe, O perfuadi á4 mi pro- 
ximo, á que fe emborrachára. Hice, que pecara: lo obligue, 


o forzé, a que trabajara, robára, 820. Y de aqui es, quetodo - 


verbo compulfivo, és activo: porque fiempre tiene, al me- 
nos, un paciente, que és la perfona, á quien fe compele, 6 
induce 4 hacer algo. V. ge cochr, dormir, és neutro; pero 
cochitra, hacer dormir á otro, es activo: chschi, mamar, es 
neutro; pero chichitia, hacer mamar, és activo. Si bien fe de- 
be advertir, que fe forman algunos verbos compullivos, que 
no lo fon en la fignificacion; lino que firven folamente de re- 
verenciales, como defpues fe verá. ñ 

Formanfe pues eftos compulfivos de verbos neutros, 
añadiendo tia, vel, lrza ¿la raiz, O prefente del verbo neu- 
tro. V. g. de mem, vivir, fe forma, nemitia, vel, nemiltia, 
vivificar, hacer vivir, O. dar vida: de nénemz, andar, fe forma, 
nenemitra, vel. nénemiltia, hacer andar; como quando fe ar- 
réa, O eftimula a la beltía, para que ande: pol+huz, perderfe, 
polihuttia; que lirve folamente de reverencial. | 

Los acabados en 4, forman fu compalfivo en lt14, como, 
tlachta, mirar, forma tlachraltra, hagole, que mire. Los aca- 
bados en o4, mudan el oa, en oltr4. Como choloa, huir, hace 
chololtra, hacer huir. Los acabados en nr, buelven el nr, en 
naltia. Cuepon:, brotar la flor, hace cueponaltra, hacer, que 
brote. Los acabades en ca, 0, qu, buelven el ca, O, q:1, en, 
quitia, vel, quiltia: t0t0ca, andar de prifla, hace, totoquiltia, y 
buetzca, reirle, huetzquitia. 

Los figuientes hacen de diverfa manera: C2, eltár, tie= 
ne por compulfivo, yetztra, hacer eltár. amb, ir, no tiene 
compulíivo, y fe le fuple con hutca, levar, Huallauh, venir, 


hace, hosallmica, traer: fcac, eltar en pie, 1quiltra, O, icatil= 


tra: Onoc, eltar echado; onoltía: tlott, bolver de alguna parte; 
tlochtia: quiga, falir, quixtia: tlabuana, emborrachasle; tla- 
| buda 
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huanaltia, O, tlabuantra: paque, alegrarfe, pactia, vel, paquil. 
t14, alegrar á otros: choca, llorar; choctia, choquiltra, vel, cho 
.Caltía; ce ultimo no és tan ufado. 721qu1, morir, yA 
miquiltia, vel, miquitras los dos primeros fe ufan con los 
compuelftos de miquiz como CLAMA, canfaríle; ciammnice 
tia, vel, ciammiquiltra, canfar, O fatigar a otro; ilabura, 
alumbrar; tlahmltra, hacer, que otro alu bién 
Los acabados en ga, y ct, buelven el ga, O, cz, en, XI 
tia: como 14, defpertar uno, hace, ¿xitia, defpertar 3 4 Otro: 
act, Megar, hace, axitta, O, axiltia. Elte verbo axiltra, fignis 
fica tambien añadir, cumplir, Ó fuplir, lo que falta: ayamo 
onicaxilti cempoallsonce xihwtl; todavia no he cúplido veinte, 
y un años: nect,parecersmexitia, onextlt14,0,nextra: éco,legar 
Cufale en tierra caliente ) hace écahbura, hacer llegar. tléco, 
neutro, fubir uno; tlécabura, activo,fabir algo: temo, neutro, 
bajar uno; temohura, adtiv o,bajar alguna cofa, 


S. 2. DE LOS COMPULSIVOS DE LOS 


verbos activos. 


OS compulíivos de verbos activos, fe forman de fu voz 
paffiva, quando ella fe acaba en o, bolviendo efta o en 
ira. Como de tlaga, arrojar, que face fu paíivo t/acalo, he 
forma el compulfivo, rlagaltra, hago 4 otro, que dexe, 'O 
fuelte algo. De mat, faber, que hace lu pafliva, macho, le 
forma, machtia, machitra, y machiltra. Los compueftos de 
matt, hacen machit1a, O, machiltra. Como tlacamatr, obe- 
decer; y tlagócamat1, agradecer, hacen, tlacamachitra, vel, 
tlacamachiltia: tlagocamachitia, vel, tlagócamachiltía. Los 
acabados en quí, fuera de la formacion de fu paflivo, tienen 
otra en lira añadido al prefente. Como de neque, que hace la 
paliva, meco le: forma nectra, de neco; O, mequiltia, de DEqui, 
hacer querer. 
Los 
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Los figuientes hacen de diverfas maneras; c4q43,011; c4qUi= 
t1avel,ca quiltra q1u Mevar,tquitia: cut, yotlabnelcurenojaríe, 
tlabuelcurtra, hacer enojar: p coger yervas, pelandolas, pultra: 
2, beber, 1114: tlayabualoa, rodear algo, tlayabualoltra, 0,tlaya- 
hualochtra: act, aétivo, alcanzar; axiltra: palbmaci, cozer algo 
en olla; pabuaxiltia: tmacaci, temer; imacaxtltra: paca, la- 
var, pacaltia: patzca, exprimir; patzcaltia: tzacua, cerrar, Ó 
pagar algos tzacuilera, hacer laftar á otro, O caltigarlo; que- 
mi, veftirles quemaltra, ó, quentia: namaca, vender: fu com- 
pullivo namaqulira,no fignifica, hago vender á otro algo, fi- 
no vender uno alguna cola á otro: onechnamaquilts ce tilma- 
el, me vendió una capa: sta, vér, tiene tres compulfivos; 
sizalria, y Ífignifica mover uno á otro, para que veá alguna 
cola: 1ttittaz hacer uno á otro, que vea, moftrandole el ob- 
jeto: séztilt1a5 hacer uno vér 4 otro, encarandolo hacia algu= 
na parte, adonde há de ir. Quando los compulíivos fe for» 
man de verbos reflexivos, toman ne, en feñal de la refle- 
xion. V.g. el compulfivo, que fe forma de tlagotla, ámar; 
quando fe dice, nos amamos, fe aman, £oc, es con me. Ni- 
quinnetlacotlaltra 1m mococolitimenca; reconcilie, ó hice, qué 
le amaran, los que fe aborrecian. Los verbos acabados en 
1, Óst14, que vienen de nombres, y los acabados en c4, que * 

fe forman de los nombres abítradtos en yotl, no for- 

man compullivoss 


CAPITULO SEGUNDO 


De los verbos aplicarivos. 


PF Erbo aplicativo fe llama aquel, que ordena, Ó refies 
re á otro fu accion, ya por via de daño, Ó proves 
| cho, Ó de qualquiera otra manera, que fea. Co- 
mo quando decimos : Hice 4 mi hijo un vejtido: le fabrique 
una 


y 
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ena cafa: le robaron fu hacienda : le perdonaron la iajurta, 
Conc. En que fe debe mucho advertir, que efta Lengua ufa 
de un verbo, quando le dice: fabriqué una cafas y de Otto 
: q 1 y 


“verbo, quando fe dice: fabrique 411 hrjo, Ú 4otro una ca- 


fa; porque lo primero le dice: onicchiuh ee call; hice una 
caía: y lo fegundo fe dices omicchihurl: 1 mopeltzzm ce calli; 


hice 4 mi hijo una cafa. Notefe la diferencia de onscchiuh, 4 


ontechihuil. Efto fupuelto, vengamos a lu formacion. 


$.1.DE LOS APLICATIVOS DE LOS VERBOS 
ACTLUOS, Y NCULTOS. 


SSI los verbos activos, como los neutros, pueden for= 

mar fu aplicativo. Y efte aplicativo 11 fuere de verbo 
neutro, paflara 4 aétivo; porque tendrá por paciente, á quien 
refiere Íu accion; el qual en cfta Lengua, és tambien pacien 


te, O perfona, que padece; como yá fe dixo: y el aétivo 


tendrá dos pacientes: uno, el que ya tenfa: y otro, el que 
adquiere por aplicativo; y és, aquel, á quien ordena fu ac= 
cion. Como el verbo fabricar, tiene fiempre un paciente, lo 
que fe fabrica;y hecho aplicativo,tiene el otro paciente, áquien 
fe fabrica. Como, Yo fabrico una cafa ami hijo. La cafa és un 
paciente; y el otro paciente €s el hijo, para quien fe fabrica. 
Si bien algunos aplicativos de verbos neutros lo fon fola- 
mente en la formacion; y no en la fignificacion, que €s di= 
vería de la del verbo fimple. Como de neos, vivir, es apli- 
cativo, nemilia, penfar, Ó deliberar : de 210:qu1, morir; 7121 
quilia, que folo firve de reverencial; pero fe hallan tambien 


- otros neutros, que fon aplicativos en la fignificacion, Como 


de huetzca, reirfe, fe forma, huetzquslra, reirfe de alguno, ó 
con alguno, Y afíi el que fe conficíla, dice: ontchuetzquil: ce 
cibuatl, me rei con una muger: y de choca, llorar, fe forma 
choquilia: mcchoquilia in notlatlacol, lloro mis pecados. 
For- 
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Formanfe todos eftos aplicativos, añadiendo lía al ver- 
vo acabado en 1: como caqut, hace fu aplicativo, caquilia, 
Oir algo a otro, otorgar Íu peticion: mayabur, derribar, m2a= 
Jabmiba: nemai, vivir; memilia. Pero (1 el verbo antes de la 
tuviere c, elta c fe bolverá en x. Como de 4c:, axilia, Ni- 

tetlaxilia, cazar algo para otro: de pabuaci, cozer algo en 
olla; pahuaxtlia, cozer algo 4 otro: de tlatxzhu, fer uno pe- 
rezofo, tlarzurbulia, O, tlatzulbuia, aborrecer algo, que le dá 
a uno en roftro, como la comida, 8c; de huetzs, caér, hue- 
chilza; que firve folamente de reverencial, compuefto con 
el verbo cu1, curtibuetz1, tomar algo de prifla; cuyo reveren- 
cial es, custibuechilia. El aplicativo de matr, faber, con fus 
compueltos, es, Machilia, faber algo de otro: mmitztlama- 
«chilra, le tus cofas, Ó lo que pala por ti: timechmachilia 11 
notlatlacol, fabes. (y en rigor, me fabes) mis pecados. 

Los verbos, G acabaren en ta, buelven fu a, en l1a. Como 
de txvxzqusa, alir, O tener algo de la mano, tzvtzquelia. Si 
el verbo acaba en ya, con y confonante, todo el ya le buclve 
en lia: cono JOCOya> criar, O formar algo de nuevo, hace, 
yocoha, formar algo á otro. Pero 0YA, defgranar, hace, olla: 
imaya, efcondes; matla: NAMOYA, robar, namoyalia. Si el 
verbo acaba en a, á la qual a precede confonante, efta a, fe 
buelve en 1/14: como ana, tomar, anilias chibua, hacer, chi- 
bula: pobua, contar, poburlia. La u, que efta antes de la A) 
le reputa por confonante. 

Los figuientes forman fu aplicativo, añadiendo mas á to-: 

do el prefente: chia, vel, chie. aguardar: pra, vel, pie, guar- 
dar: tlachia, vel, abbia; mirar: goma, reflexivo, tener ceño: 
Mama, cargar: ma, cazar, O captivar: pa, teñir: thud, CM 
biar: y, qua, comer: cuyo aplicativo es chialia, pralra. pielta, 
tlachralia, 2. Los acabados en tla, O, txza, Eon fu aplica- 
tivo, bolviendo el £la, o, tza en chika: como motla, tirar con 


pie- 
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piedra, mochilia::. notza4, Mamiary nmochilia.Sacante tlagotlay 

amar: pítla, trocar algo: y otro patla, delleir algo, que mu- 

gan el tla en tela; tlagotilia; patilia: y pátilid. ele có 
A fignifica tambien encarecer algo. 


$... 2. DE LOS APLICATIVOS DE LOS VERBOS 


acabados en 02. 


Tel verbo acabado en 04, tuviere antes del oa, mn formará 

fu aplicativo; mudando el 04, en hura: como poloa, per 
der, hace polhrra perder algo 4 otro: pópoloa, borrar algo, def- 
perdiciarsó deftruir,hace pópolbura, deftrair,Ó borrar,ó perdo= 
nar algo 4 otro. Pero fi el verbo no tiene 1, antes del va; cun 
tonces unos verbos mudan el og, en atiia: y otros en laura, 
Lo mudan en alba, los figuientes: ttlacoa, dañar; y con el la, 
forma tlatlacoa, pecar, hate tlatlacalbura, d añar, Ú ofender en 
algo 2 otro: yolitlacoazdar penazú ofender, yoliclacalbua. De la 
miíma manera lo forman: véecoa,yecalhura, acabar algo á otro; 
Jóyicoa, probar algo, yéyecalbuas que fignifica tambien reme» 
dar 4 otro: 16mbtx04, coger yerbas, fin arrancarlas: quamáós 

mútzxoa, meflar 4 Otro, Ó arrancarle los cabellos: ¿to4, decir, 

talhuta: tetlatalbura, fignifica ler procurador de otros, 0 has: 
blar por ellos. nabuatlatoa, hacer oficio de ¡ interpr ete.tenabuao 
tlatalhura fervir 3 áotro de interprete. y 04, tiene tambien otro 
aplicativo, que es, ehura, decir algo A otro: mimiztallmiz. 
imnotlatlacol; imtc tebuatl timechilbuiz, im tiem nicchibuaz; te 
diré mis pecados, para que tu me digas, lo que hé de hacer. - 
Los que fe figuen forman fu aplicativo, mudando el oa, 

en tlhura: y lon: tlacamiaxoa, comer, O tragar, fin maícar; 
tequipanca, trabajar: ¿cusloa, eferibir, Ó pintar: pachoa, apre 
tar algo, O eftar la gallina fobre los huevos: y lo figuen fus 
compueltos, como tepachoa, gobernar, Sc; ilacatzoa, arro= 
llar manta, eltera, 8c: malacachoa, bolver algo al rededor: - 
M 4J4= 
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ayacachoa, neutro, tocar fonajas larnadas, ayacachtlr: tepona» 
oa, neutro, tocar el teponaztli: rlapracoa, es hacer una co= 
fa larga, derecha, y redonda; y le toma pot eii plc. 
apretar algo, O ablandar fruta: csechoa, remoler algo: pépe- 
choa, cerrar algun agajero de pared, piedra, Sec; todos Los 
pues hacen Íu aplicativo en lhura; tlacampaxilbura, tequipas 
milla, €onC, 

+ Otros hacen de diferente manera: y fon tlapoa, abrir; 
tlapollmsa: gacamoa, abrir de nueyo la tierra; gacamolhusa:, 
ira bufcar, temmolia: cocoas laltimar; cocolhuta: patoa, ja- 
gar á los dados; naypes, Be; patobuza, jugar con otros. Ád= 
viertale, que quando el verbo eftuviere compuefto con algun: 
paciente; que fignificare algun miembro, o parte del cuerpo; 
efte tal verbo no fe hará aplicativo; pero fi lo formara, fi no 
eftuviere compuefto con dicho paciente, aunque lo exprefle,: 
V.g. Yo te corto tu dedo. Si el verbo, no fe compone: con el: 
paciente, que és parte del cuerpo, fe hará aplicativo, y fe dis 
rá: núnitzcotonilia. 1m momapil; pero compuefto con el paz: 
ciente, no fo hará aplicativo, y fe dirá: moutxmapilcotonas 
Pero fi el paciente compuefto con el verbo no fuere parte: 
del cuerpo, el verbo fe hará aplicativo; Hago cafa á mis hi=. 
jos: aiquincalchiburla 0 mopulbuan: vel, rsquinchunalea incal 
¿n nopilbuan. 

Quando el verbo aplicativo fe forma de verbo cil 
vo, fe le antepone ne. V. g. goma, tener ceño, és reflexivo: : 
INOGOMA, tengo ceño: nimirznecomalia; te me mueltio ce=: 
ñudo, ó ayrado: timotlatia; te eflcondes: timechmetlatilia, te 
me efcondes; te elcondes de mi: ticnetlatilíia im motemachti= 
cauh, te elcondes de tu maeítro: te le ocultas. Los verbos; 
compulíivos pueden tambien formar fus aplicativos. Como: 
tlaqualira, hacer comer, compulfivo de tlaqwa, podra formar : 
lu aplicativo tlaqualizhia. Ma ximechintlaqualesls in nochca=. 

buan, 
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“huan, da de comer; haz que coman mis ovejas. Pero los neu- 
ttros en 04, formados de los mombres abltraétos:en ofl, no 
sforman aplicativos. Y af maburgoa, tener honra, que fe fot» 

E 1 ma de mahurotl, la honrazmo tiene aplicativo. 


CAPITTULO TERCERO 


De los verbos reverenciales. 


YN Ucha ventaja 2 la verdad hace por fus reverencid- 
I> lesefta Lengua, fino 4 todas, al menos, ¿ muchif- 
A “limas Lenguas: porque el que ufa de eftas, aun 
«quando: exprefía perfonas de altiflimos refpeétos, y dignos 
de: toda reverencia, ó no manifiefta efta en lus palabras, 0 
«quando más la manificfta con una, O dos palabras. V. g, de- 
cimos en Caftellano: que Dios: con fu omnipotencia crió por fe 
mimo todas fus criaturas. Y no hallaremos aqui una fola pa- 
labra, con que manifeftemos el efpecial relpedto, y reveren- 
¿cia para con Dios, a quien aquí mentamos, o de quien ha- 
blamos; quando: el: Mexicano! manifielta' para con Dios: elte 
refpeéto ño' yá comunas torta palabra de las dichas, fino con 
«todas defde la primera, halta la ultima. Y ai bolvien- 
do el Mexicano: efla oracion, dixera: ln Totecuryotxim Dios 
'intcenbuelitilizacatzinco; inomatzinco oquinsmochibmilitzin0y 
voquimiroyocolilitz3n0 1 cemxquichtintzitzzm in Ielachihualtzi- 
“zimbuar. En donde no ay v02, que no manifiefte una efpe- 
«cial reverencia para con Dios. El Caftellano,quando más ufa 
para efta reverencia de un U/fed,una Señoria, Alteza, Magef- 
tad. (oc; que aplica al verbos como efla Wind, O, fu .Exce- 
lencia, ¿Az y aqui paró todo fu acatamiento. Pero el Mexi- 
“cano paede poner reverenciales en nombres, pronombres, 
prepoficiones, verbos, y finalmente en todo. IONTOA 
Ulafe de eftos reverenciales, fiempre, que fe mienta: al 
M2 guna 
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guna perfona, Ó cofa digna de refpeéto, Ó reverencia. Como 
quando mentamos a Dilasy á los del Cielo, al Padre, 4 la 
Madre, al Sacerdote, 805; fe ponen con reverencia. :Elta fe 
Íucle air quando el nombre embebe, Ó inciuye:en [1 gran» 
deza, y excelencia, que no há menelter otra expre Mor pa- 
ra fa recomendacion Y Y ali fe fuete decir, fía reverencia ; 
im nell: Teot! Dios, el verdadero Dios: 1m cenbuebtins Dios, 
el omnipotente Dios: imteuttli, el principal, 11 Prllz, el Ca- 
ballero, 1m Tlatoani, ¡el Señor. La: mifma reverencia fe po- 
ne en el pu que tiene por agente, óÓ paciente algunos de 
los dichos, y lo mifmo en las prepoficiones, Ó adverbios;-ú 
otras colas, que á ellos fe refieren. Como quando fe dice: la 
Cafa de Dios, por: fu. voluntad, en fu prelencia; $e. Quan- 
do uno habla de (1 mifmo, fea, quien fuere, no ufa:por lasmao- 
- deftia de reverencial, fico. fea. en el verbo, quando á ello le 
obliga el paciente, que rige el miímo verbo. Y afíi para de- 
cir: yo adoro 4 Dios, diré: Mebuatl micnoteotitzinoa 1m Dios. 
Poneíe aqui el: verbo reverencial,: por tener: por, pos á 
“Dios. Efte verbo teotía, folo le aplica 4 Dios»: 

La fignificacion del verho reverencial és la. mifi mas, que 
la del. verbo fimple, de quien fe forma. Y afíi lo' mifmo fig- 
"mifica tilaqua, tu comes: que timotlaquallras folo:que efte 
fegundo añade la reverencia, que no,tiene-el primero» Los 
-Semipronombres de: todo verbo reverencial, lon fiempre: los 

de los verbos reflexivos. Si. el verbo: reverencial fuere neu- 
tro, ufara de los femipronombres de verbos reflexivos néu- 
tros, que fon 21m0, t110, €. Si el reverencial fuere verbo 
activo, úfará de los femipronembres desverbos. activos, que 
fon tutnoy tico; O, nIGuinno, t1quimmo, eo. Pero por eftós 
femipronombres reflexivos, no pafla á ler reflexivo, el verbo 
reverencial, fino és materialmente por dichos femipronom- 
«bres; fino que:perfevera en la mifma efpecie, y fignificacion, 
Da e M que 
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que:antes tenia; Finalmeme advierto, que'fe ponga efpecial 
ir en todos eftos verbos compullivos; aplicativos, y re= 
renciales; afí porque unos fe forman de otros; como para 
biár la:Lengua.con perfeccion; y no maforralmente;: ( co» 
mo'dicen.)moviendo:con:efto: 4 1ifa 34: os: peritos delo Idio> 
ma, y:3un ¿los miímos Indios; que fuélen decir: JimFeo- 
prxqui amo quimomachtia1n huel tetlatol, 1 mecicatecpilld- 
tolls; gan in macebuallatoll:: efte Padre no fabe el-proprio; y 
«pitido mexicano; fino folameénte el de lós Macehnales,Jó ple- 
beyos:; Y para: que: éftos revérenciales mejor 'fe: entidadan, 
2 tratarémos feparadamente decada 0 > Ye meo r 
ES | == de fa formacion, 000090 D 
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¿Derbos NEHErOs. 


, ES> 
ES 132 a TEEN O y) 


A quero más comuni Ó general, qué fe hiqtile: dá Pira 
formacion:de los.reverenciales de verbos neutros, que 
¡no t:enen. paciente: alguno, es: que eftos verbos neutros, par 
ra fer reverenciales, toman fa verbo: compúllivo,antepoñient 
:dole:los. femipronomúbres reflexivos de .verbosméutros, 2110, 
tumos ¿nciN oli viv its: fehace: reyerencial. On fu 
“compulíivo, poltt1a; y los femipronombres, nino, Cont, Y añ 
Jesdirás Diosfiempre:vive, y vivirás [1ZT'eotl Dios mochipas 
cemicac moyoliti4y1hwanimoyolitiz, «Teocshut, tener hambre; 
hace, téeociburtia: timoteocibustras:como Í dexeras tu3: Señora 
-tenes hambre. Cochs, dormir, cochitia;: wmocochitsa.1 tm: Tiátoar 
24 dbciua el Scñor. : 
“ys ¡Losacábados.en 1, que fe forman de Mimbiba añaden 
alto, lia. Vegí glátocatis quezviene de: el2toami, maniarsó 
gobernar, hace tlatocátilra:: y tlarotr, arabajar como eíclavo, 
: que viene de tlacótl:, hace tlacotilra. Apdo tambien efte 
ha los verbos 1;qu:, morir; 2m1quilia: choca, Morar, choquilia: 
6 ¡8 14m 
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'eiamiqus, negociar; tiamiquilia: tlabuia, lambrar; tlabutlia: 
teponagoa, tocar el teponaztli; teponacilbusa: ayacachoa, tañer 
fonajas; ayacachilbuia: amiqui, tener led; amiquitias clama 
miqui, canfaríe; ciammiquitra, vel, ciammnictra. calaquí, en- 
evaricalaquia: maxmocalaqui: 'mochantzinco, tlatóanses ¿uan 
ximocehuttzino: ca ago Otlica -otimociammitto, otimociabmiti. 
Entra, Señor, en efta cu cala; que quizá vendras pet y 
canfado del camino. 

Los. (iguientes hacen de diverías maneras. Ebua, neu 
tro, matt el ave para volar: y onebua, pareirle para; al. 
guna. parte, y: bualebua, venir, hacen, ebustra, 10, elnsaltia,, 
que fon lus cópalílivos: yaxh; huica: y huallauh; bualhuica: ca, 
eftar,O fer,yetxt1a: ¿cac,eltar en pie; 1quileia,O.1catiltia: y opoca 
eftar echadozonoltía. Eftos doscon la ligatura tí, fe componen 
configo mifmos; simiquilitticac, Señor, eftás en pie: timonol= 
titoc, eltas echado. Pilcac, eftar colgado; polquitsas, que folo 
Íirve para reverencial, y fe compone con icac: quaubnepanol= 
titech mopilquititicac im ebcale bcanicóst elta colgado en 
la Cruz. ¡nueftro Salvador. Pr 119491 19165 

' Ebverbo: hurz., venir, hacefa: A IERARERNN huticatz, én 
relbncia y huscatza; en: preterito:. y no tienen más tiempos. 
Te mobuicatx tm nomtontatzim yá viene mi Señor 'Suegro: ye 
mobutcatza, yiovenia. fu:merced. Para faludar-a uno, que 
vienesfe le dice: ma nican timobuicatzs feás Señor, bien ve- 
nido: ea niman amnobuicatzé; feais' bien venidos: fe fuple 
con el prefente elimperativo, desque .carece. hutz.. Y: :co- 
mo hurcatz, és lo mifmo, que hualhuica, traers puedeshat- 
catzler adtivos y fignificar tambien, traer. Ve go Te nic 
ts im toneim, 1m-otimechmotlaneubtali, yá: ERE ON el ulisja 
(OUEN OLLOS 11 ip e me; pa 1 038 ¿TETIDCOR 
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5. » DE LOS REVERENCIALES DE LOS 
verbos activos, 
¿£DOmo los verbos neutros toman por reverencialeo ? e) fs 
Uy compulfivos: af los aótivos, que no fon'reflexivos, tó= 
man por lo'comun por reverenciales, fus aplicativos con los 
femipronombres reflexivos, micro, O niquinno, (oy que les 
convinieren. Como tlacorla, amar, hace fu reverencial, tla4= 
gótilia: busca, levar, bmguilta:” ¿cusloa, sida lenilbmiaz 
cut, tomar; cutlia. 

«Los figuientes para reverencial toman fa compulfivo: 
Caqui, oír, toma; caquitia, Ó, caquiltra: nequi; querer; nequil- 
tra: neltoca,creer, neltoquitias 1, beber; 1t14: qua, comer; qual: 
ta: toloa,tragar; tololtia: 1hiyohwa, padecer, ihiyobmltra: mati, 
Saber, machitia, vel, machiltra: iximatt; conocer, toma fu 
aplicativo, iximachiha: ita, ver; 1rztilia: De elte itta, le 


“afa aveces, como Í fuera neutro, lin nota de tranficion, y 


fe compone con los verbos c2, yauh, bmx ¿oc: como x= 
tica, elta mirando: can pitzritedo? para donde vas? oitzte= 
huac, Salió, Ó fe partió: Imecut, -0 oler, hace imecueltia : 40d, 
decir, 1talhuta. Para decir algo "2otro fin reverencia, fe ufa' 
de slhura, y con reverencia, 1huilia:' x1ccaque tntléia nimer- 
talbura; tmic gatepan gannotebwatl ticomolbuilizoim mothalma= 
HANA; oye lo que te digo, (eftá tin reverencia) pata 30 
Tu. Sl digas 4 tu madraftra'lo“mifmo. (con reverencia)”. 

Los verbos compulfivos, y aplicativos en la fi sifón 
pe fon tambien activos; y unos, y otros forman lu reve- 
rencial, bolviendo la 4 del prefente eniha. V.g. de chihwas 
hacer, q forma el compulíivo, «chihualria, hacer, que otro: 
haga algo; que hacefu reverenciál, chbualtilta: xicmotlaso 
calchibialtil; im monamic; Señor, haz, que ta muzer haga 


tortillas, Af mifimo el aplicativo del mifmo verbo, chihua; 


es, chiburlra, hacer algo á otro; y lu reverencial es, ¿bibi 
A | lisa: 
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lia: “ociemociabadils 00 hmpl in mochporzin; Señor, haz fa 
huipile,ó camifa 4 tu hija, lianas elverbo tenga dos 11, l1,fe 
añade otro parareverencial., Y alli decehas recibir, esta apli 
carivo.ceblia, y Lu. reverencial, celilslra;: de púpoloa;: deipers 
diciar,. galtar,. borrar, Ó perdonar; é es fu aplicativos popolbuas 
borrar, Ó perdonar algo 4 á otro; y lu reverencial es, pópol= 
huslias:y no pópolbwlilta: porque pápolbuia, yá és aplicativo; 
y AM para reverencial le balta tomar un dh. 142 Dios PR 
moslappolburli, perdonete DiOS.o 000: 

05 ¡ge DE LOSKE£VERENCIALES DIE LOS 
verbos reflexivos. | 
Stos verbos reflexivos, fean los que Reme tienen re» 
.gla más general, y facil, para formar fas reverenciales;. 
porque para elto, lo que fe hace és: tomafe el preterito de: 
fingular del verbo, que fe ha. de hacer reverencial; y a elte 
preterico fe añade tzim0a5 el qual folamente fe varia: por to» 
das las perfonas,. y tiempos con los femipronombres reflexio 
vos, que le correfponden. V, g. para hacer reyerencial 4 tla» 
loa, correr, fe roma fu preterito elalós y hh. elte le añade try 
m04; clalórzinoas el qual €s'el prelente, ó raiz. del «verboj, 

Yo corro, ninotlaldtznoa : ta corrias, timotlaldrzimoaya; 
aquel corrió, ontotlaldtz10;wolotros correreis, ammotlalo= 
t3ynoxque. De euiltonoa, reflexivo, fe forma, cuileon? dz noa,que: 
puede: fer neutro, -0- altivo: timocuiltonótzumnozs ' LC YOZILASt: 

Os tlemocusltondezenoz. 1 im Dios, gozarás a-Dioss Ode. Dios. 
2 Siel preterito del verbo. acaba en vocal, tiene empre: 
faltillo: y: el mifmo preterito/acaba eu c, añadida A toda 
la salz-del verbo, da pierde, para hacerfe reverencial. Veg.' 
El. verbo 1maca, dar; y tlagótla, amar hacen el prererito;en 
cy añadida 4 los verbos, maca, y tlagdtlasmacac, tlagórlao y 
af fu reverencial la pierde. V, ga nueftro Salvador fe dió. 4 
lus difcipulos; que mutuamente le amaban: 7 Totemáquix- 
Lt 
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ticatzin oquimmomacatzinó in tlamachtulizitzimbuan, tn ye 
huantxstzim monepantlagotlatzimoaya. El quin fe pone por no- 
,ta de tranfición de tercera de plural, los dicipulos; y li fue- 
ra fifigular, le dixera: oquimomacatximú tm ttlaccmalmizname 
tz4m; le dió, Ó comunico á fu preciofa Madre. i 
Efta particula tximo4, le puede tambien añadir al pre» 
terito de los otros reverenciales, formados de los compul. 
fivos, Ó aplicativos de los otros verbos; con lo qual fe hacen 
más reverenciales, V. g. Crabui, canfarfe, hace lu reveren» 
cial, crabustia; y más reverencial, ctabuititzimoa. ARG, ac- 
tivo, defear, amiquilias y más reverencial, amiquilizinoa: 
aenamiquilitzimoa 1m Dios, tengo fed de Dios, defeo á Dios. 
Finalmente, para formar eftos reverenciales, fiempre fe há 
de atender al verbo radical, de que fe han de formar: Í €s 
neutro, por lo comun toma el compulfivo; fi es activo, el 
aplicativo; y fi reflexivo, el tzvmoa, añadido al preterito; y. 
fiempre con los femipronombres reflexivos, M1M0, 11CH0, Óy 
miquinno, que le correfponden. e da 
- — Añadirémos á eltos verbos reverenciales,otros yerbos, 
que podemos llamar, contemptivos, Ó de defprecio, que uno 
manifielta de Í1, Ó de aquel, con quien habla, Y el modo de 
formarlos, es, añadiendo fin ligatura la particula poloa, al 
preterito Íingular del verbo, en la forma, que para el reves 
rencial le añade txim04. Y 1 el preterito tuviere c, la per» 
derá para lu formacion. V. g. Mee tlatlacoll; ortcchibpolo: 
ca nibues nstlatlacoanipol ; in arc nmtéteputztocapoloa im quals, 
yectlis machos pecados hé yo vilmente hecho, foy un gran 
-pécadorazo, que vil, Ó infamemente nunca figo lo rcéto, y 
lo bueno. Con efta particula, y el verbo yauh, fe echa á 
otro noramala: x1apolo. xtquiz polo. Vete en hora mala; 
lal de aqui, ruin, é infame: nechcapa xibuetz, 
- cagte, O flucedare algo por ay. 
N 
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CAPITULO OUARTO, 
Delos verbos frequentarivos. 


y Ára que no cojan de nuevo,al que eftadia, eftos vérbos 
E " frequentativos, de que afa mucho. efta Lengua, y 
di ue fon los mifmos verbos, de que fe formán, ha 
más que doblar fu primera (ylaba, daré una breve razon de 
ellos; 1% porque no fe pueden dar reglas fixas, y generales 
para lu formación, y fignificacion; como porque efto mejor 
lo eafeñará elulo, y praética: lío la qual todo [era una con» 
falion, y ninguna ivreligencia. hy 

Eños verbos, teniendo faltillo en fa primera fylaba, 
unas veces fignifican intenfion en el afefto, connorando varié= 
dad de actos, nacidos del tal afeétos V. 2. áhuia Es, tener 
uno contentos y el frequentativo aha, figuifica tenerano 
grande gozo, 0 contento: páqui , fgnifica , eftár uno 
alegre; y Pipaqu. tener uño mucha alegria. Eftos mifmos 
verbos con faltillo tambien en la primera fylaba, fuelen otras 
veces fignificar pluralidad, O diftincion de agentes, Ó de pa- 
cientes, O de actos, O lugares, 0 tiempos; y fucede eftos 10 
obítante, que el verbo efé en fingular, por pedirlo añ el 
agente, con quien concuerda el verbo; el qual, por ler de co» 
fa inánimada, no puede tener plural. Y para denotarefta plus 
ralidad, el nombre de fingular fuele doblar con faltillo: fa 
primera fyiaba. V. g. hablando uno de muchos, que eftaban 
juntos, y que defpues (e fueron 2 fus cafas; cada uno 4 la fa- 
ya, fe dirá: nican donoca omiequintin elacas amb gatepan im cha- 
chan oyayiqué, ím oquinontlápalotó innanamic-huan , Imtata- 
buan. Eftuvieron aquí Juntos muchos hombres; y defpues 
fueron A fla dar A lus mageres, y padres. Elto és, cada uno 
A la fuya. Y (ife dixera, imchan oyaqué, (nc) le denotára, 
que la cafa era una de todos. AÑ tambien Des JP 
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dia de fielta; y huébues 1lhutl, es, dias de fiefta: tet/2,.€s pe- 
dregal: y tetetla, penégales- | 
So rs ocaliones tambien, en que le doblx dos veces ta 
primera del verbo, para denotar la pluralidad de tiempos, lu- 
gares, y acciones, V. g. de un mancebo difioiuta fe dice: 
Ca imn telpocatl ca qa nentuentinemi, ca ca macabulitine 
mica camoquequequelzEmem, eo. Elte maáncubo no hace 
fico andar de'una 4 otra parte, jugar, y entrar, y falir de 
aqui, por allí. Vienen de los verbos nem1, abrliia, y Jueza, 
dos veces doblada fu primera fylaba. Alguna vez tambien 
fe dobla. el-+1a; que va.con el veibo, V. g. mc antlacelizgue, 
IROneqon, acachtopa armmotlat! lapaqueliz gue; para que.comul- 
gueis,es:neceffario, que laveis primero vucítra ropa: el ilarla 
denota, fer varias las cofas, que [e han de lavar. 
| Gtros verbos freguentarivos ay, que doblan fu prime» 
ra fylaba, con ascento largo en la primera; como de choca, 
llorar, < es fu frequentativo, chochoca, lHorar repetidas veces; 
0:con frequencia. xi aunque es dificil diftinguir eftos fre- 
quentativos de fylaba-arga, de los otros, que tienen (alti> 
llo; con todo. lo más comun es fignificar eftos de fylaba lar= 
ga, frequencia, 6 Ó repericion: ordenada, y con cordura; quan» 
do los otros con faltillo denotan menos tiénto, y orden en 
la frequencia de fus attos. V.g. Niététeque in tlaocal € ES» 
«orto «af como quiera, Ó deftrozo el pan; pero n1£te:eque 114 
tlaxcallis.€s lo rebano, y comcuidado lo corto, Ó divido. 
Af tambien, MLCNOÍZA a. tn mopelez Z4Ma, es, llamo 4 mi hijo: m:c- 
nonotxa, es, le doy cc conlejos; y nicrónotza, es, platico con el. 
Ay finalmente otros verbos frequentativos 2cabados en 
ca, yen txzay que fe forman de. unos verbos reutros acabas 
dos en:'ni, que para, clta formacion doblan fu primera (ylas 
ba. El acabado en.ca és frequentativo nentro; y el acabado 
en fa, és activo. V.g. Cotoni,' és, cortante el hiio, ola fo- 
teW N 2 ga, 
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gas y de efte verbo, doblada fa primera fylaba co, y bolvien=- 
do el 1: en ca, y en tza, fale, cócotoca, nentro, que Ganifi- 
ca contarfe mucho el hilo, Ó la red, 8zc, y fale tambien, có= 
cototza, ativo, que es, defpedazar mucho eftas cofas. Otros 
verbos activos le pueden formar de eftos verbos neutros 
acabados en 21, buclto el 2: en ma, ó en nta; los quales no 
fon frequenzativos; pero pueden ferlo, doblada fu primera 
fylaba. Como de tzayan!, neutro, raflgarfe algo, fe forma, 
tzayana, altivo, ralgar: y el frequentativo tz4txayama. Y 
de tzlim2, neutro, fonar campana, fe forma el activo, tz410= 
nia, hacer, que fuenen, Ó repicar campanas. Efte verbo tie- 
ne tambien por compulfivo neutro á tzltzslica, fonar mas 
cho el metal; y £x1tz22bxa, activo, tocar, Ó repicar mucho 
las campanas. 17 
La ordinaria fignificacioón de eltos verbos és de 2'gu 

ruido, Ó eftrepito, que fe haces y que és diverfo, fegun és 
la variedad de cofas, que lo pueden caufar: porque és di= 
verío el ruido, que cadían las nueces agitadas, del que cau= 
la la agua, que hierve, Ó la que gotéa. Otros tambien fig- 
nifican, quebrarfe, cortarfe, ó defpedazarfe algunas colas. Y 
fe varian eftos fegun la variedad de cofas, que fe cortan, Ó 
quiebran. El acabado en 22, és neutro, y fignifica fimple- 
mente tal ruido, aunque la caufa, que lo cauía fea una, y el 
ruido tambien uno. El acabado en ca, és frequentativo, neu- 
tro, € indica multitud de cofas, O pedazos, que caufan efte 
ruido, Ó grandeza, y vehemencia de el. V. g. pocoms, es her- 
vir el agua, Ó la olla: pópógoca, és hervir mucho, y con ve- 
hemencia: y pipógotza, aítivo, €s hacer hervir, 82c. Chrpim, 
és gotear algo: chichipica, neutro, gotear mucho; y chichipe- 
tza, aótivo €s, hacer, que algo gotee, O deltilar mucho eftas 
gotas, AM 4olon:, meutro, és manar fuente, eftenderfe perfu- 
_mes. O levantarle nubes: mómóloca, neutro, torrer A chor- 

- ¡ | OS) 


DeL ÁrTE: MEXICANO. «101 


ros; Ó:borbollones el agua, levantarfe gran polvo, Ó cofa fe- 
mejante: y 1203lotza, aétivo-( aunque poco ufado ) ferá 
levantar elle polvo, 8zc. 2 20 

Otros. verbos:ay acabados en c4, neutros, que no vie. 
nen:de: verbos en ní, y forman fus activos .en £z4. Como tó- 
tóca, neutro, caminar de prifla, forma fuaétivo tót0txza:.agui- 
jar, Ó dar prifla 2. otro: chichinaca, tener dolor, forma, cht- 
chinatza, aétivo, caufar tal dolor: ¿x1ca4, relumirfe algo, for- 
“ma, ¿xitza, activo, deftilar alguna cola. AY] LEAR 

Elto és, lo que por aora fe puede decir acerca de ef- 
tos verbos; pára que' no cojan: de nuevo.al principiante, y 
fepa elte, aunque en confafo, lo que pueden fignificar. Lo 
demás fe confeguirá con el Diccionario, y con el ufo: por» 
que fuera de que ( como ya le noto).no ay reglas fixas para 
fu inteligencia; efto enla realidad- no ¡pertenece 2.la; Syn- 
taxis; ó conftruccion de la Lengua, fino al conocimiento de 
fus voces, y expedicion. Y a la verdad, que querer meter 
uno en efto ¿un principiante, fuera quererlo meter en un 
o terrible chaos de.lo mayor confulion. | 


CAPITULO QUINTO. . 


De los verbos mati, toca, y tlant. 


; L verbo. matz, altivo, fignifica, laber: mcmati im-teotlan 
E tollz,Íé la doétrina; y reflexivo fignifica penfar, O pa- 
* recerle 4 uno alguna cola. Como, mnomati, ca ín 
requitlahwanque, ca cobuitilia imyolia, imanimas; me parece, O 
pienío, que los borrachos ponen en peligro á fus almas. Sig- 
| nifica tambien, hallarfe uno bien en algun lugar: 21can Me- 
-xtco ninomatt; me hallo bien aqui. en Mexico. Y el 'mifmo 
matt, neutro con la particula on, fignifica, faber uno.el ca- 
mino para algun lugar. V. g. Tlaxcallan.nimuzihmaznequi, 
: cuix 
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chix 0mpa tominari?te:quiero!embiar a Tiazcalas fabes alla? 
Siendo «Etiwos A fe <conftia ye conta prepoficion pan, fignifica 
tencr una cofa por otraz como quando fe dice: te tengo:pof - 
tina Beras fe dice: ¡pan armirzmatryubquince tequan:. En que 
mevtiénes tulerpan timechimat: 2: encnadaeltimias, Ó tienes 4 
Dios, atleipan tiemotirira; atlerpan tremochihuilra: 1m Tlatoam 
Dios." La mifma fienificacion tene compueltdicon nombres; 
O'verbos. V. e nmnobuernat!, tengome en mucho; minocnor 
Mati. rengome por pobre, y :miferable: .efto. es,: me humi: 


llo. .Compoñete de icnotl, pobres 209 aun ol 25 003 

Segun elto mati, en elta compoficion no fignifica; Jaber; 
fino parecerle 4 uno;,ó- juzgar,que es,lo:que fignifica el nom- 
brei, con que efta compuelto. En efta mifma fignificacion pues 
¡añadido efte verbo matz, á la voz: pafliva de: orro verbo, qui- 
tada lo fignifica; parecerle 44no, que otro és;,Ó padece, lo 
que fignifica aquel paffivo. Ve gs para decir: pienío, que yo 
loy defpreciado; fe toma la paliva de telchilma, meno/pre: 
ciar; telchrbualo; y quitada la 0, añadido matz, relulra telchg- 
hualmati; y elte es el verbo quefe conjuga con los femipros 
nombres, que le correfponden. Y porque en la oracion dí- 
cha, juzgo, qué me defprecian, 0: juzgome yo defpreciado, el 
verbo es reflexivo, fe afara. de los femipronombres reflexi» 
vos mino, yo 2m:, y le dira; ninotelchibualmats, juzgo, que me 
«Jefptecians timotelchnbualmarz are parecerá, oque; tu Tí crás 
«defpreciado: niételebibualmatt in:monámtc, me pareces que 
“menolprecian 2 mi efpola: niquintelchbxalmati in teteucktia, 
¿pienfo, que defprecian á los principales, o caballeros. Eftos 
«dos ultimos verbos tienen la tranficion; c, y quin; el uno de 
“perfona de fingular, y elrorrosde plural. dona 
mio El verbo toca, compuefto con nombres, y verbos palíi= 
vos, tiene la miíma fienificacion, que matis Íolamente aña- 
-de, ó denota poco fundamento, d fingimiento, eno que uno 
HINA juzga. 
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jazgas Y. ai hablando. de Chrifto fe dice bien; 201: Leomates 
vel, mienoteomachiltra, 11 Totemaquisticatzón. A ef-Chriftos, y 
fuera mal diclio, nréteotoca, vel, menoteotoqulia. Por elto ha- 
blando ¿del Demonio; fe.dice de él, que 17291 eotoca, Al fe_rie: 
ne por Dios; pero fia fundameuro;, y tlateotocamss esyel ¡idola» 
tras y elareotoquilizel, la idolatria, A dvla contra, tlateomtatt, 
es ocuparfe en cofas de devocion, O del verdadero Dios; y 
tlateomatilizels, es. la devocion, O le mejante exerílcio en. co: 
fas de: devocion, dde; Dios..:... 

Con los verbos palfivos fe compone elle. verbo toca, 
en la mifma forma; que ¡Mat!. Y ai comofe: diCE > ALBOCOCO= 
Iimati, pienfo, que me. oborrecen; le puede tambien decir; 
ninococolsltoca; y fignificalo mifmo; y le compone de. cocolrlo, 
perdida la 0, pafíiva de. cocolia, aborrecer. Algunos quieren, 
que, toca, añ. compucito fia nifig que, procurar. eno aquello, 
que [e fignifica por el verbo palfivo; peroelta fignificacion no 
es ufada, ni fegura. Lo que fuele Significar,. toca, compuet 
to, y, ¡2Étivo es; entender, O prefumir,de otro, lo que fignif- 
ca ol verbo pafivo. V. g. hablando uno del: Pradigo en. nom: 

bre de lu Padre, le dice: ma nizan: UItR> 20x9c0yotzaue 27 
OBURAEZIOLOCAs OMMAZIMACCALOCACAS feas. bjen venidos benja- 
min mio, que ya yo te avia. perdido, y tenido: por Muétto, 
Componele: aquí tocas. con el precerito de, Stig DPS: no te- 
ner elte paÑiva... , 

El “verbo. elánt, con mel ¿la breve, (que. lar 20 es ganar) 
fueráude compoficion nada fignifica; pero compuefto con 
otros veibos,  fignifica mandar, pedir, .Ó defecar, y en ri- 
gor pretender lo que fienifica el verbo paífivo, co. que Íe 
compone. Su compolicion fe hace en la:mufma forma, que 
la del verbo mati; efto es, con la pañiva del verbo, y los fe- 

—mipronombres reflexivos mimo, 9. Y porque la voz palfiva 
fucle acabar en lo, y ela ofe pierde, y queda lolamente 8 
sl 
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3'la qual fe junta el verbo tlani, quedando la t entre dos 
Ll, como elebuslelan:; por elta caufa pues fe pierde tambien 
la £, y fe pronuncia, elehurllant; afíí como en lugar de huel- 
¿arzisbqui, may floxo, fe pronuncia, buellatzimbqu, perdi= 
da la :. Y af para decir: defeo, O pretendo fer honrado, de 
malusziilia, honrar, fe forma la paiva, maburxtiilos d efte 
perdida la o, y añadido tlan; ¿que perdida la £, queda lan, re= 
fulta maburztililant; y por fer primera perfona de verbo re- 
flexivo, pondre nino, y dira toda la oracion: minomabnztsil> 
lan:: va defeas fer vilto, timottallams, viene de la pafíiva ta 
talo de tra: deleamos fer amados, eitorlagótlallámi. Y añ fe 
corre por las otras perfonas; y tiempos. 
uando efte verbo tlant fe hace traníitivo (4 bien é és 
poco ufado ) fignifica, defear, Ó pretender uno' para otro, lo 
que fígnifica el verbo paffivo, con que fe compone. Como 
defear uno, que otro fea honrado, fervido, aborrecido, éxc 
y en efte cafo podrá tener el verbo dos acufativos, el uno és, 
lo que fe defea; y el otro 4 quien. Y 4 efte le calláre, fe 
pondrá el te, en la forma repetida. V. g. El Padre defea, 6 
pretende, que fu hijo fea honrado; tm tetatz4n quimabuizti 
lillani im ipilezim. De Dios Padre fe dice: 2cobuc, tlalchibure 
quimotrallani, vel quimottalamira $ in Itlacoprilizim; que qaie- 
re, que fu amado hijo fea mirado, y refpectado hazta arriba, 
y hazia bajo; efto és, en todo lugar: nsctenotzallam in teyol- 
cuttranty hago, que llamen al Confeflor; y por no expreflar á 
quíen fe dice, Ó manda efto, fe pone tez y en fu lugar fe fue- 
le ufar bien de ne, micnenotzallant. Viene efte verbo de no- 
exalo, pafiva de motza, Mamar. i 
El mifmo £lam: fe puede tambien componer con el 
preterito de Jos verbos; y más, f1 eftos acaban en h, ú otra 
confonante : V. g. defeo vivir, ninonentlan;. Defco, que fe 


haga la Iglefa, micchibualiani, ( de la pafiva ) vel, micchrub 
tlant 
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tlami (del preterito) imteocall. Noteíe la phrafe ftguiente: 
con el verbo 2c1, y tam: huel ticlabuel?, ayac motech axttla- 
Mai: 2er, bolvió ea x, la c. Puedele tambien hacer traníttivo. 
elte verbo. Como, 12 aquin quals tlacatl mo buel tech can 
xitlani in tlatlacollz: el que es hombre de bien no permite, 
que fe le llegue algun pecado. Y en orden á efto aquel, á 
quien le piden un hujo, fuele refponder: ayac mocotonallan, 
vei, mocotonilamt. Efto es: ninguno quiere fer cortado, O que, 
le quiten una parte de fu carne, qual es fu hijo. Otros quie= 
ren formar con fla otras compoficiones, como las que for. 
ma ¿lan:: pero ni fon feguras, ni ufadas, ni menos entendi: 
| das de los Naturales. Y ai le omiten. 


EN 


CAPITULO SEXTO 


Como los nombres alteran, Ó mudan fus finales, 
quando Íe juntan con los lemipronombres so, 
gor mo, 5, (27C, 


Y NA de las cofas, en que el principiante debe poner 
efpecial cuidado, es en el eftudio, € inteligencia 
de la alteracion, Ó muracion, que padecen los nom- 

bres, quando fe juntan con los femipronombres 70, M0, ?, 
ec mio, tuyo, de aquel, 80: porque 4 veces de tal mane- 
ra fe muda, O desfigura el nombre, que aun quando fe fabe 
fu fignificacion, defpues junto el nombre con el lemipro» 
nombre, ya no fe conoce. V. g. Comatl, es la olla; y mi olla 
es, nocon: petlatl, €s la eftera; y mopetl, és mi eftera. Veafe 
por aqui, quanto fe diferencia uno de otro. Y es mayor efta 
mutación en el nombre, quando janto efte con el lemipro» 
nombre, fe le añade alguna particula de reverencia, Ó menof- 
precio, como lo hacen los Indios. V. g. La hermana mayor 
ura O Las 
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llama a fu hermano,ó hermana menor, 1210; y nic), mi hers 
mano, Ó hermana menor; y quando nombra la hermana mas 
yor á lalgano de eltos debeis dice, nicibion, mi hermanie” 
llo, en fingular; y nicuntalomiam. Si bien parece, que pro= 
nuncia nigcton, y niuctotonhuan, con la c, defpues dela y. Y 
por efto, quien ole eftuviere enterado en efta mutación de 
nombres,ni el podra hablar 4 otros,ni poderfe con ellos expli=: 
car; ni eftos lo podrán entender. Y para efto fe dan las res 
glas figuientes. 5 

Los nombres acabados en tlt, li, im, juntos con los fer 
mipronombres, pierden eftas finales. V. g. tulmarle, la capa; 
notelimá, mi capa: tlamachtills, el dicipulo, notlamachtsl, vai 
dicipulo: citlálin, la eftrella; mocitl<1, mi eltrella. Sacante los: 
figuientes, prUlz, caballero, hace mopillo, micortefano; y tembtle, 
perfona principal, notecuryo, mi Señor. Y en plural, mopillo» 
huan, notecutyoh 141 és, mis cortefanos, C O nobles, que me 
affiften: 0tl1, camino, hace, 16h41, mi camino: oquichtls, va: 
ron, hace, 20quich, vel, noquichhw, mi marido, y noquichhia- 

tzm, con reverencia: ufa tambien de efta voz la amiga de íu 
amigo. La hermana menor dice a lu hermano mayor, 20= 
quichtembs y con reverencia, noquichtibuatzim. Huezhmazil1,es, 
la cuñada de la muger, hace, mohuezhut, mi cuñadas y con re- 
verencia, nohuezbuatzx1n. 

Los acabados en q12, mudan el qui, en cali Como Calo 
pixqui, mayordomo, nocalpsxcaubh, mi mayordomo. El mif 
mo cas) toman los poflefíivos acabados en huma, €, 0, y los 
adjetivos acabados en c. Como de, altepehua, ciudadano, O 
vecino de Pueblo, naltepebuacanh, mi ciudadano: de, topule, 
alguacil, motopilecamds de, goquiyó, cola enlodada, nogoqu ¿y0- 
cáubh, cofa mia enlodada; y de, tls/tic, negro, notlilticamb, mi 
negro. Los verbales en 41, le reducen al preterito del verbo, 
us donde Le forman; y a efte preterito le añade tambien 

caub. 
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caub. V. g. tetlamachtiant, Es glorificador; y para decir mi 
. glorificador, le vé, de que verbofe deriva, que és setlaracho 
tías y reducido á preterito es, tetlamachtis y ácle preterito 
le añade cánbh, notetlamachticanh. Conlas particulasizsn2, tom y. 
€. pierden eftos nombres el uh, y quedan con el ca: co-. 
mo notetlamachticatzin; notopilécaten, mi alguacilejo. Los 
nombres, que no admiten femipronombres, y de que def=, 
pues hablarémos, no padecen alteracion, Ó mutación algu- 
na en fus finales. : 
Los nombes acabados en £l, mudan efta el, en ub. V.g, 

teotl, Dios, noteouh, mi Dios; 4tl, agua, naub: tetl, piedra, 
noteuh. Sacanfe los lfiguientes, que con los femipronombres 
pierden la 1/, con la vocal antecedente: y fon petlat!, eftera, 
nopes!, mi eltera: axcaitl cofa, O alhaja; naxca, mi cola, d 
alhaja, que me pertenece: ciacatl, lobaco: mociac: xayacatl,, 
cara, noxaáyac: yacatl, nariz, O punta de algo; noyac: itacatl, 
matalotaje para el camino, mitac: nacatl, carne, ( mo la de. 
mi cuerpo, que és noracayo ) nonac, mi carne, que como, 
écc: nanacatl, hongo, nonanac: xonacatl, cebolla, noxonac.:. 
malacatl, elhulo, nomalac: matlatl.ved, nomatl: metlatl, pica 
dra de moler, vulgo, metate, nometl: custlatl, eftiercol, O 
excremento,nocuttl: teocutlasl, plata, y cozticteccuitlatl, oro, 
moteocuitl, y nocozticreocuitl: maitl, mano, nemá: yecrrattl,,. 
mano derecha, noyecima; opochrmasel, mano izquierda; nopochm 
ma: cuerl, naguas, nocué: tocaitl, nombre, motoca, mi nom» 
bre: ¿xquastl, frente, compuelto de quartl, que falo en com». 
policion fe ula; nixqua: Quilitl, yerba, Ó verdura, moquel. Si» 
guen á eftos los nombres, que tienen 72, por principio de 
la ultima fylaba, que con el femipronombre fe buelve 2. Cos 
mo tecomatl, valo, vulgo, tecomate, motecom: tzomtecomatl, 
cabeza, notxontecon; quachpamitl, vanderamoquachpan. Sacos. 
fe amatl, papel, que hace nauarh: y camatl, boca, que Ras, 
CC BO0CAN, O, NOCAIMAC. Oz2 Los 
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Los acabados en huitl; con los femipronombres piers 
den cl tel; y ¿la 4, que queda, fe añade hy y lo mifmo fe ha 
ce en qualquiera otra compoficion. V.g. teoxthurrl, curques 
VAR piedra preciofa , moteoxtuh; la h, que eltaba antes de la 
4, le pone defpues: elchiqubeel, pecho, nelchiquiub. Sacale. 
¿eel el dia, o fiefta, que hace nolhurh, mi día. Eftos fe ha=: 
cen reverencial-s, añadiendoles tz4n defpues del uh; mmelch- 
quiubtzam, ta pecho. [lbuitl, hace, 1lhartzn. Pero los que 
pierden todo el 1£?, fin tomar uh, fe añade zin alo que que- 
dó del nombre: como ¿maitl, mano; 104, tl MAÑO: MOMA= 
rzum,conrev. Los que perdieron con el femipronombre todo 
el arl, como pe:lasl, eftera, mopetl, tu cltera, buelven á to= 
mar la 4, para tomar el £z1m. O ton; mopetlatzn; mopetlaton, 
Sacafe tecomatl, y fus compueftos txontecomatl, toc, que 
hacen moteconizm, motzontecontzwm, lia bolver aátomar la a. 

Otros nombres ay acabados en £!, que con los femi= 
pronombres folamente pierden la £l, lin tomar otra partica= 
la, Y fon ¿t:tl, vel, ltetl, vientre, hace mit, vel, mite, mi 
vientre: ¿Molicpstl, codo, nomolicpe: iztutl, vel, 12tetl, PR 
ti, vel, noxge: 10x1tl, pie, moxce: chichetl, elit mochicht: to 
guitl, garguero, O voz, notozqui: tlatquttl, hacienda, O he 
ja, motlatqui: abarl, tias nabut: coxcatl, gargantilla, mocox> 
qu: maxtlatl, bragas, nomaxtl; aunque con el £x2m buelven: 
a tomar lu 2; mocozcatzin: momaxtlatun. 

Los nombres abltraétos acabados en orl, pierden con 
Jos femipronombres la 1h como ¿hryot!, baho: y le toma 
por la palabra, mibryo, mi baho, O reluello: »machrotl, feñal, 
'nomachto. Pero los abltraftos en orl, formados de nombres 
de pueblos; ciudades, y provincias, pueden perder la £l, 9 
bolverlo en 14h. Como mexicayo*!, cola de Mexico, nomexs- 
cayo, vel, mo/mexicayosb. Los abítradtos formados del pluf= 


quampericóto de verbos neutros, y de los adjetivos acaba= 
dos 


y 
AÑ 
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dos en c, pueden perder, ó folamente la-el, ó:tolo el yor! 
V. g. Cochcayotl, la cena, fe forma del plufquamperícéto 
cochca, que viene de cochi, dormir; y hace nocochcayo, vel, 
nocochca, mi cena. Afhi mifmo del adjetivo celsc, cofa frefca, 
9 tierna, fe forma celicayotl, la frefcura; y de aqui fe forma, 
scelicayo, vel, icelica im xochitl, la freícura, O verdura de 

las flores. ] 
Mucho fe debe advertir, para no errar, que quando los 
nombres, que fe juntan con los femipronombres fignifican 
cofa, que es parte de otra cofa, O que por naturaleza fe halla 
en ella, 0 la compone, O procede de ella; como quando de- 
cimos, 21 carne, mi hueflo, mi fangre, que elta en nofotros; 
o la flor, o la hoja del arbol; elto €s, la que efta en el arbol; 
entonces pues fe debe ufar de los abftractos en ofl, y no de 
los primitivos acabados en tl; pero fi los nombres folamen: 
te fignificaren como propriedad, Ó dominio, o pofleffion de 
la cofa, entonces fe ufará de los nombres fimples, O primi- 
tivos acabados en tl, que fignifican fimplemente la cofa, y 
nunca fe ufará de los abítraétos en otl. "Todo lo aclararán los 
exemplos. Si yo digo, mi carne; efto es, la que tengo para 
comer, diré con nacatl, carne; noñac: di la carne es la de mi 
cuerpo, diré, monacayos O como ufan los Indios, rotlallo, mi 
tierra, de tlalli; O nogoquso, mi barro, de goquitl. Y (i fuera 
mi tierra, Ó barro, que compre, O polleo, dixera, notlal, 1o- 
coquiuh. Nom:ub, es mi hueílo, de omttl; pero el hueflo, 
que no és de mi cuerpo: porque efte es nomiyo: nego, es la fan» 
gre de mis venas, que compone mi cuerpo; y, ez, (avia de 
decir noex., y pierde la o ) és la fangre, que tengo de algun 
otro animal: /Voxochimh €s mi flor, de xochitl; pero la flor, 
que compone al arbol, és, ¿1xocht0;: 1zbuayo, tailapallo, us 
hojas: zxochiquallo, lu fruéto, que da; y noxochiqual, la fruta, 
que tengo, para comer; MVihuubh, €s la pluma, que yo pof= 
| leo; 


110 20“ :LIBRO: TERCERO 


feo; pero la pluma, que és de la ave, y la compone és, shtt= 

im tototl, la plama del pajaro. En efto le debe poner gran 
cuidado: porque fe puede muchas veces, y craflamente eto. 
rar. Y porque efto fe efcribe para Confeflores, adviertan efe 
tos en las confefliones, que ximachtlr, es la femilla; noxtmach, 
és la femilla, que tengo para fembrar; y noximachyo, eft fe 
men gemtale. Y afí el penitente dice: micnocultta, ca oppa omtc= 
noque tn noxmachyo,vel, noquichyo, vel, notlacaxinachyo, vel, - 
noquichximachyo: bis procuravi m:bt pollutsonem;vel,genitale fe 
men effudi. Af tambien para decir con honeftidad verenda- 
mulebria, le dice, icohmayo, vel, icrhuanacayos y las del vam 
rOn, t0quichnacayo» 

Los otros nombres, que ni fon verbales, ni tienen ter= 
minacion amifíible, ni acaban en hu2, €, 0, fe quedan, como: 
eftaban juntos con los femipronombres. Como notlazcan, 
mi cypres: notelpochpil, mi mancebito. Lo miímo fucede en 
los nombres, que acaban con prepoficion. Como calitrc, és 
dentro de cala; y mocalitic, dentro de mi cala: calnabuac, 
janto a la caía: nocalnabuac, junto á mi cala: noxochitl2, mi 
jardin. Tauebné, viejo, hace, nobuelmetcauh; €, ilama, viejz, 
nilarmatcauh; mi viejo, y mi vieja. Algunas mugeres, dicen 
con melindre mugeril, notelpoticarz3n, mi mancebo, en lu- 
gar de notelpotzan: nabmticatz3m,mi ti2,en lugar de nabutzin:. 
nonanticatz im, mi madre, en lugar de nonantzim. Pero los 

varones. no ufan de femejantes melindres, improprios 
de la Lengua, deNE 


CAPITULO SEPTIMO 
De la partícula po, 


| E la particula pÓ con falcillo le puede ufar, O por fi fa» 
la, d compuelta con todo genero de nombres; y pide: 
fiem- 
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fiempre los femipronombres no,'mo, 15 Eowc. mio; tuyo, fu= 
yo. Lo que fignifica €s igualdad, 0 femejanza con otro; O 
fer uno femejante, 9 iguala otro. V. g. tu eres mi igual, O 
Semejante: tehuatl tinopó: yo foy tu igual; nebuatl nimopóo. Su 
reverencial es entzim. Aquin huel ipotzam an Toteceryo. Dios * 
Quien es femejante a Dios? .4yac mopótxim, no tienes fe- 
mejante. De efte pó fe forma el verbo p0tza, que fiendo 
reflexivo, y aítivo, fignifica, hacer uno 4 otro femejante, Ó 
igual:A (1 V..g. onimitanopoti, te hice mi igual: otimecho= 
p0ti, tu me igualafte á ti. Siendo activo folamente, fignifica, 
parear, hermanar, 0 conchavar unas colas con otras; 2tlap0- 
tias vel,' nitlapopotra. lenlvér] cun" 
Cempueíto efte pó con hean, lignifica, fer uno de la 
mifma naturaleza, eltado,ó condicion de otro. Y ali n0huam- 
p0, és mi proximo, de mi mifma naturaieza, Lo mifmo és, 
nobuslteca, Ó, mocotoncas y. en plaral; nobuampobuan, nocotods 
cabuan, nobutltecabuan. Y con reverencia, nobuarmpotzitxzime 
huan, nobusltecatx1tzamhuan, nocotoncatxutzambuar, mis pro» 
ximos. En la mifma forma le compone con qualquiera otro 
nombre fubftantivo,ó adjetivo,pofpuefto a él; y fignifica, fer 
uno igual, O femejante á otro, en lo que fignifica ¡el nom- 
bre, conquien va compuefto. V. g. moquichp0, de oqúschtle, 
hombre, ó varon como yo: nocibuapb, de cibmatl: muger, co= 
mo yo: mochpocapó, de schpocatl, doncella, como yo. Los 
acabados en tl, tl:, li, 1m, pierden parafu formacion eftas par- 
ticulas. Los pofleffivos en hu2, €, 03 los: verbales en qua, y 
en e, y los acabados en 21, ( que fe reducen:al ¡preterito del 
verbo, de que fe forman) toman la ligatura ca, para tomar 
defpues el pó0. V. g. nomichhuacapo, dueño de pefcados, co- 
mo yo: nocalécapó, dueño de cafa, como yO, Ó mi: vecino; 
rocalpixcapó, mayordomo de hacienda, como:yo: n0n4cayo» 
cap0, negocapo, el que tiene cuerpo, y fangre, como yo. qa 
| a 
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elacayelrztlr, naturaleza humana, fe forma, notlacayelicecapó, 
de naturaleza humana, como yo. De temachtiam:, Predica- 
dor, O Maeftro, reducido al preterito termachti, del verbo, 
temachtra, le forma, notemachticapó, predicador como yó;: 
PL. notemachticapóohuan, vel, notemachticapdrzitzimbuan, 

ÍA con reverencia. | | 


GAPFLULO1 OETAVO: + cover 


De los Mexicanilmos, y modos proprios de hablar 
sd de efta Lengua. 


( Omo todas las lenguas tienen algunos modos pros 
| p:ios de hablar, que fon en ellas elegancias; y fueran 
en otras barbarifmos; ai tambien la Lengua Mexis 
cana tiene algunos mexicanilmos, Ó modos proprios de haz 
blar, que fiendo en ella elegancia, fueran en otro idioma 
barbarifmo. Y aunque el faber eltos,fe confeguirá mejor, le= 
yendo buenos autores, y tratando con los Indios; con todo 
pondrémos aquí los más ordinarios, y ocurrentes, que el P. 
Carochi, trae efparcidos en fa Árte, y yo pond:é aqui juntos. 

Primeramente carece elta Lengua de los pronombres 
poflefíivos, y abfolutos, que puedan por fi folos eltár en la 
oracion,y fignificar; y lon: mio,tuyo, fuyo,nueftroyuneftro, fuyo, 
O de aquellos. Quiero decir: En elta Lengua no fe puede for= 
malméte decir,elte lombrero es mio:eflacapa estuyaó nueís 
tra. Y ai preguntando uno; dequien fea effe trigo? no le puede 
refponder abfolutamente, y por fi folo, és 2m:0, tuyo; como fe 
dice en caftellano; y en latin, men, tuum, (oc: porque no 
tiene. elta voz; mio, tuyo, que por fi folos puedan eltar, y 
fignificar; ino que para elto fe vale del nombre a4xcaitl, 0, 
tlarqustl, O, yocanb, que fignifican cofa, alhaja, o hacienda; y 
a. uno de eltos fe junta uno de los femipronombres, que le 
| | COr= 
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correfponde, y fon no, mo, 1, ¿575 mio, tuyo, Sc. Y af 
para decir, efta cala es mia, fe dice; ¿mim calls, ca naxca, O, 
notlatqui. O, noyocauh; como fi dixera; efta cala es mi cola 
propria, 0 mialhaja, 9 mi hacienda, O cofa, que me toca. 
Para decir, és tuya, fe dice, 1maxca: de mi nieto, 14xca 12 
noxhumb: nueltra, taxca: vueltra, amaxca: de mis abuelos, 
imaxca imnocolhuan. Como fi dixera, és mi cofa, ó mi alha- 
ja, 0 mi hacienda, Y jamás fe puede decir: efta cala €s mia: 
min call: ca no: es tuya,ca mo, £o: con folo el femipronome 
bre 20, Mo, 1, Cc; mio, tuyo, Sc: porque eftos femipro=. 
nombres jamás pueden ir folos fin otra voz. Eftos femipro- 
nombres juntos con axcartl, pierden lu vocal o, y axcartl, 
lu tel, y tlatquitl, La tlinaxca, notlatque, noyocauh, cola mia. 
Tambien para decir, elto es mio, estuyo, $zc. fe dice 
por circunloquio con el verbo, pohu, pertenecer; y. 4 quien 
le pertenece la cofa, fe le pone la prepoficion tech, con el 
femipronombre, que le correfponde, no, M0, 1, Zo. V. g. 
Efta tierra és mia, le dice: ¡nin tlallz ca naxca, vel, notlatqut, 
vel, motech pobws, elto es: me toca, Ó me pertenece: Máx= 
ca, vel, motech pohu, €s tuya, Ó te pertenece: 14xca, Os 
ttech pobus in nopiltzum, £s, Ó pertenece á mi hijo; taxca, vel, 
totech pohw1, nos pertenece: amaxca, vel, amotech pohu1, os 
pertenece: 1maxca, vel, 2miech pohus 1n notelcabuan, es, O 
pertenece a mis hermanos menores, Con efta mifma conf- 
truccion con el tech, y el verbo pohus. fe dice, efte dinero fe- 
rá para mi Padre, para mi Madre, O para: mis parientes: 
¿mn tomin ca 1tech poburx1m notatzim; vel, 14xca yexz tn notá- 
tzam; elto pertenecerá ad mi Padre, o ferá de mi Padre: ¿techo 
poburx, im nonantzim,wel, saxca yez.: elto pertenecerá, O fe- 
rá de mi Madre: 1mtebpohuz_, vel, imaxca, vel, intlatque, 
vel, myocaub yez. tm nobuanyolgue; elto pertenecera, d ferá de 
mis papientes: porque: efta Lengua no tiene voz propria, 
| p que 
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que fignifique, para. En algunas partes he oydo, que para” 
decir efte para, ulan de 1ca, y dicen, 1ca notatzin, para mi 
padre; pero nolo hé hallado en los “authores, mi lo he oydo 
de buenos Mexicanos. | 
Tiene tambien efta Lengua fu modo proprio, para des 
cir: es menejter, es neceflario, es conveniente, O conviene, 0 fe 
debe hacer efío, 0 lo otro. Y efte modo de hablar lo pone el 
Mexicano, romanceandolo de efta fuerte: fe quiere, O fe re= 
quiere efto, O aquello: fe requiere en mi, O enti, 0 en nofotros 
hacer efto, 0 lo otro. Y afí le pone con el verbo negue, con los 
lemipronombres de verbos neutros, 21710, 11720, 720, NC. y 
á la perfona, á quien és algo neceflario, fe le pone la prepo» 
ficion, tech. V.g. Es muy neceflario guardar los mandamien- 
tos, para ir al Cielo; le dira: huel monequs, vel, omimnoneque 
(le quiere, Ó requiere) im pieloz. im tenabiatillo; imc. builoaz, 
(€s imperfonal) im Ilbu:cac. Yo'hé menefter,-Ó neceflito 
de quatro reales: motech monequi, vel, omimonequi nahi tos 
min. Há menefter mi Efpola: 1tech monequi in nonansic: he- 
mos menelter, totech mmonequi : volotros, amotech ommone= 
qui, ec. Y afíi fe corre por los otros tiempos: huve meneíl- 
ter, notech omonec: havras menelter, motech onmmonequiz. 
Para decir: és mi obligacion, mi grave obligacion, O pre= 
cepto, executar eflo, O lo otro; fe dice con el nombre nabuatila 
li, ley, 9 mandamiento; Ó con el nombre mamalls, carga, 
que eftá fobre mi. Es mi obligacion, Ó grave carga, Ó ley, 
agradar á4 Dios: ca nonabuatil, ca nobuermamal; imc nicno- 
huelamachtiliz in tlatoam: Dios. Somos obligados, Ó grave- 
mente obligados 4 fervir á lu Mageltad: £a imabuatilO, (pafiva 
denabuatia, mandar) ca titlaguauibmabuatilo; mio qanvoyebtan 
' gain tiétotlayecolelizque. Suele tambien ufar efta Lengua de 
unos tiempos, por otros. V. g. para decir: antes, que empe= 
-zárael mundo, ya exiftiá, Ó havia Dios; le dice : 19 ayamo 
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pebua inn. Cemanabuatl, yeppa moyetztica 1 Totecuiyo Dios. 
Lo qual á la letra dice : antes, que el mundo comienza, yá: 
mucho antes ay Dios. Ponefe prefente, por preterito: por- 
que el preterito denota en efta Lengua, que huvo la cofa, pe- 
ro que yá no la ay. y 
Otras veces fe pone el prefente, por el preterito. V.g. 
imiquac nochan onacico, ca nipactibmtx; aub in tmoztlayoc ca 
yécuel minococoa: quando llegué a mi cafa venia bueno; y al 
dia figuiente enferme. Á la letra dice: quando llegué 4 mi 
cafa, vengo bueno; y alotro dia yá eftoy. malo. Y otras ve= 
ces fe dice con el futuro de indicativo, el preterito de fu- 
juntivo. V. g. para decir: quatro años antes que llegaflen los 
efpañoles, fucedió efto, le dice: ¿ayuh naubxibustl healaciza 
que in Caxtilteca, omochiuhim. A la letra dice: quatro años 
antes, que llegarán, Sc. Y finalmente, otras veces fe pone 
el prelente en lugar del inficivo. V.g. ¿m opachiuhque atli; min 
man 10 oy2qué. Afli que fe hartaron de beber, luego fe fue= 
ron. A la letra dices quando fe hartaron, beben, luego fe 
fueron. MS 
Se fuele tambien en efta lengua alterar, ó mudar algu= 
ma voz, O fignificacion de algun verbo. V. g. Nomatr, (en 
lugar de 2im0mat: ) mic ticnequi ticochiz; pareceme, Ó juzgo, 
que te eltás durmiendo: nomatl, imc anquinegui antlatoza 
que: me parece, que folamente queréis hablar. Que amigos 
foys de parlar! Tla x1cthu!,cocotxim,nomAat1,ca ga yl 10 tMONts 
nequi; niña, dare prifla,parece, q lindeas,y te chiquéas mucho, 
Una Madre amenazando a fus hijas, les dice: yé ompa nia:b, 
gayé connequiz, imc amocpac namechanazs alla voy, no ferá 
menelter más, para cogeros de los cabellos. Baíten eltos 
exemplos; para que 4 el principiante no cojan de nuevo el= 
tos modos elegantes de hablar; y para que por ellos entienda 
los otros, que le le pueden ofrecer. | 
E <A Mg No- 
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Notefe tambien mucho: que hablando una muger de 

un hombre, dice: cé oquechtis, un hombre; pero hablando un 
hombre de otro, dice: cé toquechtim, uno nofotros hombres, 
6 uno de nofotros. Pero no por efto fe debe hacer regla, que' 
le eftienda por otros nombres. Y afíi una muger'no dirá, cé 
ticibuas una nolotras mugeres; ni un Sacerdote dirá, cé t£- 
teopixqué. Lo que fi fe ufa bien, es poner el cé fngular, en 
plural cemé; quizá ferá efto, por hablar indefinitamente, 
lin feñalar perfona en particular. Y af le dice: cé cobuatl, Ó, 
ceme axcihua, una muger: cé toquichim, vel, cemé toquichtin; 
un varon. Y puefto el cermé en plural, le podrá poner tam= 
bien el verbo en fingular; y mucho mejor en plural. Final- 
mente, á efte ceme, fiendo primera perfona de plural, fe le 
puede anteponer t1; y fiendo legunda, an. 

| V. g. Uno de nofotros irá 4 Tlazcala: ceme tebuantin 
Tlaxcallan yaz; vel, y mejor: come tebuantin tiazque: vel, 
ticeme tebuantin tiazque. Una muger difpondra la comida; 
ceme axcibua. ( es am; y buelven lan, en z ) tlaqualchibuaz; 
vel, có axcibua; fi bien efte modo no és tan ufado; vel, y me- 
jor: ceme azcibua antlaqualchibuazque. Lo que a la letra 
dice: Una de vofotras mugeres haréis la comida. Onicmtétele 
im tlátoan: ceme in tizcuembuan; le maté al Gobernador uno 
de fus perros: vel, oniquimanictis, con tranficion de plural, 
aunque el paciente fea de fingular. En lugar de ceme, fe 
ufa tambien de ac2, alguno; O folo el ac2, ó junto con el ce- 
me; y puefto el verbo en tercera 'de plural: y finalmente tal 
vez fe halla cetica, en lugar de ceme. Ago aca in amebuan- 
cm quittazque ( enlagar de anquittazgue ) imtlerm taltepepan 
mochibuaz; quiza alguno de vofotros verá, lo que fucedera 
en nueítro pueblo: vel, ago aca ceme 1n amebuantin, (oc. 
forte aliquis uns. MManen cetica amquinotztin tm nopilhuan; 
no hableis, ni os metais con ninguno de mis hijos. Se pone 
cetica, en lugar de ceme in nopilbuan. No=- 
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- —Notefe tambien efte modo mexicano de a Para 
decir, eres, és, fois, o fon de nueltra PRO le dice: ca 49 
tebuan, vel, can titebuantin, vel, canno tebua», , tebuan- 
11M, Componefe del (emipronombre ti, y el pronombre t0= 
huan, O, tebuantin. V. g. tmique in pipiloralia, 1 Gai 
machtía, ca can titebuan. Eltos muchachos, que enfeño, 
fon como nofotros, d de nueftra nacion. A la letra dice: efe 
tos muchachos fomos nofotros. Pero efto, que fe ufa con 
tehuan, O, tebuantim, no fe eftiende á otros pronombres. Y 
alii no fe dirá, hablando con Indios, eltos muchachos fon de 
vueftra nacion: imiqueln piptltotontin ca ¿an amebuan, d, ame- 
huantims fino; ca gan amomagebualpobuan, vel, amoluampo= 
huan (f fon Indios ) fon Indios, como vofotros: ó fi fon 
efpañoles; ca gan caxtiltecazs elpañoles. 

sando dos nominativos de fingular rigen un verbo 
plural, li el uno de ellos és primera, 0) fegunda perfona, yo, 
o tu; entonces fe fuele callar efta primera, o (¿anda perfo- 
na, y faplirfe con el verbos y expreflar folamente la terce= 
ra perflona, que va junta con la primera, O la fegunda. V. g, 
quando fe confiefla un Indio, que fe aporreó con fu moger, 
dice: nicnocuitia, ca ceppa otitomittique nocihuanb, vel, non4a 
mic. Á la letra dice: acufome, que una vez nos aporreamos 
mi muger. Cmx yé oantlaquaque in motatzim? Ya comife 
teís vos, y Vueftro padre. A la letra dice: Ya aveis comido 
vueftro Padre. Por eftas, y orras muchas menudencias, va» 
11: aciones, y analogías de efta Lengua, fe conocera, que no 
es rán facil, como fe pienfa, el faberla con perfeccion: y que 
efto folamente fe configue con eftudio,aplicacion, y tiempo. 
El cafo és, que algunos fe contentan con una menos que 
mediana inteligencia, mezclada con mil barbarifmos; con la 
qual a la verdad no fé, como fe podrán explicar con los In= 
d10s; ni cemo eltos los puedan entender. | 
CA- 


118 +. LIBRO *TERCERO 
CAPITULO NONO 


De los comparativos, y fuperlativos. 


VArece efta Lengua de comparativos, y fuperlativos; 
y fuplelos el mexicano en la forma, que ya fe di- 
rá. Más para Íu clara inteligencia, fe debe advertir, 

que el comparativo tiene dos miembros, ó partes: la una es 
la cofa, que fe comparas y la otra, á quien fe compara. V.g. 
en efta oracion: Pedro Es más alto, que Juan; fe halla en la 
primera parte Pedro con aquel mas, en que excede á4 fuan; 
y en la fegunda parte efta Fuan con el que; con que le de- 
nota, que es excedido. Efto fupuefto, para decir, Ó exprefe 
far aquel 1mas de la primera parte, ufa de las particulas, 0ca- 
chi, ocy?, ocyecenca, octachcanbh, (que fignifica cofa más prin- 
- cipal, Ó primera) oc hualc2, que fignifica, mucho más; fi bien 
és verbo compuefto de hual, y el verbo ca; y és, como fi di- 
xera; aun elta más aca; Ó es mas; y el verbo oc tlapanabuia, 
que fignifica, aun fobrepuja, o fe aventaja. Y aquel que de 
la fegunda parte, fe dice con eftas particulas, 11 4%0: 1m 2mMo 
yw): 19 amo yubqui: 1 amo machyub: 1m amo machyuhqui: 
todas las quales particulas fignifican, que no, O, que no af; 
y equivalen al que del comparativo. Y 114 dichas particulas, 
oc achi, oc hualca, oc tlapanabusa, le antepone huel, muy, fig- 
nifica mucho más. Finalmente, quando fe ufa de las parti= 
culas, oc tachcasbh, oc hualca, y tlapanabura, le les pofpone 
bien ¿c, Ó, 211c, que van juntos con el nombre, con que al- 
go le comparas | 
Con el exemplo todo fe aclara, y facilita. Para decir: 

Yo foy más doéto, que tu; fe puede decir de varias maneras: 
Nebuatl oc achz, vel, hbuel oc achs, vel, oc ye, vel, oc pécenca, 
vel, occ encaye nitlamatinz, (yo foy más doéto) :n 210 tebuatl, 
wel, 12 2mo yuh, vel, yubquis vel, im 2mo machyuh, vel, im 
p amo 
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¿mo machyubhqui tebuatl. (con todo efto fe puede decir, que 
' tu) De otra manera: nebuatl ca oc hualca, vel, oc tachcauhs 
vel, occenca tachcaubs vel, occenca bualca; vel, mulapanabuzra; 
vel, nitlacempanabura, vel, occenca nitlapanalma; 10, vel, 
imic nitlamatint,im amo tebuatl, vel, im amoyubh, vel, im 2M0= 
machyubqui tebuatl, (oc. Bueno és, O lo mejor, fervir a 
Dios; y no 4 los hombres, fe dice de la miíma fuerte: Ca yé 
guall;, vel, ca ocacht quallz,vel, ocyecenca quals, CDC) iMbic= 
totequipamlbuizque m Totecuiyo Dios, im amo, vel, im amo- 
machyubqu toc. 1 tlaltrcpactlaca. Para decirle, quanto mas, 
fe dice, quenocyé, vel, quenganye, vel, quenoqué; vel, quenoc 
yécenca hualca, vel, cenca tapanabua. V. g. Si aorá, aun 
fiendo muchacho pecas, quanto más pecarás, fiendo grande? 
mtla axcanyn oc tipiltontls, tirlatlacoa, quenocye, vel, queoque, 
vel, quencanye, titlarlacoz_, imiquac tibueraz; vel, quenocyé= 
cenca bualca, vel, cenca tlapanabuta, imc titlatlacoz_, 1mt= 
quac tibuciaze | | 
El fuperlazivo fe fuple con, cenca, O, huel, O, gacencay, 
0, cacenca huel, que fignifican muy, en fumo grado, o en oran 
manera. Suplele tambien con cen, 0, cenquizqui, O, áctc, O, 
cemácic, reflexivo, que fignifican cofa cabal, y perfecta; Ó con 
el verbo tlapanabura, O, tlacempanabuta, aventajarfe mucho 
en algo, poniendo defpues de el, ¿c, O, imic. V. g. la Reyna 
del Cielo és puriffima; im Tlatocacibmapills ca cenca chipalma- 
catzimtle, vel, cenca huel chipabmacatximtli, vel, gacenca huel 
ehipabnacarzimelis vel, cenchipabuacatzimelr 5 vel, cenquizca- 
chipabuacatamtlz vel, mácitzimótica, vel, mocemácitzmótica; 
vel, motlapanabuilia, vel, motlacempanabuslia, imc chipabua- 
catziméls. Con qualquiera de eftos modos, fe explica muy 
bien qualquiera fuperlativo; id 
Y ya conlo dicho hafta aqui tenemos dadas todas las reglas 
neceflarias, y fuficientes; con las quales qualquiera podrá con 
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facilidad, propriedad, y perfeccion hablar efta Lengua. Sola. 
mente le refta, el tener para el exercicio, y expedicion copia 
de voces, y adverbios tán necefíarios. Para lo que ferán uti=, 
Jifimos los dos Libros figuientes. De los quales en el pri- 
mero trataremos de la derivacion, y formacion de unas vo» 
ces, de otras; y en el fegundo de los adverbios. Todo lo qual 
podrá ir poco, á poco leyendo el principiante, y enterandofe 
en ello: porque en gran manera le ayudara, para hablar con 
facilidad, y promptitud en el idioma. 


LIBRO QUARTO 


De la derivacion, y. formacion de nombres, y 
: verbos. 


ANS tan copioía, y abundante cfta Lengua, que de una 
UA  fola voz, mayormente de verbos, [e derivan, y fot- 
£-4  mañ otras muchiflimas voces; como de una fecunda 
madre falen muchos hijos. Todo élto fe configue con fuma 
facilidad, lin más, que faber el. modo de fu ormacion. Á 
lo qual fe endereza efte Libro; con el qual, el principiante, 
con fola una voz, que lepa, podrá facar, y formar otras 
| muchas, 


CAPITULO PRIMERO. 
5. 1.DE LA FORMACION, Y SIG NIFICACION 


de los nombres verbales acabados en ni. 


SSI como de una voz de un verbo caftellano, Ó latino, 

| le forman otras voces; como del verbo amar le deri- 
va, el amor, el. amante, $; y del verbo lego, fe forma, le- 
gens, lector, lectro, Cow; afí tambien de qualquiera voz de 
E qua e 
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«qualquier verbo fe pueden formar otras muchifimas VOCES, 
- Y empezando por la formacion de los verbales fabítantivos 
acabados en mí, que fignifican, lo que el participio de prefen- 
te, ó los verbales en tor, y en trix; como tetlagorlant, el 
amante, O la que ama; (porque como fe dixo,afli eftos nom- 
bres, como los más de efta Lengoa fon comunes a los dos 
senerps, mafculino, y femenino ) tlaquant, el que, Ó la que 
come, 8zc; viniendo pues 4 cfta formacion, digo, que eftos 
verbales Te forman con folo añadir mí al prefente. Como de 
nem:, añadido n:, fale nens, el viviente, Ó el que vive; de 
cocht, dormir, cochine: y de tatlacoa, pecar, tlatlacoans. 

Si el verbal en zx, fe formáre de verbo aétivo, que ties 
ne un folo paciente, y que eftá compuefto con efte pacien» 
te; el verbal en mí fe formará de dicho verbo, con folo aña= 
dirle 1: Como del verbo cacchrhua, agtivo, hacer zapatos, 
por eftar compuefto con fu paciente, cactll, el zapato, fe 
formará el verbal, (in mas, que añadir 7: al prefentes cac- 
chibuani, el zapatero, Ó zapatera: de tlaxcalchibua, hacer 
tortillas, ¿laxcalchibuant, el tortillero, Ó la rortillera, que 
hace, O vende tortillas. Pero fi el yerbo no eftuviere com- 
puelto con fu paciente, y elte fuere de perfona, fe antepon= 
dra al verbal la particula te; y tla, fi fuere de cola. Como 
de ¿lapaloa, faludar, fe forma tetlapaloant , el falúdador de 
perfonas: y de centlalra, juntar, tlacentlaliant, el que reco- 
ge beftias, € otras cofas : de pehura, ojeár, tlapebutan:, el 
que ojea, Ó arrea ganados. 

Stel verbo tuviere dos pacientes, y eftuviere compuel- 
to con el uno, antepondra por el otro, te, 11 fuere perfona, O 
tla, (1 facre cofa. v. g. de tlatlacolpopolhuta, perdonar peca» 
dos, que tiene dos pacientes, y por eftar compuefto con el 
de cofa, le antepondra al verbo te, por el otro paciente de 
perfona, y fe formará, teclatlacolpopolhuian:, el perdonador 

de 
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de pecados. Y fi con ninguno eftuviere el verbo compuetto, 
le antepondrá al verbal tetía. Como de cuserrdra, tomar a 
Otros varias cofas, fe forma tetlacuiculiaz, el ladron. 

Si el verbo O neutro, O aétivo fuere juntamente res. 
flexivo, le formará de el el verbal en la mifma forma yá di- 
cha, fin más, que añadir los femipronombres reflexivos 
fiempre de verbos neutros, conforme fuere la perfona. Para, 
la primera, jo, nino; timo, para la fegunda, tu, €. V. g. 
de caba, reflezivo ayunar, le forma gabuam:; y, en primera 
perfona, yo. foy ayunador, dire, minogabuam: tu, timocalma- 
21: aquel, mogabuant: nolotros fomos ayunadores, titogabuá=. 
773: volotros, ammocabuan!: aquellos, »mocabnant. Ya, fe die 
x0, que eftos verbales hacen fa plural 5 añadiendo faltillo 4 
la £, 0 tomando re. Temaquistidm; Salvador, pl. tcmaquixo 
siani, vel, temaquixtianiné. Sa reverencial €s En 1x/m, fe- 
Mmaquixtiamt zm, pl. ezstzum. Con femipronombre M0, IO, £y 
le reduce á preterito, notermagquixticamb, mi Salvador; pl; ca» 
huan. Con rever. notemaquixiscatzims pl, notemaquixticatzg> 
¿zzinhuan. Yambien fe hacen eftos verbales reverenciales, 
formandolos de el verbo, hecho reverencial, y añadiendole 
los femipronombres reflexivos, 1:10, 11100, mo, €ow. Como 
de scnostta, tener de otro piedad, fe forma terchoittazi; y Ñi el 
verbo ¿cnoiita, fe hiciere reverencial, ¿choWttilta, y le forma- 
re el verbal en m:, faldrá tescnortiiliamos á el qual, por reve- 
rencial, le añadira el femipronombre. reflexivo; que le cor- 
refponde: Yo foy compaflivo, O tengo piedad de otros, m1710= 
tescnorttilian:: cu) E07705 aquel, mo, €. Y fi 4 efte reveren- 
cial fe le añadiere rzm, ferá mas reverencial: 1m Totecuyo 
Dios ca huel motescnorticlians; vel, motercnolttilamitz3n; vel, 

tercnoittamizim. Dios és muy piadolo, y 4 todos vé 
con piedad. 


ES 


DeL ArTE MEXICANO. 123 
"$. 2. DE LOS VERBALES EN ONL. 


OS. verbal :s en on: fon adjetivos, y fignifican-lo que los 
verb:les latinos en bilis, d en dis; elto €s; fer uno dig- 
no de aquello, que fignifica el verbo. V.g. de elacótla, amara, 
le forma tiagótialons, ameble; O digno de fer amado. Fore: 
menfe añadiendo me ala voz paffiva. Como de mabuzlia, 
honrar, fe forma la pafhiv:, maburztililo; ya efte añadido 21, 
lale mabuizxtililomi, refpeftable, digno de fer honrado; de 
nequi, querer, fe forma la paíiva meco, y el verbal mecon, dig 
no de [er querido: de qua, comer, qualont, cola comettible, 
que le puede comer; y de ¿, beber, 1hrar1, cofa bebible. 

Si el verbo, de que fe forma cfte verbal en oz, fuere. 
activo, y rigiere un folo paciente, no. tomará te, ni tla, ni. 
otra cofa algana; fina que fervirá por fi folo el verbal: Dios: 
es digno de fer amado; y el pecado digno de fer aborrecidos 
m Totecutyo Dios ca tlacótlaloni aub in tlárlacolls ca centela 
chihualont. Si el verbo aétivo tuviere dos pacientes, y calla= 
re el de perfona, tomara te; y ¿la, fi callare el de cofa. V. g,. 
pópolhrsta, tiene dos pacientes, a quien, y lo que le perdona. 
Y af ( digo: Yo foy digno de fer perdonado, pondré: ne- 
hua:l ca mutlapótolbrs/omi; pongo tlaz porque no expreflo, lo 
que fe me ha de perdonar, Pero fidigo: mi pecado es digno 
de fer perdonado, pondre; im motlatlacol ca tepopolbaron:. Pon. 
go te; porque po exp: ello la perfona, 4 quien fe ha de per=. 
donar: porque aquel sm: deme pecado, es adjetivo; y no. 
nombre, 0 pronombre de perfona: que eta es, po, tu aquel, 
Pedro, €re. Obfervele mucho efto; en que algunos le Íue-. 
len equivocar. | ión lirios or dá 

Si el verbo fuere agtivo, y reflexivo, fe formará el ver» 
bal en todo en la forma dicha, fin más, que avteponer ne al 
verbal, O efte efte folo; Ó con te, 0, tla. V. q. El cielo és dig 
y Q> no 
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no de fer defeado; y Dios digno de fer gozado: 1 Ilbuicatl ca 
nescolerloni ehbuan 1 Toteotxzim Dios ca mecusltonolont. El plu- 

ral de efte verbal és el fingular con faltillo en la 1, y no 
admite reverencial, | 


$ 3 DE OTROS VERBALES EN ONL Y EL 
del preterito imperfecto que Jemfican imftrumento. | 


Y otros verbales acabados en om, formados en la forma 
| dicha de la paíliva de los verbos agtivos, y de los im= 
perfonales de los neutros; los quales fignifican abítradta, y 
generalmente inftrumento, con que fe hace lo que fignifica, 
el verbo; y afíi a eftos verbales no fe les pueden juntar los, 
femipronombres, 20, 10, 1, LOC. M10, t4yo, fuyo, Esc. por- 
que quando los ay, fe ufa de otros verbales, de que aqui 
trataremos, defpues que huvieremos explicado los en omz 
abítraétos; que fignifican abítractamente, y en comun inttru- 
mento, con que fe hace algo, Como quando decimos: ven- 
ga el inftrumento para cortar, que és el cuchillo; el inftru- 
mento, para aprender algo, que es el Árte, 0 Catecifmo, 
fin decir, mi Inftramento, o mi cuchillo, para cortar; ni mi 
Arte para aprender. | | 

- —Formanfe pues eftos verbales en om: de la pafiva del 
verbo, fi és activo, añadiendo á dicha palíiva m1; y fi el ver- 
bo, de quien le forma, tuviere un folo paciente, y eftuviere 
compuefto con el, nada fe antepondra al verbal V. g. de 
tlaxcalchthua, hacer tortillas, fe forma tlaxcalchibualons, inf 
tramento, con que fe hace pan, Ó tortillas; y por eftár yá 
compuefto con fu paciente tlaxcall1,nada fe añade al verbal. 
Pero fi teniendo el verbo un folo paciente, no eftuviere com. 
puelto con el, entonces, (1 efte paciente és de perfona, fe 
antepondra al verbal, tes y tla, li fuere de cofa. V..g. para 
decir inftrumento, 0 azote, con que fe azota á. muchachos; 

á 
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á Ja pafíiva de hustequi, azotar, que es husteco, (e añadirá), 
y fe antepondrá te, por las perfonas, y faldra, tebutecom: 
teoteyectililons,ó, teotequaltilelomi, O,teotepatilon,inftrumento, 
con que lomos buenos, nos juftificamos, y fanamos; que fon 
los Sacramentos. Y ¿lahustecon:, es azote, para arrcar beltias. 
Si el verbo, de que fe forma el verbal, tuviere dos pa-. 
cientes, y eftaviere cópuefto con el'uno, fe antepondra fe; Ó, 
tla, por el otro. Como de ¿latlacolpopolhuta, que tiene dos 
pacientes, y eftá compuefto con el uno de cofa, le antepon= 

drá te por el de la perfona; terlarlacolpopolhuslor:, inftrumen= 
to, con que fe perdonan pecados, como la confeffion, con- 
tricion, $zc. Si con ninguno eftuviere compuefto, le ante= 
pondra tetla. Como tetlapópolhuelont, inftrumento, con que 
le perdona algo á otros. Si el verbo fuere activo, y reflexi- 
vo, fe formará el verbal en la forma dicha, anteponiendole 
ne por la reflexion. Como de nimomapopobua, aétivo, y te= 
flexivos limpiarle uno las manos, fe forma, nemapopohualo 
21, toalla, con que fe limpia uno las manos; y de miñotecól 
tlabwia, cuidar de algano, netecuttlabuslon:, infteumento, con 
que fe cuida de perfona; y nerlacuitlabuilon:, con que fe cuis 
da de alguna co(a. s | | , 
El verbo neutro, por no tener pafiva, fuele formar fu 
verbal de inftrumento, añadiendo ni 4 fu imperfonal, que 
nunca puede tomar te, ni t/as V. g, de yolz, vivir, fe forma 
fa pafiva, yolzbua, le vive; y de aqui, yolihuani, inftruamen- 
to, Ó medio, para vivir; de micoa, palliva de mm1iqui, morir, 
7micoam, inftramento, Ó cofa, con que fe muere; como la 
ponzoña: mMicoant patlr, bebida, Ó medicina de muerte: y de 
cochthua, pafliva de cochi, dormir, cochibuant, con G le duere 
me, como las adormideras. Finalmente, li el verbo neutro 
fuere reflexivo, tomará té. Y elto, que fe há dicho de eftas 
particulas, te, tla, tetla, nete, netla, netetla, 9 Lolo ne; tenga- 
y | fe 
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ef empre prefente en la formacion de los otros verbales, 
mientras no fe advirtiere otra cofa, para evitar con elto, el 
eltár repitiendo una mifma cofa. 

Otros verbales ay, que fignifican tambien inftrumen= 
tos los quales neceflariamente deben tener los femipronom- 
bres, 10) 10, 1, €7'C5 MÍO, TUYO, luyo, Sc. Formanfe eftos de 
la tercera perfona de fingalar del preterito imperfecto de in- 
dicativo, anteponiendole te, O, tla, O, mé, que le correfpon= 
de, fi el verbo fuere altivo, Ó LEE RNOS y fiel verbo fuere 
neutro, nada le añadirá; fino feá, que fuere tambien reflexio 
vo, que entoncés tomará folamente ne. Si bien eftos verba= 
les de verbos neutros, no fon tan ufados. V. g. de yolcustia» 

Ya, preterito imperfeéto de Jolcuitia, confeflar, fe forma nos 
teyolcuitiaya, mi Confeffionario, € Ó inftrumento, con que con» 
fico 4 otros: de tlachia, vér, notlachiaya, mi potencia vili- 
ya, con que veo: notlanequia, mi voluntad, con que quiero; 
potlalnarmiquia, mi mernoria, con que me acuerdo: motlaci> 
cacaquia, mi entendimiento, con que entiendo: nonepatiayas 
mi medicina, con que me curo: nonetlaquechiaya, mi bor= 
don, 0 muleta, en que me fuftento, viene de ninotlaquechia, 

fuftentaríe fobre bordon, 6 muletas 


CAPITULO SEGUNDO 


Delos verbales en eli, y, le. 


"OS verbales en li, y hi, corref; ponden al participio de 
_ preterito, cofa amada, cola leida, 8zc, Formanfe 
| cftos verbales de efta fuerte: fi el verbo pafivo fuere 
regu! ar, y acabare en lo, fe bolverá la o en lí, anteponiendo- 
le fiempre £lá. Como de 1payalo, pañiva de inaya, cfconder, 

0 folapar, le forma, tlarrayal!:, cofa efcendida: de chshualo, 
ilachibualls, cola hecha, hechura, ó criatura: de machtilo, a 
mach- 
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machtilli, perfona enfeñada, el dicipulo: termachiril;, és el 
Sermon, 0 platica, que fe enfeña á otros: y del reflexivo s4=" 
momachtia, yo me enfeño, 9 eftudio, fe forma nemachtills, el: 
eftudio; afi como de los reflexivos minocurltonoa, y minotla= 
machtia, gozarfe mucho , O vivir en felicidad, fe forman, 
necuiltonolis, y netlamachtillz, el gozo, riqueza, o profperidad. 

Si el verbo aunque no acaba en lo, acabare en 0, como 
ordinariamente fucede; en tal calo la o fe bolyera en £lz, y 
le le antepondra tla. Como de téco, pafiva de tequ1, cor- 
tar, fe forma 2lateétli, cofa cortada: de amo, pafiva de ana, 
trabar, o afiralgo, O quitarlo de entre otras, le forma tlaan= 
tli, cofa afida, O quitada entre otras. Si el verbo tuviere 
dos paífivas, podrá format dos verbales; uno en /z, y otro en 
tlt. V. g. pepena, efcoger, 6 recoger lo cfparcido, tiene la 
paffiva pepenalo, y pépero; y de aquí fe forman tlapépenalis, y 
¿apepentlie. Tn Dios itlapepenalhuan, vel, tlapepenbuan. Los 
efcogidós de Dios, O lus predeftinados. El primero es más 
A si dre ao 4 

Formanfe tambien alguna vez eftos verbales en tlí, del 
pretérito perfeéto acabado en 1h, en x, en z, en 2, y €n (Xs 
V. g. de pouh, preterito de pobwa, contar, le forma tlapoubtla, 
cofa contada, y €s lo mifmo, que tlapohualli: de chtchib, 
preterito de chichihua, aderezar, o ataviar, tlachichiwbtls; lo 
que es lo mifmo, que tlachichihuallz, cofa aderezada: de 0x, 
preterito de oya, defgranar, tlaoxtli, vel, tlaoyalíi: de max, 
preterito de maya, elconder, tlaimaxtl:, vel, tlaimayall1: de 
pahraxz, , preterito de pahuaci, cozer algo en olla, ¿lapabuazo - 
tl:: de 1tzon, preterito de 1tz0ma, cozer, tlatzomtli, pierde el 
verbo lu 1: de motz_, pret. de sotza, Vamar, tlanotzali, vel, 
tlanotza!/z. Y afi li un verbo tuviere dos pafíivos, y junta- 
mente acabare en una de las dichas terminaciones de preté- 
rito podrá tener tres verbales. Como rlaga, arrojar, hace la 


pañ- 
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paffiva tlagalo, y tlaxo, y el preterito tláx,, y afíi podrá for- 
mar tres verbales, tlatlagalli; tlatlaxtli; y rlatlazelt, cofa ar- 
rojada,. ¡ | 

y. Los figuientes forman yariamente fu verbal de prete= 
sito: [chqua, facar tierra con azadon, tlachcurel, el cefped, 
O tierra facada: patzca, exprimir cofa, que dá agua, ó zumo; 
¿lapatzquitl, vel, elapatzcalls, leche ordeñada, O fumo expri- 
mido: /tqu, levar, tlatquitl, cola Mevada, y - fignifica el vef= 
tido, O hacienda: Cuz, tomar, tlacuitl, cola tomada: tlacuicus, 
labrar. piedra, O madera, tlacuzcustl, piedra, O madera labra- 
da: act, alcanzar, O coger, tl2xsl, cofa alcanzada; prxca, co- 
ger la lementera, prxquel, cofecha, fin tla, por mo tenerlo 
el verbo: 1xca, azar en refícoldo, tlaxquitl, cola azada: de 
¿xca, viene tambien tlaxcalls, la tortilla: co, punzar, Ó fan- 
grar, tlagotl, cola fangrada: c6go, enfartar, tlacogotl, cofa en= 
lartada: pz, cogeryerbas, y pipt, coger muchas, tlapicl, y tla- 
piptil: 1, beber, tlastl, bebida; aunque el nfado es £lailli; ar, 
hacer algo exterior, hace el preterito 4x, y de aqui, tla4x- 
tls, cola hecha: quem:, veftirle de algo, tlaquemitl,, O, tla=- 
quentl:, el veltido; viene del prererito quen: maimáls, barre- 
nar, con las dos breves, hace tlamámaállz, cola barrenada: ay 

otro tlamamaálls, la carga, del verbo mama, cargar, 
con la primera larga. 


CAPITULO TERCERO 


De los verbales en lizeli. 


| OS verbales en. liztls, fon muy frequenres en efta 
! Lengua, y fignifican el aCto, Ó exercicio de lo que 
figoifica el verbo; y á veces fignifica tambien el ter- 
.mino, ú objeto de efta accion. Como tetlagótlalizelo, fignifi- 
ca. el alto, Ó accion de amar; y fignifica tambien el mifmo 
amor. 
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amor: tecocolilixtle, fignifica el ao, Ó exercicio de aborre- 
cer 4 otro, y fignifica tambien el mifmo aborrecimiento, ú 
odio: necalualizitli, el agto de ayunar, y el mifmo ayuno. 

Formafe elte verbal del futuro, buelta la x. en l:zelr: 
Como de nemiz., futuro de mem, vivir, fe forma, nemilizle, 
la vida: de paquiz,, futaro de paqu:, alegrarfe, paquilizels, la 
alegria, Ó exercicio, Ó aéto de alegrarfe. Los acabados en ca, 
y que, buelven el ca, y qui, en quilizelr. Como de choca, llo» 
rar, choquiliztl:, el Manto: de 7221que, morir, miquelizele, la 
muerte. Si bien algunos de eftos verbales acabados en qui» 
liztle, acaban mejor en quiztli, quitado el lt. Y af fe ufa 
más de choquixtls, y de miquizslr, que de choqueliztls, y m4- 
quilizels. | ¡ 
Ya fe dixo, que fi el verbo fuere activo, tomará te, Ó 
tla, Ó tetla, Ó ne, 11 fuere reflexivo. Como testxzminalizels, 
de itzomina, el acto de fangrar á otro: tetlapopolhulrzels, de 
popolhusa, el. acto de perdonar á otro: de custlahura, refiexio 
vo, netecuitlalmilizali, el cuidado, que fe tiene de otros: de 

pohua, reflexivo, enfobervecerle; nepobualizali, 

la foberyia. 


CAPITULO QUARTO 


De los verbales én oca. 
¡DA poner efpecialifiimo cuidado en faber diltinguir 


los verbales en lixtl1,que fignifican accion, de los ver- 

bales en oca, que fignifican paffion; como yá con clas 

ridad le explicara; para faberfe, quando fe han de ufar de los 

unos, y quando de los otros. Porque fi ay equivoco en elto, 

y fe pone un verbal por otro, no folamente fera gran barba= 

rifmo, fino que lo que fe dice, podrá fer un craflo error, y 
formidable heregia. 

R Para 
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Para la clara inteligencia pues'de efto, es de faber: que 
en caftellano confundimos mucho algunas voces; y con und 
mifma voz fignificamos algunas veces colas muy divetfas? 
V. g. Hablando de nueftra Señora, quando fue 4 vifitar, Ó 
daludar a Santa label, llamamos á efto, lavifita, 6 la fálue 
tación de nuefira Señora: y el mifmo nombre de falutación 
damos, quando el Angel vilito 4 nueftra Señora. Demanera, 
que á la falutacion aétiva, que hizo 4 otro nueftra Señora; 
damos el mifmo nombre, que damos 4 la falatacion palíiva; 
con que fué nueítra Señora faludada: porque 4 una, y otrá 
damos el mifmo nombre de falutacion de nueftra Señora, fiens 
do diverfas. Sí uno há matado a otro, dice: (hablando de ld 
muerte, que hizo) e/fa mi muerte me caufa horror; elto esy 
la que uno Rizo: y hablando uno de fa muerte natural, que 
há: de padecer, puede decir con las mifmas palábras:e/la 7m+ 
muerte me caufa horror. Y affi en el caftellano confúndimos 
una, y otra muerte; la aétiva, que alguno hizo, matando d 
otro, y la paíiiva,con que elhá de fer muerto,Ó ha de morir. 

No fucede affiien eftá Lengua, que és' muy menuda, 
é individual en eflto, ufando 'para ello de unas voces, para 
fignificar unos terminos, O aétos, Ó exercicios; y de otras 
voces muy diverías, para fignificar otros. Y para la clara n= 
teligencia de cfto, és de faber, que quando queremos figni. 
ficar eftos terminos, O actos, Ó exercicios de alguna cola; co- 
mio quando decimos: 721 amor, m1 msacrte, mjalutación, Mi 
leccion, mi vifta, O la teya, O la de Pedro, Co; Ó queremos 
dará entender el amor, con que yo amo a otro: Ó la muers 
te, que yo hice; Ó la falutacion, con que yo faludé á otro, 


et) ¿A falu- 
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falatacion, que yo hice, y.con que faludé 4 otto, diré:. notes 
elápaloliz, de tetlapaloliztl: la falutacion, que hizo la Vira 
gen, y con que faludó 4 otro, etlápaloliz, vehotxim: tw 
muerte, (efto es, laque hicilte) moseratirdliz , de temmctis 
lizel, la muerte,yactiva: mi vifta, con que, yo vi otra as, 
notlattaliz., de elartalizali, EC. 

Más Í1 con eflos terminos, ó O actos, Ó exercicios de mi 
amor, mi muerte, mi falutacion, mi vifta, O la tuya, o de. 
Otro, queremos dar. á entender el amor, con que yo foy 
amado; O la muerte, no:que di yo, fino queme dietons ó 
la (alutacion,. con que yo ful faludado por otro; ó.la yifta, 
con que yo fil vifto por otro; efte amor pues, Ó muerte, 
Ú otro acto, o termino fe llama paí vo. Y para fignificar el= 
te amor, ó exercicio fe. ufa de los verbales. en oca: notlagótla» 
loca, mi amor: momictiloca», mi Muertes eeoelapaleldcas mi fa> 
lutacion: notíaloca, mi: viÍta.. a 42 

-Fotmanfe eftos verbales pañ 1vOS:EN::0C4, añadiendo 
ca a la paffiva del verbo, y anteponiendol e-fiempre uno de 
los [emipronombres: 20, 140,43 €£7'C+ MÍO) tuyos, Luyos:83cs 
y: fi el verbo fuere aétivo, que rija, un: folo pacientes, no'to+ 
mara te, ni, tla. V.,g. mi deshonra, conqueyo fui deshon= 
rado por otro, fe dice, nomabuz pololoca, formando:de la paf+ 
liva, mabuizpolo, del verbo 224hux poloa, deshonrar; el qual 
por tener un folo paciente, no toma. fu verbal ni se, ni; tla. 
Neltoca, afíi mifmo, por: tener unfolo paciente, no:roma fu 
verbal te, ni, tlas*Y alí para decir la fé de Dios; efto és: con 
que es creido Dios, fe forma de la paíliva. de meltoca, que es 
neltoco, wmeltococatz4n 1m Dios;y Í1 fi fe dixera,itlaneltoqu ¿lz, vel, 
¿xi tn Dios, faera muy, mal dicho: porque: im Dios enel 
toquilitxz1m,' fignifica la fé, con, que Dios: creyeras y aqui fe 
habla de la.fé, con que creemos en Dios, 0 con que Dios es 
creido por nofotros, Para decir: el pecado, 1: ofenía, con que 
0 R 2 Dios 
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Dios és ofendido, fe dice, bien; iyolitlacoloca in Dios. Y li fe 
dixera: 1tlatlacoltzim, O, tteyolitlacoliz im Dios, fignificara la 
culpa, h ofenfa aétiva, que Dios hiciera, lo que es una blaf- 
fema heregia. /huttecoca in Totecuiyo Fefu-Chriflo, es la fa 
gelacion, O azotes, que padeció Chrifto, y con que fue azo= 
tado: €, itehurtegurliczim, fignificara la flagelacion, O azotes, 
con que Chrifto azotó a otro. Veafe por lo dicho, quanto 
fe debe cuidar en ufar de eftos adverbios, para no caer en 
impropriedades, Ó errores, y aun en heregías. | 
Y aunque el verbal en 0ca, viniere de verbo, que tiene 
dos pacientes, fi eftuviere compuelto: con el uno, tampoco. 
tomará te, ni tla. V. g. pópolbma, perdonar, tiene dos pas 
cientes, a quien, y lo que; pero fi fe compufiere con uno de 
eftos, y el verbo fuere tlatlacolpópolhura, compuefto con tl2> 
tlacolz, el pecado, entonces el verbal en oca, no tomará tey 
ni tla. Y afíi de tlatlacolpópolbuslo, fe formará notlatlacolpo- 
polhutloca, mi perdon, con que yo foy perdonado de mis pe- 
cados. Pero fi teniendo el verbo dos pacientes, con ninguno 
eftuviere:compuefto, entonces: neceflariamente tomará el 
verbal ó folo te, O folamente tla; porque nanca lleva los dos 
juntos tetla,potque elte verbal fiempre va con femipronom= 

bres n0, M0; 1, NC. | 
o 'V¿g. para decir mi perdon, con que yo foy perdona= 
do, dire; notlapópolbuiloca. Pongo tla, en lugar de la cofa, 
que le me perdona. Pero para decir el perdon de mi peca» 
do, diré : stepdpolburloca im notlatlacol. *Pongo te, por no 
expreilar le perfona, 4 quien fe le perdona: porque aquel 
mi, de mi pecado no es perfona, Ego, yo, cc fino adjeti- 
vo, Meus, que vá con elarlacolls, y no con tlapopolbusloca. Me 
caftigo pajfivos con tzacuiltia, caltigar, que tiene dos pacien- 
tcs; fe dirá: motlarzacualtiloca: el caftigo del hurto de mi 
criado: le dirás serzacultiloca 1m 1chtequiliz. vn ire 
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Notefe efto mucho; en que algunos fe fuelen equivocar, Fi. 
nalmente fi el verbo fuere reflexivo fe formará el verbal 
en la forma dicha, anteponiendole ne por la reflexion. V., g, 
del reflexivo ninotlatlacoltoma, yo me libro, O defato de mis 
pecados, fe forma nonetlatlacoltomaloca, mi abfolucion de 
pecados. De, minomiétia, yo me mato, fe formará, none- 
miétilocaz mi muerte, que yo me di, Ó conque yo mifmo 
me maté: nonecocoliloca, de, minocócolía, me aborrezco; mi 
odio, con que yo me aborrezco 4 mi miímo. 

“Los verbos neutros, que por no tener paffiva, no for- 
man eltos verbales en oca; con todo, muchos de ellos, y 
efpecialmente los inchoativos, forman otros verbales en ca, 
tomando folamente la tercera perfona de fingular del prete- 
rito plufquamperfeéto de indicativo, anteponiendo fiempre 
los femipronombres no, mo, 1, €¿oc, y eltos verbales fignifin 
can lo mifmo, que losen oca. V. g. del plulquamperfeéto de 
nemt, vivir, que es nenca, le forma, nonenca: y de yola, tam- 
bien, vivir, noyolca, y fignifican mi fuítento: de coch:, dor+ 
mir, nocochca, mi cena, con que duermo: noneuhca, de ni= 
nebua, reflexivo, me levanto, el almuerzo, O faftento, que 
fe toma, quando uno fe levanta; pero uno, y otro fe toman 
por el mantenimiento: de potom!, nopotonca: y de ihiya, ni 
hiyaca, mi hediondez: de palan:, nopalanca, mi podredum= 
bre; y fe toma por mis pecados: de nimocahbua, quedarfe, fe 
forma necaubhca, la reliquia, Ó lo que quedó: imméenecaubhca 
mm Santome , las reliquias de los Santos. Si bien €s raro el 
verbo reflexivo, que forme efte verbal. 

Los verbales en ca, fe pueden tambien formar de al. 
gúnos adjetivos acabados en c, añadida a, y antepueftos los 
lemipronombres. Como de celsc, cola frefca, y verde, fe for- 
ma celica, el verdor, Ó frefcura: scelica 1m xochutl, el verdor, 
Ó freícura de las flores : de ¿hipabuac , cola limpia, chipa- 
¿0 | bua- 
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buaca: ichipabuaca in Tlatocacibuapilii, la purezadde mueftra 
Señora. De eltos miímos verbales en ca, fe pueden formar 
otros verbales, que fignifican en abítracto la cofa, añadiendo, 
otl. Como de 1xtac, blanco, fe forma rxtacas y de aqui; 133 
tacayotl, la blancura en abítradto: de chipabuaca, chipalmaca» 
yotl: la pureza en abíltracto: y de qualnezca, qualnezcayotl, la 
belleza, Ó l'mpieza en abítratto. Y tomando eftos en potl, 
los femipronombres, 20, ?M0, , fignifican lo mifmo, que los 
verbales en ca. Acan quenaW2l in tabuacayotzin, 11 ichipa= 
Duacayotxum, 2 iqualmez zcayotzim tm Tocrhuatecuryotzim; no tie= 
ne igual la fuayidad, la limpieza, y belleza de 
nueltra Señora. 


CAPITULO QUINTO 


«De los verbales de lugar, y tiempo, acabados « en. 
gan, y Caf, 


“LOMO arriba diftinguimos dos generos de verbales, 
que fignificaban inftrumento, unos abítractos, que fe 
afaban fin los femipronombres; y otros, que necel= 
fariamente los tomaban; afí en efte Capitulo trataremos de 
otros verbales, que fignifican lagar, ó tiempo, en que fe; 
exercita la accion del verbo; como quando decimos: El lu= 
gar de recreacion, en donde uno fe recrea; Ó el lugar, O 
tiempo de peícar, 8c. De los quales verbales, unos fon abla 
tratos, que (1 gnifican abítracta, y generalmente efle lugar, 
fin expreflar mio, O tuyo; y otros contraétos, que piden ne- 
ceflariamente eflos femipronombres. Como quando deci= 
mos: mi lugar, en donde confieílo; ó tu lugar, ó ¿pulpitos 
en que predicas. ; 

Y empezando por los verbales de lugar. abla iond y 
que no llevan los femipronombres, mao, y teyo; digo, pes 
OS 
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los acabados” en yan, le forman, añadiendo folamente 347 al 
prefente del verbo imperfonal, de que fe forma el vetbal, 
ora fea el verbo activo, O neutro; y nada más. V g. de qua, 
comer, fe forma fu Imperfonal, tlaqualo, y de aqui, tlaqua- 
loyan; el refetorio, d lugar, en donde come. De tone ha, 
atormentar, tetonebmalo, y tetonebualoyan, el Infierno, O lu- 
gar, donde fon atormentadas perfonas: de tetlapopolbura, per= 
donar, tetlapapolburloyan, lugar de perdon, como lo és, don- 
de ay Jubileo, O Indulgencia. De cusltonoa, reflexivo, gozar 
fe, nectulronoloyan, lugar, donde ay gozo, el Cielo. De nemz, 
neutro, es fu imperfonal, nemoa , y lu verbal, nemoayan, 
lugar, donde fe vive. De tlaloa, reflexivo neutro, correr, fe 
fr ma netlalolo, fe corre, y netlaloloyan, lugar, donde le cor- 
re: negabualoyan, lugar, donde fe ayuna. Y porque los vet- 
bos inchoativos fe hacen imperfonales, aña idiendo ¿la al pre- 
fente de efte imperfonal fe formará el verbal, añadiendole 
yan. Como de celia, reverdecer, fe forma el imperfonal, 
tlacelia, todo reverdece; y tlaceliayan, el lagar, donde todo 
reverdece. 

Efta particula yan, fe fuele pofponer alguna vez 3 la 
tercera perfoña del preterito perfedto acabado en h, í otra 
confonantes y entonces fe le anteponen los femipronombres 
HO, MO, L, CDC, y 11 fignifican lo mifmo, que los otros. Coamo 
de cebwi, delcanfar, fe forma el preterito cemh, y de aqui 
.ceubyan. In iceubyan im atl; el lagar en donde remanfan, pa- 
ran, O defcanfan las aguas. De chi), preterito de chibua, 
hacer , fale mochiubyan: in imochiubyan in xocotl, ya és tiem 
po de frata, O en que fe hace. Y por fer reflexivo, toma 
mo, en lugar de ne. 

La prepoficion, ó particula can, fe pofpone A las terce- 
ras perfonas del preterito perfecto de verbos aétivos, rara 
vez C€ neutros, y menos de reflexivos. No toma los femi- 
> desa 
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pronombres mo, mo, 1, Co; pero el verbal de verbo activo, 
fi no eftuviere compuefto con fa paciente, tomara te, tla, O 
tetla, 6, ne, en la forma repetida. V. g. De cacchihua, hacer 
zapatos, fe forma el preterito, cacchimbs y de aqui cacchubhe 
can: de tlaxcalchibua, hacer pan, o tortillas, rlaxcalchiubcan. 
No toman tla eltos verbos, por eftár compueftos con fus 
pacientes: recuiltonocan, de cusltonoa; tetlamachtican, de tlan, 
machtias y teellelquixtican, todos fignifican lugar de gozo, y 
profperidad; y los verbos tener gozo, y profperidad, y toman 
te, por aétivos con relacion a paciente de perfona. 

- Ay finalmente otros verbales, que fignifican el lugar, 
en donde fe exercita, lo que fignifica el verbo, y le llaman 
contractos: porque fiempre hán de ir con uno de los femi- 
pronombres mo, mo, 1, €oc, y con el te, tla, 0, ne, (7. que 
pidiere el verbo. Formanfe eftos verbales, añadiendo » ala 
tercera perfona del preterito imperfecto de indicativo. V. g. 
de nem1a, preterito imperfecto de nemt, vivir, fe forma ne= 
man, lugar donde fe vive, ó el tiempo de la vida: nonemtan: 
de cochi, dormir, nocochian, mi apofento, en donde duermo: 
mopiltran, el tiempo de mi niñez: notelpochtran, el tiempo de 
mi mocedad: nohuebuet1an, el de mi vejez de varon: 2ilama- 
gran, el tiempo de mi vejéz de muger: nomiquian, el de mi 
muerte: noteyolcuitrayan, el lugar, donde yo confieffo á otros: 
noneyolcurtrayan, donde yo me conficffo con otro. Todos vie- 
nen del imperfecto de fus verbos. 

En lagar del ne, que toma el verbo reflexivo, fe fuele 
poner 720 algunas veces; quando fe habla de tercera perfona 
de fingular, á que correfponde s. Como mochibuayan in 
xocotl, el tiempo, Ó lagar, en donde [e hace la fruta. Viene 
del preterito imperfeéto chibuaya, añadida m; y por fer refle- 
xivo fe pone mo, en lugar de ne: imotecayan in quiaburtl, del 
verbo seca, donde delcargan los aguazeros: 12mopiloayan, de 

? p:loa, 


DeL «ARTE MEXICANO. 137 


p:loa, donde fe arman. Efta 2, que aqui [e añade, €s la pre= 

- poficion, de que hablamos en el primer Libro, fol. 39. el 

reverencial de todos los verbales de elte capitalo €s en tz4m= 
co: mocochiantzumco; necuiltonoloyantximcos 


GABILULO: SEXTO, 


De los verbales de terminacion de pretcrito. 


fe formaban unos verbales, que fignificaban, lo que 
el participio de prefente, el amante, el que ama, O la 
que ama; afíi tambien [e forman otros verbales de la mifma 
fignificacion, fin más, que tomar la tercera perfona de fin- 
gular del preterito perfeéto de indicativo, quitada la o, que 
le fuele preceder; y anteponiendo te, O, fla, a los verbos 
" aétivos, y mino, timo, O, mo, Loc, á los reflexivos. Los pre- 
reriros acabados en c añadida al prefente;como el preterito 
chipabuac, puro, Ó limpios cuya c, eftá añadida a todo el 
prefente chipalua; eftos preteritos pues confervan elta c en 
el fingular; pero la pierden en plaral, chrpabuaque; pero los 
acabados en c, que no efta añadida á todo el prefente, la 
confervan: Como 72/qut, morir; cuyo preterito es mic, y no 
m:iquic; conflervan dicha c en el plaral; ommicque, murieron: 
m MImicque, los muertos. 

V. g. tlacusloa, pintar, O eferibir, hace el preterito, 
otlacuiló; y de aqui, quitada la o, fe forma tlácuslo, el pin- 
tor, Ó efcribano; toma tla, icuiloa,por altivo: de temaubtia,: 
efpantar 4 otro, que hace el preterito otemaubhtí, quitada la o, 
fe forma temaubt1, cola, que efpanta á otros. Toma m4)» 
tía, te, por ler aGivo con paciente de perfonas, De ocnama- 
ca, vender pulque, que hace el preterito oocnamacac, fe for» 
ma ocnamacan:, vel, ocnamacac, el pulquero, que vende 

( pul. 


O arriba vimos, que del prefente, añadiendole »z, 
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pulque. No toma: te, os tla, namaca, por eftár compuefto! 
con el paciente o££l4, el pulque. 3 

Los verbos , cuyos preteritos acaban en h, en x;,! 
en Z, en tx, en, y enc; en las quales letras fermudó la 
ultima fylaba del prefente; como p:4, gaardar, que haze pix, 
mudando la a, en x. MOTZA, llamar, que hace notx,, mudan- 
do cl 243€ 42, y 10781, vivir, que hace 2en, mudanlo el 
mL, cs 15 eftos verbos paes forman fu verbal, añadieado 
git, 2 | preterito. V. g. de Calpza, guardar la cafa, que hace 
calpix,! fe forma calpixqua, £l que, o. la que guarda la cafa; 
el Mayordomo: de 7214, morir, que hace m1c, fe forma 
micque, el muerto: de armoxpobra, leer en libro, 410xpouh= 
qui, el Ieétor, O leétara de libro: de conchihua, hacer ollas: 
conchiulqu, el clero: de tlacatecolonoiza, invocar al Demo= 
nio, tla catecolonotxqut, el invocador del Demonio: y de tem 
ciubilaga; echar, Ó conjurar granizos, teciubilazquly el con= 
jarador. 

Los verbos, cuyo preterito acaba en vocal, fuelen tam- 
bien tomar qu. Como de culculia, nino, hacerle: del rogar, 
reflexivo, que hace el preterito culcalo, le forma moculcneli= 
qui, el que le hace del rogar. Toma mo, por verbo réfiexio; 
vo. Pero lo mas comun es, no tomar elte. q11. Pero en efto. 
fe debe advertir, que f el verbal fe forma de protestas que. 
tiene tezcomoteyollal], preterito de yollalia, alegrar a otros: 
efte mifmo preterito, como eftá, fervira de verbal; pero de 
verbal, que fe aplica a cofas; paroh li fe aplicare a perfonas,. 
tomará qui. V. g. tetonenb, pe tonebua, techichinatz, de ch1- 
clinatxza; añigir, de atormentar, le aplica! 4 cofas, como ás alo. 
guna enfe -rmedad, vilta prieta hambre, Sc, de cada cofa 
de eftas le dice bien, ca buel tetoneub, huel techichinatz. > huel. 
tecocd, huei tetalunú es cofa, que : cfligo, tormenta, y laftima 
mucho; pero aplicado 4 perfonasfe añade que, Y. gadelifió: 

j 0 


e. 4 
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lo vendrá el cónfolador, O paraclytos y efte nos confolará, y' 
alegrará: Cain ilhurcacpa hualimebnitiz_ im teyollaliani, vel, 11 
teyollaliquz, vel, catzmmtlis aub 19 yebuatzin techrsoyolaliliz., 
ihuan techimopapaquiliriz. El plural de todos eftos verbales: 
es, ques y el reverencial, catzgneli, como ya fe dixo, 


CAPITULO SEPTIMO 
De la formación dé los nombres acabados 
| en yotl, y “en otl, 


Stos nombres en poll, y otl, Íon fubltantivos abftraétos; 
que en abítradto fignifican la cofa, que fignifica el: 
nombre, de que fe derivan, Como de Teotl, Dios, 

le forma teoyotl, la divinidad; de tatlt, padre, tayotl, la pa= 
ternidad; y de nantl1, madre, nanyotl, la maternidad. Signif- 
can tambien cola perteneciente al nombre, de que fe for- 
man. Como el mifmo teoyotl, fignifica tambien cola perte= 
neciente 4 Dios; como la doctrina, la Mifía, el matrimonio... 
Y ai fe dice: onsétenebusli im teoyotl, le di 2 alguna palabra 

de cafamiento. | | | | 

Significan tambien el ufo, coftumbre, d ritos de nas 

ciones, pueblos, eftado, y nobleza. Como michhuacayotl, efe 
tylos; coftumbres, O comercios de Mechoacan: cuscarl chí=' 
chimecayotl, canto de chichimecos: chri/framoyo!l, cola, que 
pertenece al Chriftianifmo: mextcayotl, la republica, O no=' 
bleza mexicana: ca ye 0 polimb, ye otlan 1 mextcayotl. 

Formanfe eftos abítraótos de los nonibres acabados en. 

tl, tl, 1m, bolviendo eftas particulas en pot]. Como de Teotl,, 
teoyotl; de abwuilnemlizalr, torpeza, aburinemiliz yotl, O, abel 
- memilizcotl: de huaxin, cierto arbol, que dá como unas al- 
- garrobas comelftibles, huaxyotl. Sacante 1Mhsicatl, el Cielo, 
| que hace tihbucacayotl, cofas del Ciclo: tlalticpactls, la tier- 
e S2 ra, 


». 
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ra, tlalticpacayot!, colas de la tierra, la mundaneidad: 0417, 
el camino: Obutotl: y los acabados en li, 0, lim, que mudan 
eftas terminaciones en lotl con dos ll: tlil/;: tinta, £lillotl, la 
negregura: ocuilim, gufano, ocuillot!, cofa de gufanos. 

Los otros non:bres fubftantivos, d adjetivos, feán, los 
que fueren, que acaban en c, O que, y los poflefíivos en hua, 
é, 0, forman elte abítradto en cayotl, Como de yamangui, 
cofa blanda, yamancayotl, la blandura: de coztrc, amarillo; 
cozticayotl: de toprlé, alguacil, topelécayorl, el oficio, O gobier= 
no, o cftado de alguaci!,la corcheteria. ( digamoflo añ. ) El 
verbal en 1, fereduce a fu preterito, y toma tambien ca- 
yotl. Como de tlatoan:, Señor, reducido a fu preterito tláto, 
del verbo tlatoaz tlatocayotl, el Señorio, O mando. Las otras 
terminaciones, que fon pocas, fuera de las dichas, fin perder, 
O alterar fu final, hacen en yotl, ó en cayotl. Como de tlatza 
can, cedro, O cypres, tlatzcanmyotl, O tlatzcancayotl: de mica 
_ tlan, infierno, micblanyotl, O, mittlancayotl, cofa infernal, d 
eltado del infierno, 

El adjetivo 0hxz, cofa dificil, hace Ghucayotl; dificul- 
tad, Ó peligro; huez, grande, huetcayotl, grandeza de eftado, 
O dignidad: xhsttl, el año, fe compone con los numeros, ce, 
ome, oc, cextubcayotl, cola de un año: pero x1hutl, yerva, 
hace xiubyotl: y efta terminacion en ubyo1!, toman los otros 
nombres acabados en huztl; aunque ¿he1tl, pla ma, hace thutotl. 
Quando a efte ot! precede alguna letra afperaz como x, Ó, 2, 
fe puede poner, O quitar la y; pero fi fe quita, fe pronuncia. 
con doblada fuerza: y para elto fe efcribe con x4: como de 
pepetlaquilizala, el refplandor, pepetlaguilrz_yotl, vel, pevetla- 

quiliz.cotl. Finalmente veafe orra formacion de eftos 
abítractos en cayotl; de que tratamos en elte 
Libro, capitulo 4. de los verbales 
E0'“0cds 


CA. 
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CATBTITULO OCTAVO 


De los nombres en 0, y de los verbosen oa, 
y Cn otla, | 


A Stos nombres derivarivos en 0, fon adjetivos, y figni- 

fican cofa, que tiene en íi, lo que fignifica el nombre, 
| de que fe deriva; tienen fiempre faltillo en la 0, que 
fiempre confervan, y hacen fu plural en que, y fu reveren- 
cial añadiendo catzintl:. Como de tenbtls, polvo, fe forma, 
tenbyó, cofa lena de polvo: pl. teubyoque: rev. teubybcatzim 
tli: de tlallz, tierra, y coquitl, lodo, fe forma tlalló, goqu10,co- 
fa llena de tierra, y lodo. Y afíi fe dice: ca titlalóque, ca tia 
coquioque: fomos de tierra, y lodo; porque tenemos cuerpo; 
á quien llaman los Indios tlalli, goquitl. 

Formanífe eltos nombres de los abítraétos en ot!, quita- 
da la sl, Como de mabuigotl, honra, fe forma, mabug0, 
perfona honrada, 0 de honra: tempotl, fama, tenyo perfona 
de fama. | 

Pueden eltos nombres componerfe con los verbos de 
eltár, ir, y venir con la ligatura tz. V. g. teubyotica, efta lle= 
no de polvo; fe compone de teubyó, y ca: tireubyótiubh, vás 
lleno de polvo; y titenbyotihmtzé, venimos llenos de polvo. 
A eftos nombres en o, añadiendo £ía lin faltillo en la o, fe 
pueden formar unos verbos reflexivos, O activos, como' 
uno qaifiere. Como de tenyó, famofo, fe forma, tenyotra, 
dar fama, o hacer famofo á otro: nictenyotra im notlatocauh, 
hago famofo a mi Señor minotemyotraz yo me hago famofo.' 
Tambien a dichos nombres en o, añadiendoles folimente a, 
y lía faltillo en la o, fe forman otros verbos acabados en v4 
neutros, y como inchoativos, que fiempre toman c en el 
preserito, y fignifican, ir uno recibiendo en ft, Ó padeciendo, 
lo que fignifica el nombre, de quien le deriva. Como de: 
aáyotl, 
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ayotl, caldo de alguna cofa, fe forma ay0, cofa, que tiene 
aguas y de aqui 2904, aguarle, o llenarfe de agua. 


CAPIFULO NONO 


De LOS nombres derivativos en húa, y en é. 


EY Stos nombres acabados en huz, €, 0, fe llaman pofef 
4 1 fivos: porque fignifican tener uno dominio, Ó poflef= 
lion de aquello, que fignifica el nombre, de G fe deris 
van. Como quando le dice: dueño de la O de hacienda; 
tiene efte fabiduria, razon, cuerpo, 8zc. Y efto, que el Cal= 
tellano dice con dos voces,lo dice el Mexicano con una. V. g. 
de axcastl, y tlatquitl, la hacienda: le forman, axcabua, ' 
elatguih 42, dueño de hacienda, Ó de bienes: de calla, cala, fe. 
forma calé, dueño de caía, el que tiene cafa, Ó vecino de al. 
gun Pueblo: de tlantlr, diente, tlant, el que tiene dientes: 
vet tant 11 pilezimila, manel ayamo ixtlamatilicé: yá tiene 
dientes el niño, aunque todavia no tiene ufo de razon. De 
¿laliz cpacilo, eUnja fe ASE tlaltrcpaque, Señor de la tierra; 
y de /ibuicatl, Cielo, ilhuscabr2, Señor del Cielo. Eltos nom- 
bres fe aplican á Dios: /n ells Teotl Dios ca tlalticpaquecas 
tzsntls, ca ilbuscalmacatzimilo, ca cemaxcabuacatuntls, thuan 
ca centlarquibuccatzzmlr; el verdadero Dios es Señor de tier- 
12, y Cielo, y abfoluto dueño de todo lo que ay. 

La formacion de eftos pofleffivos, és de varias mane- 
ras: fi el nombre primitivo, de quien fe forma, acaba en tl, 
de ordinario buelve la £l, en hug. Como de 4tl, agua, fe- 
for ma, ahu2, el dueño de .agua; de tepetl, monte, Ó cerro, 
tepelwa, Señor de monte. Efos dos nombres. fe toman por 
imoradores, O habitacores de algun Pueblo, O Ciudad: por= 
que los Indios folian habitar en cerros, que tenian agua. Y 
de,eltos dos nombres, atl, y tepetl, Le forma altepetl, Gius? 
dad, 


od 


Ms 
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dad, villa, 6 ó Pueblo; y de aqui altepebuza, vecino de la Ciu- 
dad, Ó Pueblo, | 
Si el nombre, de que fe forma el pofelfivo, acabá 
en til, y tuviere vocal antes de efía terminacion, mudará el 
rel, en yé. Como de cuettl, nagua, O faldellin, fe forma cue: 
$é, la que tiene naguas: de -ma1tl, mano, ES el que tie- 
ne mano. Sacale axcattl, que hace, axcahud. Los o otros en 
¿rl, á el qual precede confonante, hacen en hua, O ene. Con 
mo de cax:tl, efcudilla, caxe, Ó, caba Sacale mul, la lae- 
ta, que hace liempre m:bu2: elatquil, tlatquibua: y tozquttl, 
la voz, Ó garganta, toxquibna. Los que fignifican parte del 
cuerpo, y acaban en £/, más inaridmente forman. en €, 
que en hb2. Como 1cxtel, pie, exe, el que tiene pies: [xomo 
tecoratl, cabeza, tzomtecomse: 1tttl, vientre, Mé. 

- Los acabados en t!f, 4 que precede vocal, forman en 
hua. Como tilmátli, manta, forma t/mabua , el que tiene 
manta. Si al tli precede confonante, és lo más ufado, que to- 
men é. Como each el cuerpo; de la cintura para arriba, y 
le toma por todo cl cuerpo, tlaqué, el que tiene cuerpo: le 
Angelofire ca amo tlaquéque, ar20 nacay0: see, amo onto ue, 
arto ecoqué; los Angeles no tienen cuerpo, ni carnes ni a 
fos, ni langre: nen oobizeli, yolizelo, vida, me7211 licé, y pts el 
viviente, que tiene vida. - 3 

Los acabados en-/; forman en é con una l. Como il 
fementera, mil?; el dacño: topiliz, vara, topilé, el que tiene 
vara, el alcalde, O alguacil. Pills, hace pilbua, el que: tiene 


2 


hijos. Los acabados en im, mudan el 11, en hua, Óen €. Cos: 


mo gáyolim, mofca, cayolhua, vel, gayolé. Los acabados en: 
Otras ter minaciones, li llas y 0 en confonante, tomarán 
hua,vel, €. Como tlautxzcan, cedro,Ó cypres, tlatzcan hu2el, 


tlatzcané, dueño de cedros. Si acabaren en vocal, tomarán 


Jolamente Lu2,Como huebne> viejo, huelébwa, Señor, 6 
ió due- 


4 
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dueño de viejos; pero huébuébua, lin faltillo, viene de hué- 
huctl, atabal, ó guitarra; €s dueño de guitarra. 

Los acabados en qui, hacen en cahua. Como Teopix- 
qui, Sacerdote, O Religiofo, teoprxcahua, el dueño de Reli- 
giofos, 6 que los tiene. Calpixqus, mayordomo, calpixcas 
hua, el que tiene mayordomos. Y adviertafe, que de eftos 
nombres poffeflivos fe pueden formar otros poffeflivos en 
cabuz, y lignificarán dueños de dueños. Como de michin, 
peícado, fe forma, michhua, dueño de pefcados; y de efte 
le forma michhuacahua, el Señor, Ó dueño de los dueños de 
pecados. De quaquabustl, el palo de la cabeza, Ó cuerno, fe 
forma, quaquahué, el que tiene cuernos, como toro, vaca, 
Sc; y de aquí quaquabuecabua, el dueño de toros, vacas, 
Sc; y fyncopado, fe dice: quaquabuehua. De los pofleflivos 
en 0, ya tratamos en el capitulo antecedente. Y todos ha» 
cen fu pla wal en que, y lu rever. en catzzmtls: cenbuelitiliz- 
eli, omnipotencia: cenbuelitilice, omnipotente: plur. cenhqe= 

litilicéque; y reverencial, cenhuelitilicécatzumtlr, 


CAPITULO DECIMO 


De los nombres de moradores de Pueblos. 


Pueblos, 8:c, fe forman otros nombres, que figni- 

B-"  fican moradores, habitadores, O vecinos de eftos 
lugares. Como de Tepotzótlan, el Pueblo de Tepotzxotlan, fe 
forma, tepotegbecasis el vecino, Ó morador de Tepotrzotlan, 
Formanfé eftos de varias maneras. Si el nombre del lugar 
acaba co, buelve el coyen ca, Como de Mexico, Mexico, fe 
forma, mextcatl, el mexicano, Ó de Mexico. De Tetzcoco, 
Tezcuco, tetxcocatl, el de Tezcuco. Si el nombre del lugar 
acaba en tlan, O lan, hi in que les preceda la ligatura £z, bol- 
vera 


a E los nombres, que fignifican Provincias, Ciadades, 
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verá el t/an,Ó lan, en tecatl, Como Te voztlan.hace tepoztecarl, 
el vecino de Tepoztlan:y Cholollan, cbololtecasl, el de Cholala, 

A los nombres acabados en titlan, con la ligacura 41, 
nada fe quita, y folamente fe añade tlacatl, perfona, < 0, CAl= 
catl, 9, calqui, O, chane, que todos fignifican,el que tiene ca- 
fa, 9 es habitador. V. g. de Quauhtitlan, fe forma quaubti- 
tlantlacatl; O, quaubritlanchan?, € o, calqui, O, calcatl, el que 
es de Quauhtitlan. De la mifma fuerte lo forman los acaba- 
dos en yan. Como atlacubuayan, lugar donde fe toma el 
agua, y oy Maman Tacubaya, aclacuibnayanchan, €oc. Y añ 
lo forma tambien el Pueblo llamado, Coatlichan, la cafa de 
la culebra; Coatlichancalque. 

Los acabados en pan, buelven el pan, en panecatl Co- 
mo ¿xtlapalapan, en donde eltá al través, O atravefada el 
agua, nombre de un pueblo, hace, ¿xtlapalapanecatl, el que 
€s de efle Pueblo. Los acabados en man, buelven el man, 
en mecatl, «y los acabados en can, en camecatl. Como 
Acolman, Oculma, hace acolmecatl, el de elte pueblo: xal- 
tocan, un pueblo, xaltocamecatl, Pero los acabados en can, 
que tienen antes faltillo, formarán el nombre, fin mas, que 
quitar el can, O bolverlo en carl. Como m:chhuacan, Me- 
choacan, michhna, el de Mechoacan, vel, m:chhuicatl: Tigas 


Jocan; tigayo, vel, tigayocatl,el de tezayuca. Los acabados en 


tl2, con altillo, forman añadiendo folamente catl. Como 
huexotla, lagar BARS auces, hace huexotlacatl. Milla, 
lugar de cementeras, millacatl. De eftos los acabados en 
que, y en €, hacen el plural en qué, y el reverencial en ca- 
exintl. Como quaubtitlancalqui; pl. quauhtitlancalqué, vel, 
chaneque; rever. quaubtrtlancalcatzintlr, vel, chantcarzantli: 
y los acabados en tl, hacen el plural, quirada la gl, y. añadí- 
do faltillo a la ultima vocal del fingalar: y el rever. en tx18- 
tl. Como mexitcatl; pl. mexica: rever. mextcatzimel. ly 
CA- 
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CAPITULO UNDECIMO 


De los verbos en ¿i, y tia, derivados de nombres. 


tStos verbos, que fe forman de nombres, y acaban en 
t1, y tra, lon por lo comiun neutros, e inchoativos, 

4 que fignifican hacerfe algo, O convertirfe en aquello, 
que fignifica el nombre fubftantivo, O adjetivo, de que fe 
deriva; como de tetl, piedra, le forma tetz, O, tetla, endure= 
cerfe uno,o hacerfe como piedra: de quallz, y yectli.buenosfe 
forma, qualti, O, qualtras yecti, O, yectia, mentros, haceríe 
uno bueno. El preterito delos acabados en 1, és añadiendo c; 
oqualtic, oyebtec; y de los en tía, neutros, és en tíac, O, tix: 
oqualtrac, vel, oqualtix; oyectrac, vel, yectex; Pero £ los acas 
bados en ti, tuvieren antes vocal, fin falcillo, harán el prete= 
rito, perdiendo la ultima vocal del prefente; y efto es lo 
más comun; Ó tomando Cc. Como de zxpopoyotl, ciego, le 
forma 1xpopoyot1, cegar uno; preterito, olxpopoyot. De algunos 
de eltos preteritos acabados en tic, fe forman unos adjeti- 
vos, que fignifican, lo que el verbo, de que le derivan. Co- 
mo del preterito tetic, fe forma el adjetivo tet1c, duro como 
piedra: de 1£z11a, vel 1£xt0, enfriaríe; 1txe1c, cola fria. 

Eftos verbos en £14, derivados de nombres fubítanti= 
vos, fuelen fer aÉtivoss y quando rigen un paciente, fignifican 
prover uno, 0 af, o á otro, de lo que el nombre fignifica. 
V. g. de calls, fe forma el activo caltra prover a (1, ua otro 
de cafa: minocaltía, yo me proveo de caía; miccaltia 1m noyas 
capan: proveo de caía a mi primogenito. Quando el verbo 
fuere reflexivo, y tranítivo fignificara, apropriarfe, ó adjudi- 
carfe uno la tal cofa5 O quenos firve en lugrar de ella, Co- 
mo, mecnocaltia 1 Mocal;z me aproprio tu cala, ó me firve 
de cala, la tuya. De chtmrallz, efeudo, le forma, chimaltia: 
mrtznochimaltra, te tomo por elcudo, 0-me firves de efcu- 


do. 
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do. De nantl, madre, nantia: tiétonantitzimos im Ílhuicac 
Cibuapilli: tomamos por madre a la Reyna del Cielo: De 

Teotl Dios, fe forma teotias y ninoteotra, es, hago Diofes pa- 

ra mi; que €s idolatrar: y rcnoteotia, tengole por Dios. De- 
axcattl, y tlarquitl , le forman, axcatra, y tlatquitia, pro- 

vér d otro de hacienda, y aplicarfela; y le dice: nicnaxcatra, 

vel, nicnotlatquitia in teaxca; aplicome la hacienda de otro: 
0, niétlatquitia, nicaxcatra tn teaxca im mopiltzzm; le aplico a. 
mi hijo lo ageno. El preterito de eftos verbos activos, fe 

forma, fegan la regla general, perdiendo la ultima vocal del. 
prelente. Caltra, calti; axcatia, axcatl. 

Formanfe eftos verbos en tz, y t14, de los nombres 
acabados en el, tli, li, ¿m, bolviendo eftas terminaciones en 
tí, 0, tia. Como de nells, cola verdadera, fe forma nelts, Ós- 
neltía, hacerle algo verdadero, ó verificarle: de goquitl, lo- 
do; goqrustr, bolverfe lodo, ó cieno: de zmallz, captivo; maltr, 
haceríe captivo: de tlacótls, efclavo , tlacóti, hacerfe, O fer” 
efclavo, ó trabajar, como tál. Los otros nombres, que no | 
tienen alguna de dichas quatro terminaciones, forman eftos 
verbos, añadiendo tt, 0, t14, 4 li mifmos, fín mudar cofa. 
Como ¡latzcam, cedro, 6 cypres, tlatzcamtr, bolverle cypres. 

Los nombres verbales acabados en qui, forman efte 
verbo, bolviendo el qu, en cat1. Como Teopixqui , Sacero 
dote, hace teopsxcatr, hacerle Sacerdote, ó Religioflo. Los 
acabados en »1, lo forman, o añadiendo ££, á toda fu voz; ó 
reduciendole al preterito del verbo, de que fe forma, y aña- 
diendo a elte preterito, catt. Como temachtiant, maeltro, 
forma efte verbo, Ó añadiendo ti á toda la voz, temacht1an: » 
t1, hacerle uno maeltro, y predicador; ó reduciendofe al pre- 
terito temachtr, que viene del primitivo temachtia, y 22= 
diendole 4 dicho preterito catiz temachiicat. Elte catí tos 
man algunos nombres acabados en c. Como tlabueliloc, bes 
| T 2 120 
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llaco, tlahuelilocars, hacerfe uno bellaco: de 1cnopillabneliloc, 
ingrato; ¿cnopillabuelilocati, fer uno delagradecido. 

Tambien fe forman eftos verbos de algunos adverbios, 
añadiendoles £/. Como de nen, en vano, fe forma mentes: de 
imman, ya €s hora, ó tiempo, 172imanti, [ér ya tiempo de 
hacerfe algo, O llegar el tiempo, que fe efperaba: de moztla, 
mañana; y huiptla, pafíado mañana, fe forma moztlati, llegar: 
4 mañana, y hurptlati, llegar 4 paffado mañana. Yé oimman. 
tic, im1c titoyolcurtizques ca amo ticmati; cuix timozilatizqués 
nogo tibumpelatizque: ya es tiempo de confeffárnos: porque no 

labemos, 11 llegarémos dá mañana, Ó paflado mañanas. 


CAPITULO: DUODECIMO 
De: los. verbos en lía, derivados de los en ti; y de los 
verbos en buia. 


, Iximos en el capitulo pafíado,, que: de los: nombres: 
Y [e forman unos verbos neutros acabados en tí, que 
fignifican hacerfe, O convertirfe uno en aquello, que 
fignifica el nombre. Como de quall:, bueno, fe forma el neuz 
tro-Gualt2, O, qualtra, hacerle uno bueno. Y aora digo, que 
fi a efte verbo neutro acabado. en ti, fe añade ha; como 114. 
qualtr, le añade lra, qualtrlta,fe formara, O refultará un ver- 
bo:aétivo, que fignifique, hacer, ó:redacir á otro, 4 que fea, 
lo que fignifica el nombre, de que fe deriva. Y afíi toda la di-- 
ferencia, que ay de uno a: otro verbo eftá, en que el verbo 
neutro en £z, fignifica; bolverfe uno. en lo que fignifica el 
nombre, de que fe deriva; y el verbo aítivo en ha fignifica 
convertir, ó redacir a otro en aquello, que el nombre pri- 
mitivo fignifica. V. g. de quallz, bueno, fe forma el neutro, 
qualt1, que fignifica hacerfe uno bueno: y de qualts, fe for- 
ma qualtilra, aótivo, que fignifica hacer a otro bueno. Y ce 

ell 3 E 
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de elahmeliloc, bellaco, fe forma el neutro, tlalmeltlocatt, ma- 
learfe uno, o hacerle bellaco; y de aqui fe forma el activo, 
tlabuelidocatilia, malear a otro, Ó hacerlo bellaco. Amo can 
tebsatl Oritlalmelilocatic, ca no otióhlabueltlocatili im monanzics 
no folamente te maleafte tu, ó te pervertiftez fino que tam 
bien maleaíte á tu confolres 

Otros verbos acaban en huja;y fignifican, obrar con 1 AQUe= 
lla cofa, que fignifica el nombre, de que fe derivan; O darle 
2 otro alguna denominacion, ó. comunicarle algun efeéto, 
que refulta de dicho nombre. Como quando del nombre, 
plata, facamos en caftellano el verbo, platear: de fal, falar: 
de papel, empapelar. Formanfe eltos verbos aétivos de los 
nombres acabados en tl, tlz, le, im, bolviendo eftas finas 
les en huza; y añadiendo vie a. los que no tienen: alguna de 
eftas terminaciones. Como de teocurtlatl,, plata, fe forma, 
teocuitlabura,, platear: de 1z£atl, Lal; 1xcahura, falar: de amatl,, 
papel; amabura, empapelar. 

Formanfe tambien de algunos adverbios. Como: de 
achtopa, primero, fe forma achropabuia; nitlaachtopabuza, fi oy 
el primero en hacer algo: de 2lihm1Z, fin confideracion, £lf- 
buzbuia: nitladibuzbura, hago algo inconfideradamente, de 
nomaásnimonómabuta,hago algo de mi volítad;que fuele hacer= 
fe aétivo : de nehuian,, “de mi motivo, nehburanhbuta; ninone= 
hwanhura, que fignifica, doy la caufa, de lo que me fucede 
mal. De eftos verbos fe forman nendmabmlixil1,y nenebuan- 
hurlizelr, el libre albedrio. Lo: que aqui fe há dicho de la for- 
macion de eftos verbos, fervira, para entenderlos, quando. 
fe oyen, O fe ven efcritos; y mo para que de qualquiera nom= 
bre fe puedan formar: porque en efto fe há fiempre de aten= 

deny a lo que lleva ePufo; y es cierto, que no de todo 

2 nombre le a formar. 


CA= 
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De la compolicion entre li de nombres, verbos, 
y otras colas. 


artificio, con que fe componen unas voces, con 
otras. Lo que mucho fervira, afíi para el adorno, y 
hermofura de la Lengua, como para la expedicion, tenien- 
do uno Otros modos, para formar de unas mifmas voces, 


( e efte Libro, dando una breve noticia del 


nuevos, y elegantes vocablos. Ácerca pues de efto, es de 


aber: que componiendofe un nombre con otro; el nombre, 
que precede, o eftá primero, pierde fu final; y firve unas 


veces de genitivo, y otras de adjetivo, aunque el nombrey, 
que precede, fea fubltantivo. Como de Teotl, Dios, y tlá= 


toll1, palabra, fe forma teotlatolls, palabras de Dios, Ó divi- 


nas: de mecatl, cordel, y tepuzglr, hierro, tepuzamecatl, cordel, 


o cadena de hierro: de tlacatl, perfona: tximt/1xtl0, princi- 
pio: y tlatlacollz, pecado, formó el P. Tobar de la Compañia, 
eminente en elte idioma: tlacatzimiilizalarlacolls, pecado ori- 
ginal, que fue el principio de los pecados de los hombres: 
de ximachtli, femilla, y tlatlacolls, fe forma, xtnachtlatlacollz, 
lo mifmo; efto és, el pecado original, femilla de toda culpa, 
A veces en efta compolicion fe fignifica, que el fegundo nom- 
bre tiene femejanza, de lo que fignifica el primero. Como 
yolloxuchitl, for parecida al corazon: 0m10xuchitl, for de he- 
chura de hueflo. 

Si el verbo aétivo, que tiene un folo paciente, y que 


no lo exprefía, eftuviere comptielto con algun nombre; en. 


tonces cfte nombre fera paciénte de dicho verbo, V. g. gi- 
xochitequiz corto flores: ninacaqua, como carne; pero Íl ex- 
prefía efle lolo paciente, que tiene; entonces el nombre fig- 

niñ- 
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nificará femejanza con el paciente, Ó inftrumento, con que 
fe exercita la accion. Como mcxochipepena in eurcatl; efcojo 
cantares, como rolas: mótlebuarza tm nacatl; aflo carne en el 
fuego. Pera fi el verbo tuviere dos pacientes, y los exprefla- 
re, entunces el nombre figaificará tambien femejanza, o inf= 
trumento; pero li exprefla uno folo, ferá el nombre coms 
pueíto paciente. Como, mquintlaxcaltemolia, vel, niquinxo-= 
chipepenslia in nopilbuan,buíco pan, O efcojo rofas para mis 
hijos. Significa tambien el nombre compuefto con el verbo, 
que expreíla fu paciente, la parte, en que fe exercita la ac= 
cion del verbo. V. g. onechmapilcotonque; me cortaron un 
dedo: oquiquechpiloque sn tchtequi , colgaron del cuello al 
Ladron . 

El nombre compuefto con verbo paflivo, ferá nomin2- 
tivo, fino exprefla otro. Como, xochiteco, le cortan flores. 
Si el verbo exprefa fu nominativo, entonces el nombre com- 
puelto lignificara femejázazcomo xochitemsolo mm cuscatl,le bufe 
can, como flores, los cantos: ó figniftcará inftramento: como 

otlehuatzaloc m nacatl,fe afso la carne en el fuego: 0 fignificará 
la parte,en que fe exercita la accion del verbo: -oquechpiloloc ¡ 1 
¿chteque, fué colgado el Ladron del cuello. Si el nombre fe có- 
pultere con verbo neutro, ó denotará femejanza: como x0= 
chicuepom ¿m rocuic, brota, o fe delata, como flor, mi canto: 
o feñalara parte, en que le exercita la accion: como 1xc0c0- 
Ja, efltar malo de los ojos; fe compone de ¿xeli, y cocoya, el- 
tar uno enfermo. 

Bolviendo a los nombres, digo: que el adjetivo com=- 
puefto con fubftantivo, queda adjetivo ; ; como yectlacatl, 
hombre bueno; fe compone de yecbli, y tlacatl: tlagopilezan» 
tl1, niño preciofo; de tlagotlz, y pelezuntlz. Pero eftos adjeti- 
vos compueftos con verbos, firven ordinariamente de adver- 
E: como nimitzchicabmacatlacotla, te amo mucho, fe com 

pone 
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pone con chicabnac. Otras veces fignifican femejanza: como 
móétlagotenarmiqui in moteopxcamatzim; bezo, como cola pre- 
ciofa, tus facerdorales, O religiofas manos. Los adjetivos en 
c, Ó que, buelven eflta terminacion en ca, para la compolle 
cion. Como 1 Cenchipabuacaschpotzantlo, la purifhima Vir- 
gen; y los fubftantivos en hu, €, 0, lo añaden. Como toch= 
pochilhwicalmacanantz1m, mnueftra Madre virgen, y Señora del 
Cielo. El nombre acabado en nz, fe reduce 4 lu preterito, 
y toma tambien ca. Como tlátoant, Señor, reducido á lu. 
preterito, tl4t0, y tomando ca, fe compondrá con otro nom- 
bre. Como tlatócacihuapills, Princefa, O gran Señora. En efe 
ta compoficion fe cuidará, en que de ordinario fean folamen- 
te dos los vocablos; y rara vez tres. Si bien oy día le exce- 
de en eftoz y más quando fe trata de cofas fagradas; y en lo 
antiguo eran demafiados en fus poefias los Indios. 

Finalmente, alganos adverbios le componen tambien 
con nombres, y verbos. Compueltos con nombres fubítan= 
tivos, firven de adjetivos; y con verbos, firven de adverbios. 
Cono nentlacatl,hombre de ningun provecho: ¿ibuzcihnatl, 
muger de poca monta: ¿l1hurzelatoa, hablar fin confideracion:; 
momozilatlaza, dilatar algo de mañana, en mañana. 448 ti 
momoxtlaslaca tm monetal, no haces, fino dilatar tu voto. 

Con lo dicho halta aquí, advertira el eftudio'o de la 
Lengua las muchas fuentes, que fe le defcubren; para poder 
facar de ellas multitud de varios vocablos, con que fecun- 
darfe en el Tdioma; que con propriedad, limpieza, y expedi- 
cion, podra con feguridad hablar. Por lo que le ferá con 
venientifimo, el ver, y rever muchas veces, y enterarfe de 

todo elte Libro; con que á poco trabajo, aprove- 

chara mucho. 
AA 


LI- 
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LIBRO QUINTO 


De los adverbios, y conjunciones de la Lengua 
Mexicana. | 


ON en qualquiera Lengua los adverbios, lo que los 
nervios, ligamentos, y tendones en un cuerpo Orgas 
2 nico, que lo travan, ligan, unen, y componen; y lo 
que la mezcla, que une entre fi las piedras de'un edificio. Y 
afí como un cuerpo fin nervios no fuera organico, fino una 
multitud defordenada de hueflos con carne; y como un edi= 
ficio fin mezcla no fuera artificial fabrica, fino un agregado 
de piedras, y maderamen, fin algun concierto, o union; afíi 
una Lengua fin adverbios no hablara; y folamente fuera una 
multitud, o pluralidad de voces, fin perfeéta fignificacion 
de lo que fe quiere decir. Por elto €s del todo neceflario al 
eftadiofo de efta Lengua, el que aprenda, y retenga eftos 
adverbios; con los quales correrá por ella con expedicion, y 
fin valerfe de voces caltellanas; ( como tantas veces fe oye ) 
y fin ellos tropezara a cada paflo, y 4 cada periodo fe hallara 
atajado. De eftos adverbios pues trataremos con toda clari- 
dad, € individualidad en efte Libro, para total complemento 
dei Arte; los que en otros Artes, O Libros por ventura 
no le hallarán, 


CAPITULO PRIMERO 


De los adverbios de Lugar. 
si 1. DE LOS ADVERBIOS 


nican, 1x,, oncan, nechca, nepa, MPA, Y, MPA: 


OS adverbios n1c4m, €, 1x,, fon fynonymos, y fignifican, 
aqui, de a4qu1, por aque, hacia aquí. Como n1c4m, O, 1X.> 
V ohualla 


O] 
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obualla ce mobuanyolqut, aquí vino un pariente mio: iz, cd 1n 
tlein ticnequs, aquí efta lo que quieres. Para mayor energía 
en lugar de 1x7, fe do £C5; aunque no es ufado Quando fe 
dice voy por aqui, Sc, le fuele pofponer a rican, la parti- 
cula ¿c. Como; nican ic tiaz, irás por aqui: Chololan 1c ti- 
tlamelabuaz., iras derecho por Cholula. 

Oncan, ay, O alli, feñalando el lugar. V. g. Campa ca 
mm nobueltzuh? donde eftá mi hermana mayor? (Af la lla- 
ma el hermano menor; y la hermana menor, 20p1, vel, nopr= 
tzinm ) Oncan ca, oncan tlaquaticas ay efta, ay eflta comiendo. 
Sia oncan, le pofpone on, fignifica el lugar, en donde efta la 
perfona, con quien fe habla. V. g. [1 uno me pregunta: don- 
de eftá mi capa? fi la capa eftá, en donde fe halla la perfona, 
que me pregunta; le refpondere: oncan on, vel, oncan ca om; 
ay, en efíe lugar, en donde tu eftás. Efte PA (Els. oncan, Íirve, 
para decir de alit,por allr. Puede tambien elte oncan, fer relati- 
vo de qualquier lugar, que fe mentd, d nombró anteceden= 
temente. Como quando fe dice effe Pueblo, de donde vine, 
es bueno;fe dice en Mexicano: Ca ¿mon Altepetl, 11 ONCAR OMI- 
buala, ca qualcan, ca peccan. Anteponiendo 4 a eftos adver= 
bios de lugar, Ó tiempo las particulas, canyóno, vel, cannoy, 
hienifican identidad de lugar, Ó tiempo; O fer uno mifmo. 
COB, onta teopan oninotecch:buatos ¿huan ganyeno, vel, ¿an 
NO 0NCAN: onmoyolcutt!: fui a rezar a la Iglefía, y alli tambien; 
elto és, en la mifna Iglefia, me confeísé. Elte oncAn, és lo 
mifmo, que ena, ya es tiempo, ú hora: Ca yé oncan, ca 
ye mman, ca 1 ye qualcan, ca ye yeccan, imc 119 Dios t1CLotz4= 
txulilizques ya es tiempo, y hora de clamar a Dios. 

N echca, aculla, y nechcapa, acuila, O hacia aculla, pi- 
den vérfe, O moftrarfe el lugar. Se ufa de eftos, para echar á 
alguno noramala, nechca, vel, nechcapa xihnetzs, vere en ho. 
rá mala; cacre, Ó fucedate algo por ay. Y nechcas. O, nepa, 

¡ lic 


DeL ÁrTE MEXICANO, 155 


hirven del pronombre demonttrativo, ¿e, ¿la, ¿ud; aquel, 
o aquella, 8zc. [nnecica ca, ca notech oquitlami centetl huet 
tlaracoll:, aquel, O el que eftá alli, me impufo un grave 
pecado. Nepa, €s cali lo mifmo, que nechca; y no pide, el 
que fe vea la cofa, de que le habla; pero fi, el que fe vea, 
hacia donde cac. Como; mepa ca calitic »m comtl; alli dentro 
del apofento eftá la olla. Sirven tambien eltos de adverbios 
de tiempo, para decir, antiguamente, de antes, en tiempos paf= 
fados. Como,.1m ye nechca, ye nepa, ye huécaubinnican obual- 
laqué 1n Caxtiltecas ya ha años, ya há tiempo, que aqui vis 
nieron los Efpañoles. N:pa, fignifica por ays y no há me- 
nelter feñalar lugar: 40 tinechitraznequi, ca can nipa tinte 
nentinem:1: no me quieres vér; fino que te andas por ay; de 
aqui para aculla, 

Ombpa, alla, o de allá; y unas veces fignifica lugar, y 
otras tiempo. ln ompa miétlan tlatlaticaté im tlacentelchibual= 
tim. Alla en el Infierno fe cftán abrafando los condenados. 
In ompa in Ílbmcac O hualmobuicac in iz tlalticpac im Dios 
JIpiltzams de alla del Cielo bajó a la tierra el hijo de Dios. 
Ma nican bualaub, in ompa c2 on venga acá, el que eftá 
allá contigo; y nofe dira bien: 1m nepa, vel, im nechca ca on; 
porque nepa, y nechca, piden lugares diltintos de aquellos, 
en que cftan, quien habla, y con quien fe habla. Finalmente 
ompa, fignifica tambien alguna vez, tiempo paílado, como 
nepa. In oc yé nepa, im ompa otibuallaque, miec otiguibiyobui= 
que; aub im oc ompa titztbmt, oc hualca tiguibiyoburzques No- 
tele ete modo de fignificar tiempo preterito, y futuro, 
en tiempos paflados, de los quales venimos a elte prefente, 

padecimos mucho; y en los venideros, para donde 
caminamos, mucho mas padece- 
| remos. 
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can, CANIN), Y CAMPA. 

E "Stos adverbios fignifican una mifma cofa, donde, de don= 
E de, 4 donde, y por donde; y fon interrogativos para pre= 
guntar; pero, para ferlo, ninguna palabra, ni aun la particula 
11m fe les ha de anteponer; porque dejarán de ferlo. V. g. 
Campa mochan ? donde es tu cala > Can, vel, canta otrrlaceli? 
donde comulgaíte ¿ Y £i fe dixera: 1m campa, vel, im canin 
otitlacels ya dejara de fer interrogativo; y fuera lolamente 
principio de la oracion, á que fe le feguia otra cola. V. g. 
n canin otitlacelt, ca ganyéno oncan miuzmacazque 1 tlacelr- 
lizamatl; en donde comulgafte, alli tambien te hán de dár 
la cedula de comunion. Para decir mejor, de donde, 6, por 
donde, le faele pofponer ¿c. Campa ic timohuicatz (lo mif- 
mo, que tibualmobuica ) Notlatocatzmé ? O Señor mio, de 
donde, Ó por donde vienes 2 | 

Pofponiendo wwach, a eltos adverbios, denota alguna 
duda, unas veces con enfado, y otras con admiracion. Can. 
machtinenentmerm:; canmmach ticacalactimemi? donde andas; 
donde te andas metiendo? Canmách. nocnopal, canimach 10 
macebual; mic in buer tlatoani Dios moyolloitic ormocalaquitxg= 
moco? Donde he merecido, que el gran Señor Dios aya en- 
trado en mi corazon. Si a eftos adverbios fe antepone ach, 
fignifican, que no fabemos, lo que fe pregunta. V. g. Si uno 
pregunta: a donde efta,o para donde fe fue el Medico? Cazm- 
pa ca; vel, canin 10 ohma im ticrtl 2 y le relponde otro; ach 
caninms quiere decir; que no fabe,donde eftá. Anteponiendo 
a, vel, 210, a eftos adverbios, fignifica, en ninguna parte; y 
mucho más, fife les pofpone ma. V. g. ácam, vel, ¿canma 
oniquittac, tn tleim mcan mochibua. En ninguna parte he vif- 
tO, lo que aqui íe hace, Y porque aya, y ayamo, fignifican 
goN aun 
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¿aun no, toda vié no, ayacan micnotttilia im tlatoamt, €s; aun no 
veo en parte alguna al Gobernador. 4Aoccan, y aoccampa, fe 
compone de 40c, 0, dochzo, yá vo mas; y af [1 fignifican, ya 10 
-en parte alguna; O, en ninguna parte ya. Aoccan, vel, aoccamo 
pa nechtlaocolta; yá en ninguna parte fé apiadan de mi. 

Pofponiendo la particala nel á eftos 1 e can, 
canin, campa; y para mayor emphaés, pofponiendo ne/lnoco, 
vel, nogonel, retienen lu mifma fignificacion; pero denotan, 
fer lanze forzofo, y que no fe puede excufar, lo que fe hace. 
V.g. nican teopan oninomaquixticos aub campa nel, vel, cane 
nelpa, pueíto el nel, en medio de campa, vel, canzogonel, vel, 
cannelnogo naz2 Me he venido 4 retraher á la Iglelia: porque 
a donde tengo deir? Elte mel, y mogo, pofpuefto 4 qualefquiera 
adverbios, O pronombres interrogativos, tiene la mifma fuer- 
za, y fignificacion, que con los pafíados. V. g o. tlesmnel, vel, 
tlemnoconel, vel, tlermuelnogo micchibmaz, ? Porque, qué otra 
cofa puedo hacer? Aquinnel,Cow,mechpalebuiz? Porque quien 
otro me podra ayudar: quennel, vel, nogonel, vel, nelnogo M0. 
chihuaz? Porque, que fe há de hacer? Ya no ay otro re- 
medio. 

Efte can compuefto con los numeros cé, 072e, Yet, €, 
hafta diez, fignifica en tantas partes, quantas expreíla el nu- 
mero: ceccan, occan, yexcan, vel, excan, naubcan, macill- 
can, chiquaceccan, chicoccan, PER: chmucnaubcan, mac- 
tlaccan; en una parte, en dos, $%c. Macurlcan xelrubtica min 
amoxtls; efte libro efta dividido en cinco partes. Y f 4 eftos 
fe pofpone pa, fignifica de tantas jp ) A tantas partes,, 
quantas exprefla el numero: occampa, vel, pexcampa 111ctla 
yocoltra; de dos, Ó tres partes acudimos 4 fervir. Y 1 4 eltos 
miímos adverbios fe antepone i, y le pofpone 1xf23 como 
i0ccantxtt, vel, toccamparxtt, fignificare en ambas partes, Ó 
de todas tres, O-quatro partes, 8zc. V..g. occan onechixilques 
( aub 
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auh mec eztli soccamotezvel, toccampatrxti oquizs en dos par- 
tes me hirieron, y de ambas 4 dos partes me falió mucha 
langre. De efte can, fe componen, quexzquicane. en quantas 
partes? y mieccam, en.muchas partes. V. g. preguntando; 
quezguican otitocac? en quantas partes fembralte? Se puede 
relponder, mieccan; en muchas partes. 


S.3. DE LOS ADVERBIOS 


cana, ceca, mecoc, y centlapal. 


LAn2, en alguna parte; y con el no le puede empezar 4 has 
blar, fin que le preceda otra diccion. V.g. Cm1x cana 0ti= 
moyolcuti? te has confeflado en alguna parte? En donde á 
cana, precede cu1x, por ventura. Canapa,fignifica hacia algu- 
na parte, O de alguna parte. LLuel mtlaocoxtinenu; ma canas 
pa nizebua; mu manel ¿an achitzum minoyollaliz ando may 
Erie; ¿me 168 por ay, para relpirar, O alegrarme un pocos 
Antepuelto cana á algun numero, lo afirma con duda; y fue- 
Je equivaler, al maso, menos caltellano. V. g. Oppa onichtec; 
(no es proprio tlarchtec) ibuan, cana maculpa, vel, agoquen 
macutlpa, vel, achiyeyabqui macuilpa mo ONICCAC Mijas 
hurté dos veces; y como cinco veces; Ó cinco veces, mas, Ó 
menos, no oy Mifla. 

Cecnz, Ó, ceccan, en un lugar; occecnz, vel, OChocecA, en 
otro lugar; y cécecn, en diverlos lugares; y firven de lo q el 
mumeral Ce; pero le advierte, q quando elte numeral uno va 
con otro nombre compuefto con prepoficion;como quando 
le dice en una caja, en un lugar, (oc; entonces no fe puede 
u/ar de ce, fino de cecnt. Y. g- para decir, una cafa mia fe cas 
yo fe dice bien: ce nocal 0x1xtm pero para decir; Chrifto na- 
ció en una cala pajiza, Ó pobres. por, la prepolicion en, no fe 
dira bien: ce xacalco,, [mo cecnt, Ó, ceccan xacalco omotlaca- 
tili im totemaquixticatzin. Cececn yexqué 1m tenamic-buan, in 

| ayamo 
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ayamo monamictias eltarán á parte, cada uno en fu caía, los 
confortes, que todavia no fe han cafado. Cecnr 19 oquichelr, 
ihuan occecn ta cibuatl; en una parte eltara el varon, y en 

otra la muger. | 
Necoc, de ambas partes, de uno, y otro lado: necoc tem 
né, efpada de dos filos; y fe aplica al chifmofo. Necoccam- 
pa, de ambas, defde ambas, Ó hacia ambas partes. Néne- 
coc, €s lo mifmo, que nesoc; pero denota pluralidad de las 
perfonas, ó de cofas, que tienen dos lados. Nécic yetruh im 
tlamamalls, fe dice de una mula, que lleva carga de uno, y 
otro lado; pero nénécoc yeyetiub 11 tlamamall:, le dice de 
muchas mulas de ambos lados cargadas. Centlapal , de un 
lado: occentlapal, del otro lado: ontlapal, de dos lados: 1071 
tlapalxt1, de ambos lados. Cécentlapal, cada perfona, ó co. 
fa, del un lado; efto és, de un lado de cada perfona, ó cofa: 
cequintim, can 1z centlapal onacáztecoques aub occequintin, ton= 

tlapalixt1; 4 unos de un folo lado cortaron las orejas; 
| y 4 otros de ambos lados. 
S- 4: DE LOS ADVERBIOS 
noburan, aburc, hueca, aco, y tlalcht. 

¿NP Ohuran, en todas, ú á todas partes; y para mayor em- 
SS phalis, cemmohuzan; y para más individualidad de par- 
tes, O lugares, cenmonobuan: noburan, vel,cennoburan, vel,cer- 
nonobutan moyetzt1ca mTotecuryo Dios, tm teoyeliztica, thuarn: 
mm tlachieliztica, shuan im icenbuelrtilizaica. Dios eftá en to» 
do lugar, y en cada lugar por effencia, prefencia, y poten= 
cia. Nohuampa, de, Ó, por todas partes. Nobuampa ehé-» 
ca, lopla de todas partes el ayre: mohuampa techyaochibua 
ín toyaobuan, por todas partes, en todo lugar nos combaten 
nueltros enemigos. | evil es 
Abc, y abucpa, 4 una, y otra parte: abutc, vel, aburc- 


pa 
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pa tiilachras miras á una, y otra parte. Hutca, lejos: oc hué- 
ca busx_ im nomach; todavia viene lejos mi fobrino. (afíi lo. 
Lama el tio, varon) ¿Tuécapa, defde lejos: huécapa oniquit= 
tac; (a ye bustz: lo vi de lejos, yá viene. Hutbutca, 4 tres 
chos, y efpacios competentes entre una, y otra cola; que 
han de fér más de dos: porque de folas dos feídice, hueca: 
huébueca anquichibuazque amocal; á trechos, y con diftancia 
de una a otra, hareis vueltras cafas. A la contrá, netech, [1g= 
nifica cercania entre dos cofas; y nénétech, cercania de más 
de dos. MMacamo hutbueca, ca zan nénétech xictlals tn buen 
pamitl; no pongas apartadas, fino juntas las bigas. Huéca= 
pan, cola alta; y unas veces es adjetivo, y otras fignifica 
lagar, 6 en lugar alto. Como, huécapan call:, cala alta: huel: 
huécapan cate im crcrtlalerm; eftan en lugár muy alto las eftres 
las. Aco, arriba; acopa, y acobuic, hacia arriba: aco, vel, dco= 
pa yauh im noyollo; vá mi corazon, 0 vuela hacia arriba. Tlala; 
chi, a bajo, tlalchipa, 0, tlalchibuic; hacia abajo: tlalchr; vel, 
tlalchipa mitlachia, airo al fuelo, o hacia 4vbajo: nimotlalcho» 
tlaza, me abajo, y humillo hafta el fuelo, 


tan, tlarzantlan, chico, nOMGUa, ilayeccampa, 1xquichca, 
y quexquichca, 


CT Lan:, a bajo, O debajo: tlínipa, y tlanbusc, hacia abajo: 
| im tlein etic, im yubqui tetl, tlani huetzs, tlanipa, vel, 
tlanbuic 1tx10ub. Lo pefado, como piedra, va, o fe inclina 
hacia 2 bajo. /Vitetlanitlaca, es abatir á otros mitetlanicabnas, 
dexar a otro debajo, adelantandofe. Cenilant, en el abyfmo, 
o en lo más profundo. Centlant AMárétlan, en lo más pro- 
fundo pel Infierno. Pero para decir; voy A bajo; Ó debajo de: 


, 


algo, no fe ufa de slam, lino de tlarzntlan: miaub tlatzan 
dan: xrmechoncuili imom amatl, 1, tam cas amo yebuatl 11m 
; pan 
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pani c2, ca yebuatl in tlani cd, in lixgnlan 1 im amoxtli: tracme 
efle papel, que efía bajo; no el que eftá encima, fino el 
que efta debajo del libro, | 

Chico, aun lado: chico xrquiquani imcn tetls manen te 
nino teputlaro; aparta a urrlado efta piedra; no fea, que tros 
pieze con ella, Chrchtco, de un la Jo, a otro: chichico pau 
mon tabruanqut, efle berracho fe vá bambaneando de uno á 
otro lado. Hlte chico, en ES henifica, mal, falfa- 
mente, al reves), O fín confideracion. Y af, nicchicocaque,. lo 
entiendo al revés: chscotlátoa, defvariar, O blasfemar: chico= 
yolloa, y chicotlamatr, fofpechar. Se ufa con tech. 

Nonqua, con faltillo en la 4, a parte, de por ff; dicele 
de dos perfonas, O colas: y nononqua, de imás de dos: xifpé= 
pena, im Llera ticqualitia, au) norqua, xicilali; efecge,lo que 
te agrada, y apartalo, ó ponlo á parte. Elte nonqua te fuele 
com poner con verbos: nonqua xiéblali,vel,xicnonquárla li: ma- 
nonqua imantoc imcócochian im Teoprxque; eltan (eparados, : 
de por fi los apofentos, Ó dormitorios de los Religiolos.. Tlas 

eccampa, la mayeccampa, ¿lamayeccancopa, 4. mano deres 
cha; y tlaopochcopa, á mano izquierda. Mdomayeccancopas a 
ta mano derecha; y mopochcapa, á tu mano izquierda. 40» 
mayeccarcopa ticmohmiquiltz, 1 teopixqui; llevarás á tu mano 
derecha al Padre. 

Ixquichca, defde aqui, defde alli, y defde alla. Ixquichs 
ca mnstzonmotlapalbmas deíde aqui te faludo: Quanbtitlar 
ca imnonamics aub rxquichca nechtlapaquilias mi muger efta 
en Quauhtitlan, y defde allá me lava mi ropa. Quexquich- 
ca, interrogativo de la diftancia, que ay de un lugar á orros 
¿Como, ques quiebre im coyobuacar? quanto ay de aquí á 
¡Coyobuacan? Se puede relponder: 7 ixquichca onantica 11m 
ixtlapalabans canmo as onantica in Coyohuacan; lo que 
ce de aqui 2. iztapalapa, ay de aqui 2 Coyoacan, /xtlapala- 
X pan, 
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aa SN, e as AA a Dl e Sá 3 
an, quiere decir, enla agua atravefada, O que eftá de tra- 
vés. Se compone de ¿xtlapa?, de traves, o lado, atl,.. 
. agua, y la prepolicion p4M, Cde | 


CAPETULO SEGUNDO 


De los adverbios de tle po. 


5. 1. COMO SE DICE, OT, AYER, MAÑANA, 
| paffado mañanña,efta tarde, efta mañana, y otros adverbios. ' 


Xcan, aora, oy: teotlac, á lavarde: axcan teotlac, en 
efta tarde: nepanti2 tonatiub, Ó, tonallt, O, tonatimbh 
ixelibuian,ó tlacatli 1xeliburan,Ó tlacotonatruh, á me- 

dio día: yobuatzinco, de mañana, Ó por la mañana: 4xcam po- 
huatxinco, oy por la mañana, Ó efta mañana: yobualtca, de 
noche: axcan yobualtica, en elta noche: yohualnepantla, vel, 
yohuallz ixelibuian, vel, tlacoyobhuac, á media noche. Y alpua, 
ayer: ye oburptla, antier: yé oberpila pobuatzznco, antier por la 
mañana: péoburpela teotlacjantier en la tarde: mozgla, mañana: 
Moztla yobuatzinco, mañana por la mañana: moxtla teotlac, 
mañana en la tarde: huspela, paflado mañana: hurpela yohua- 
txenco; vel, hapelateotlac, pafíado mañana, por la mañana, Ó 
a la tarde. V.g. axcan y tlaco tonatmb, yel, nepantlatonatiuhs 
yl tlaqualizpan; ma tel mochan xiaub: tlacoyohuac, vel, yo= 
bualnepantla, vel, yobuall: ixelibuian timebnaz ; nicam timos 
cuepaz mozila teotlac mitlácuiloxz,s mextla yobualtica tic=hute 
£az in tlacurlolamatl; shuan hurptla yobuatzsmco tilot1ix 3 aora 
yá €s medio dia, y hora de comer; y afli vete á tu caía, le- 
'vantate á media noche; buelve acá; yo efcribiré mañana en 
la tarde; a la noche llevarás la carta; y paffado mañana por la 
mañana eftarás aqui de buelta. | 
Placa, de dia: tlaca tihuallaz; amo yohwaltica, vendras 
de 
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de dia, no de noche. Sale de tlacastlr, dia; defde que fale, haf- 
ta que fe pone el Sol. Elte tlaca, lignifica tambien fer tardes 
y fe ula de el, delde por la mañana, halta medio dia; ye pla 
ca, ya és tarde; y defde medio dia halta la noche,fe dice, yé 
teotiac. De aquí vienen los verbos, tlacats, ( con falrillo) fer 
a tardesdefde la mañana á medio dias y teotlacts, ler yá tar» 
de, deflde medio dia, hafta la noche: yé tlacatiinh: yé teotlace 
tstish, ya fe vá haciendo tarde,- , 
Cenyohua!,toda la noche: cenyobual onicyoleuititicatca 11m 
cocoxqui, toda la noche eftuve confeffando al enfermo. Ce- 
cenyohual, todas las noches,. cada noche: cecenyobual MILE MIE 
qui, todas las noches fueño; oc yobuac, muy de madrugada, 
oc yóyohuac, todas las madrugadas. Mochipa, fiempre; y 
nenmanyan, entre lemana: 2m20chipa ipan hu?bueribmitl, Mij> 
4 niccaqui; aubnenmarnyan nitlacelias fiempre oygo Mitla en 
los dias de fielta, y entre femana comalgo. | 
Efta particula pm, pofpuelta a qualquiera numero, 
Significa otras tantas veces, quantas exprefía. el numero, 
V. g. de cezuno, fale ceppa, una vez: de ome, oppa, dos ves 
ces; de macuill, cinco, nracuilpas de matlactls, diez, maá- 
tlacpa; de cempoallt, cempoalpa; de cemtxontli, quatrecientos, 
centzommpa: quezquipa, quantas veces? 1Zquipa, afirmativo, 
tantas veces: molzquipa, otras tantas veces: de tlapobualls, 
coía contada, fe forma tlapobualpa, yeces, que fe pueden 
contar: 270 tlapobualpa; vel, G2mo can tlapólmalpas vel, 21mo 
gan quezqupa, innumerables veces: gan quezgquipa, pocas 
weces: achiguezguipa, algunas veces: de miec, Mmiecha, mue 
«chas veces; acla resecpa, hartas veces: 4m0 gan mecha, pos 
“cas veces. z 
+ Fópa, vel, ipópa, viene de yó, O, 190, y la particula: pa; 
y fiempre fe le antepone una de eflas particulas, q:48, ca4, 
0,54: quin 1y9pa ligoifica la primera vez; quin 1y0pa AXCán ito 
| pS | noyol= 
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noyolcuitiazefta es la primera vez,que me confieflo: ganipópa, 
fignifica folamente una vez; y, qa 2y3pa, fignifica na fola vez, 
y lauitima, V. e. yalbua qaniydpaontlabuaranb ca nelit, ca, 
ga tyópa yez; ayer fue la primera vez, que me emborrachées 
y fera la ultima. Momozxslaé, cecemillritl, y cecemilburiicas. 
ficoifizan cada dia: huspelarica, cada tercer día: Adomozilaé 
niauh niquitta nomil, ihbua hurpclatica micahurlia, todos los 
dias voy a ver mi fementera; y cada tercer día la riego. 

j Duplicando la primera fylaba los nombres numerales, 
compueltos con shuttl, empezando defde tres, y bolviendo. 
la el, €n tica, fiznifican cada tantos días, quantos Íignifica el 
numero. V. g. yetlhurtl, es, tres dias; y péerlbutica, €s, cada 
tres dias: pinabwlhutica , cada quarro: mámacuililbutica, 
gada cinco: matlatlaquilbutica, Cada diez: (efte dobla el la) 
cacaxtollhmtica,cada quinze: cecompobmalilburtica, Cada-veine 
te, Szc. Cecextubtica, cada año: cecemmetxtica, cada mes. 
Quequezquillmitica timoyolcustia 2 es interrogativo; de quan- 
“tos a quantos dias te conficflase Ninoyolemtra chrchicucer!buta 
tica; vel, cecemmetztica, vel, cecextubticas me confieflo ca- 

da ocho dias, O cada més; O cada año. 


S. 2. DE LOS ADVERBIOS, E 
quin, yeppa, achic, achitonca, achitzimca, yerconya, y (4 1C4 1M. 


Un, es adverbio muy ufado, hablando af de tiempo pal- 
e=_ fado, como de futuro. Quando fe habla de tiempo pal- 
lado, fe denota con el quin, que há poco tiem o, que fe hi- 
zo, lo que fignifica el verbo. V. g. quin ontlaqua; aorá aca 
be de comer, ó comí: quin huel axcan 12. ottzichnac in M0» 
piltzun; aora en efte punto falió de aqui ta hijo. Quando ha= 
bla de tiempo fururo, fe denota con efte quin, que la cofa 
le remite para defpues , O para otro tiempo. V. g. axcan 
abuel núaszyolcuitiz., quin erbuallaxzs aorá no te puedo con- 
. | felTar, 
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feflar, vendras defpues. Quin axcan, vel, quin yebua, vel, 
quin icaí, aorá poco há, endenantes: quin 10 ceppa, quinyub- 
1, la primera vez: quin yez, cola futura, que ha de fer. Y ep- 
pa, fignifica antiguedad de alguna cofa, Ó que yá tiempo, 
que fucedió; 2mo quin axcan mipebita mirococoas ca peppa nt- 
cocoxtinems mo empiezo aorá d eltar malo; porque ya há 
mucho tiempo, que ando enfermo. A elte quin fe le fuele 
añadir 2m:ct, O, nici, y fignifica tiempo recien pallado: quin 
ye imict, vel, nict ontteopixcatic, no ha nada, aorá muy poco 
ha, me ordené. , 

Poíponiendo yuh, á efte quin, de que (ale quimpubh, lig- 
nifica cofa muy reciente, Ó que fe acaba de hacer: Quinyub, 
vel, quin huel yub nonacs m oncan tranquizco , onechilpique;s . 
acababa de llegar ¿la plaza, quando me prendieron. Todos 
los exemplos de arriba fon de tiempo pafíado; ván aorá al- 
gunos del fatufo. Como quin tibuallaz., vendrás defpues: 
achtopa ximoteochihuas aub quin, vel, quintepan, vel, quin ca 
tepan titenigaz, ibuan tichocolarx 5 reza primero, y defpues 
almorzarás, (ello es tensgaz como que con el primer alimen- 
to defpierta la boca) y beberás chocolate. d 

Achic, achitonca, y el reverencial achitzimca, fignifican 
brevedad de tiempo. Achtc, pofpuefto á quin, lirve para pre- 
terito, y futuro. Como quin achic, vel, quin 12, vel, quiniza 
que tibualmocuepaz., dentro de breve, Ó de aqui -4 un rato 
bolverás. Si al miímo achic, achitonca, y achitunca, le an 
tepone oc, lirve á tiempo futuro. Y (1 fe les antepone cuel, 
fignificara mayor brevedad de tiempo, ó prefente,ó futuro. 

ebrua, endenantes: ye yebua,denota más efpacio de tiempo; 
“y mayor, fi [e le añade cuel, O, huel: yécuelyebia, vel, yebnel- 
yebua onbualigac; ya há gran rato, que delperté. Téc 0NyA» 
Íignifica rato haz pero cfte adverbio fiempre fe junta con 
prelente;y nunca có preterito: ye1c onya namoxpoubtica, ra 
| 10 
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to ha, que eftoy leyendo en libro. ¿a 1c4 15, fignifica dentro: 
de breve: xiccobuat: HA nquizco mmocac; aub ca 1ca tm, vel, 
rampas, xibualimocuepa: ve a la plaza A comprar tus zapa= 
¡ tos, y al punto buelve. . 


83 » DEL ADVERBIO OC, Y DE OTROS, 


con que fe compone; 


OS todavia, €s fynonymo de noma, y fe fuelen juntar los 
dos, OCNORRA, Oc erpiltonels, todavia eres muchacho; oc 
monemitia in notdtzim todaviá vive mi padre. ye topan obmale 
acico nm Dios ineltococatein; thuan ocnóma titlatlaco2? yá mos 
amaneció la fé de Dios; y todavia pecamos ? Te yobuac, ya 
és de noche: oc butcd huac, todavia es muy de noche: oc 
hueca yobuatzinco, todavia és muy de madraga ada. 

A elte ac,fe fuele pofponer yh;ocyub;y es lo mifmo,que, 
gayubstodaviá.V.g. oc yuh,vel, cayub caxtolilbustl aciz. tm stla- 
catilitzin ía totecuiyo, tn omonamicii tn nohuepol; todavia fal= 

taban quinze días, para que llegara el nacimiento de Chrif= 
to, quando fe cafó mi cuñado: (afíi llama la muger a fu cu- 
ñado varon. ) Segun elto, para decir, un dia antes, le dice; 
OC iM10Z ztlayoe; vel, oc moxtla, vel, 12 cayub. V.g. Chrifto un 
dia antes,ó la vigilia del dia, en q avia de padecer, inflituyo el 
admirable Sacramentode la: Comunion3n 0c ¿120 zelayecyvel, oc 
moxtla, vel, ízcayuh moztla motlashiyobultiz_ 1 Totecutyo fe» 
Su-Chr ¡Posoquimotla tlalili in gacenca buel wabnicaubqui tlace- 
lilizteoteyectililont Sacramento. Para decir un dia defpues fe 
quira el oc, y queda folamente moz1layec: acatopa métlace- 
Liltiz in COcOxqus auto t tmozilayoc teoyotica mico JE primero 
daré la compnion al enfermo, y al otro dialo olearé. /hmip- 
tlayoc, €s dos dias Celpues, ayeibunyoc, tres dias, 1mabulhus- 
Ycc, quatro dias defpues, Ec 
El negativo de oc, todavia, Es, foc, Ó, 40c1Ro, ya no: 
ca 
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ca ye docmo nitlátlacox,; ya no pecaré: ocác, yá no ay, O na 
ha quedado perfona alguna: dobtlem, in má itla, yá np Ya 
quedado cofa: 20c myehuatr, ya no firvo Je cofa. Oc, GAhifi- 
ca.tambien primero, ó primeramente: 224 oc x3motlatlacol- 
pepena; aub quin nimattzyolmelabeaz examina primero tus 
pecados, y defpues te confefílare. En efta fignificacion fe aña» 
de bien 4 oc uno de los adverbios, que en propricdad figni- 
fica, primeramente; y fon: achto, achtopa, acachto, acachtopa, 
acatto, yacatto, yacattopa: y dira, má oc achtopa; vel, 124 0c 
ye acattopa ximotlarlacolpepena; examinate primero. : 
Oc, fignifica tambien, demás de eflo, Ó, fuera de efío, 
V. g. Curx oc itla tiquilnamigm meotlatlacol ? Fuera de lo di- 
cho, te acuerdas de otros pecados? [mila oc st la ticpta, maca- 
mo xtcpimabuirzcabua. Si rodaviá tienes mas pecados, no los 
calles por verguenza. Puede refponder el penitente: Ca que- 
mácatzim, Notatximé, ca oc miec mquiinamiqus notlatlacol : 
ca oc nabpa ontxocomic; tbuan oc chicoppa megabualizpan ont» 
nacaque. Si, Padre, aun todavia, fuera de lo dicho, fe me 
“acuerdan más pecados: porque otras quatro veces me cm- 
briague; y flete veces comi carne en la Quarecíma. Y para 
mas claridad en efta fignificacion, fe junta el oc, con 0, Ó con 
.shuan; ocno, vel, ocnorhuan; y tambien, y fuera de efto. 


S- 4. DE LOS ADVERBIOS,. 


2M, 0quic, 11 0c, ayamo, huecaub, y otros. 


1 ES fuele fer el articulo el, la, lo; in nohuexiuh, mi con» 

fuegra, tm notex, mi cuñado; (af lo llama el varon) y és, 
como Í1 dixera, la mi confuegra, És, como ya diximos, Y 
antepueíto efte 11m al prererito perfecto, fignifica, quando,.Ó, 
defpues que. V.g. Im opsoyolcutti 1 ichrequaumozzlayoc oqmechpi= 
loloc; defpues que le confefso el ladron, al dia figuiente lo col= 
garon. 7 € cuel omomiquili in cocoxqu, in (vel, iquac) Ó, hual» 
o» | MAXt= 
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máxiti in teyolcustiam yá avia muerto el enfermo,quando 
llegó el Confeífore Efte 1m, fe fuele juntar, y bien, con 
us y fignifica lo mifmo; y entre uno, y otro Íe puede in= 
terponer la o del preterito: ln omoyolcst1, vel, 1myub, vel, 1m9 
yub oyolcurtiz defpues que fe confefsó. El mifmo », con 
ye, ficve al prelente, y fignifica, quando ya. V.g. myé tla- 
huantic2 in nobuepol, oquimictique; quando ya eftá borracho 
(id eft, quando yá eftaba ) mi cuñado (afíí lo lama la cuñas 
da ) lo mataron. | 
Oquic, vel, in oquic. vel, :1m oc, mientras que. Oquic, 
vel, ¿m oquic, vel, 11m oc ninoteochibua, xitlachpanacan; mien= 
tras rezo, barred. Efte oquic, fignifica tambien algunas 
veces , ya que, puejto que. V.g, In oquic titetatzin, tite- 
gyacancatzin,ma xiquinyecnemits inmbpilbuan; ya que, O fu- 
puelto, que eres padre, y luperior, haz, que vivan bien tas 
hijos. 4yamo, aun no, todavia no; es opueltoa pe, ya, V. g. 
ayamo mitlagua, ayamo ninoyolemtia; ayamo mipats, toda via 
no como; toda via no me confieflo: (efto es; no me he con. 
fefíado ) toda viá no eftoy bueno. Anteponiendo- 12, vel, 113- 
pub, , AYamo, fignifica, antes que: 1 ayamo, vel, inayamo- 
yuh titlacelia, timoyolcurtiz,s antes que comulgues, te con- 
fefíarás: in ayamo, vel, in ayamo yub pehua 1 cemanahuatl, 
ye ommoyerztica 11 nellí Peotl Dios; antes, que empezafle el 
mundo, ya ay (id eft, ya havia) el ed Dios. Con 
efto fe denota, que havia, y que al prelente ay, o exifte 
efte Dios. . | A | AY: 

- Autcaúb, fignifica, largo tiempo, con yé, y ayamo, Íit= 
ve para tiempo, pafados y. con oc, y dacmo, pora futuro, 
V. g. y huécauh omnoramitít, ya há mucho tiempo, que 
me café: in ec hubcanb, in mochibeaz. im teocalliz de aquí á 
dareo tiempo fe hará la Iglefa: aocmo hutcanb timiquize 
que; dentro de brere moriremos. ¡El opuelto de oc hutcanb, 


«e 
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de aquí 4 mucho tiempo, és a0cimo huécaub, de aquí á poco 
tiempo. Anteponiendo 74, ú, :2oC, ad, ye hueca, fignifica lo 
miímo, € yé nepa, yénechca, antiguamente, en tiempos paf= 
lados: tm yé huecaub, tm. oc yé nepa, 1moc ye mechca, “in amocole 
huan quiteotocay2 in Tlacatecolotlzantiguamente vueltros abue- 
los, y mayores idolatraban, o tenian por Dios al Demonio. 
Huécaubtica, largo tiempo, rauy gran rato. Cecenyos 
hual huecaubtica nittztoc; todas las noches,eltoy un gran rato: 
defvelado. .4chi hutcaubtica ochocatoya Im pilezintli, por algun 
tiempo, Ó rato eftavo el niño llorando. Huebuécaubrica, es, 
de tarde, en tarde; ca 2mo mochipa nitlabuana, ca can hmén 
hutcaubtica; no me emborracho fiempre; fino de tarde, en: 
tarde. Niman, luego, al punto; y mucho más fignifica efta. 
promptitud, fi fe le pofpone tcs vel, yé 1c. Im oyubh onechmo-: 
solcuicrl 11m teoprxqui, man, vel mmnan 1c, vel, niman yé 10 
omohutcac; ai que el Padre me confefso, luego fin tardan= 
za fe fue. Elte niman antepuefto a qualquier negacion, has 
ce, que del todo niegue la cola: 1m aquin ¿mo moquaa- 
sequia, 2huel, vel, nman abuel momaquixtiz.; el que no és 
baptizado, no puede, 0, de ninguna manera puede falvarfe. 


| S.5. DE LOS ADVERBIOS, 
imiquac, quintquac, quemmanian, quemman, €, iquin, 


puras, e, iquac, fignifican, quando,no preguntando; y aun- 
que fe ufa de ellos indiferentemente; pero en la realidad 
enalgo difieren: porque 12quac, €s, quandos €, iquac, es, en» 
toncés. V. g. imiuquac huel titlanambtox_, ago abuel timoyolcui» 
tiz,, nogo tumoyolreguipachoz 1pampa wm imotlatlacol ; ¡buan 
ganyéno 1quac abuel timopaleburzz quando eftes muy enfer- 
mo, quizá no podrás confefíarte, ni arrepentirte de tus pe= 
cados; y entonces tampoco te podrás ayudar. El imiquac, €s, 
guando; y el 1quac, entonces: tmiquac mayanalo, anno iquac. 
E | Nt- 
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necocolo: quando ay hambre, ay tambien entonces enferme» 
dad. Son los dos imperfonales. 

Nolquac, Duel nOGUAC, GANVOIQUAC, camyenoiquac, l1g- 
nifican, estonces tambien: miquac titequadtequiz shuan. tibte= 
cátiaz, in atl; cannoiquac, vel, huel norquac tiquitotiaz, 1m teos 
tlatollz quando baptizares, y fueres echando el agua, enton- 

ces tambien iras diciendo las fagradas palabras. Iniquac 1, 
_esencefte tiempo; €, imiquacon, en efle tiempo. Quiniquac) 
tambien (1 gnifica, entonces; y el quin, denota, que há de aver 
precedido, O dichofe antes otra cofa. V. g. 1miquac timotla- 
tHacollagaz_, quiniquac tipactiez., quando facudieres de ti tas 
- pecados; entonces eltarás alegre. Significa tambien q4i1iquac, 
hafía que, V. g. ca nman abuel im ucan chocoayan titocuiltos 
nOzque, quimiquac 1m ompa tiazque im Ilhucac. De ninguna 
manera podemos tener en efte valle de lagrimas perfecto: 
gozo, haíta que vayamos al Cielo. En lugar de quiriquac, le 
puede ufar, imtlacamo 1quac, vel, imtlacamo achtopa: ¿huela 
| turlaclacoltoraloz, quiniquac, vel, intlacamo iquac, vel, intlam 

camo achtopa timoyolmelabuaz, , no puedes fer abfuelto de 
aus pecados, hafta que; vel, folo halta que; vel, 11 primero 
no te confiefías, O te A es. 

 Quermmanian, in quemmanian, quemman, lignifican, 
a veces, alguna vez; pero no preguntando, V. g. Quemnza- 
nian nenrmianyan meccaqui 1m temachtilli; quemmaman rama 
ey ehucn quemman milacuiloa, unas veces oygo Sermon, 
otras leo, y otras efcribo. Si fe les antepone gan, fenifican 
muy pocas veces, ¿an quemimamnian, vel, ganquens2an mah 
tecpam, muy raras veces voy á pal acio. 
| Queriman interrogativo, €s, á que hora, dido del 

miímo día, en Ayo fe habla, y no de otros dias. Quezoman 

tumocochcayotix.% quando hás de cenar? Si a elte adverbio, d 

á otros interrogativos fe antepone ac/, Egnifica, que no ES 


Es 
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be, el que refponde, lo que le preguntan. Y ai 4-la pregun- 
ta, quando cenarás ? Si fe refponde, ach quemman, quiere 
decir, que nolo fabe. /quin, es interrogativo, quando. [quin 
otibualla > quando venilte ? 1quin t14z.? quando te irás? ach 
¿quin; no [é quando. Si fe añade a 1quinymach, figuifica quan- 
do, pero fe denota, que no acaba de llegar la cofa, que fe ef2 
pera. [quin mach timozcaliz.? quando tendrás juicio? Sia, 
íquin y a otro qualquier adverbio, 6 nombre interrogativo 
fe antepone 11, dexan de ferlo. Sia, tm 1quin, fe añade on: 
in iquin on, fignifica tiempo paílado, ó futuro indeterminado. 
Quilmach in Caxtilteca im mcan, ím 1quinon obuallaque; diz 
cen, que los Efpañoles vinieron aqui en tiempos paífados. 
Si dixera; huallazque 1: tquinon, fignificára: dicen, que ven= 
drán. Lo mifmo fignifica, 1m 1quin canin, aunque efte deno= 
ta tiempo más largo: titlatzontequililozque, imiquac tlamix, 
inin comanabuac 1n 1quinon, vel, 1m 1quin cant, lerémos juz= 
gados, quando en los tiempos venideros fe acabe el 
mundo. | 


S.6. DE LOS ADVERBIOS, 


cemicac, ceommanyan, cen, €, 1cd. 


eE micac, le compone de cena, y el verbo, 1cac, y fignifi- 
ca, perpetuamente, para liempre jamás: ¿n tlatlacoami» 
me cemicac tonebmalozque centlam Miétlan; los pecadores - 
ferán para fiempre atormentados en el Infierno. Es junta- 
mente adjetivo, y fe puede componer,añadida a, con los fubf= 
tantivos. Cemicac yoldrzelr, vel, cesrcacayoliiztlr, cemicacas 
yolibesayan, vida eterna; O lugar de eterna vida. Lo mifmo 
és commanca nemilizelr. Cemmanca, ts, perpetuamente, y 
cemmancayen:, cofa eltable, 6 perpetua. 
Cemmanyan, para liempre, y fuele fer fynomymo de 
cemícac. Si bien difieren; en que cemícac fe eltiende á todo 
pie Y 2 tiem- 
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tiempos y cemmanyan denota el principio del eftado,que to= 
me una cofa, que le há de durar para fiempres 1mtla yé ott- 
mic, ca ye iccemmanyan tilcaubtoz; Íí una vez morifte, yá 
para fiempre eftaras olvidado. 
Cen, para fi sempre, Íuele fer lo mifmo, que cemiman- 
Jan; És 1Ccen, rambien,para Jiempre, fuele fer lo mifmo, que 
, HCEMMABYAD. De quien murió fe dice con ce, Ó, 1ccen: ca 


- 0cenqr ¿1z5 ya lalió para fiempre; vel, yé 1ccen oy2. Con todo 
y P p 


ce 


dificren, en que 10cen, de tal manera fignifica de una vez, 
que mira folamente 4 lo que hafta la prefente há fucedido; 
y noá lo que ha de fuceder en lo futuro. Como del que fe 
pb mucho tiempo en an lugar, y defpues por ña bol- 
vio, fe le dice: huel otrhuecaubs iccem otió5 mue ¿ho te detuvila 
re; te fuifte de una vez; pero ccemmanyaí, lignifica, de una 
vez, para empre: ca yé 1ccemmanyan 11 MiótHlan obuetzs 
cayó para £ fiempre, y de una vez en el Infierno. /c2, con fala 
tillo enla 4, alguna vez, y en propriedad en algun tiempo. 
Cuix 1ca it la onimmitzchibuili? Por ventura, te hice algo al» 
guna vez, o en algun tiempo? El otro 1c4, con, tiene 
la a larga. 


S. Te DE LOS ADVERBIOS, 
atc, AYatc, aoquic, iminan, y las compueltos. 


- JTC) nunca: arc micalaquiz. ocnammacoyan; nunca entraré 
A en la pulqueria; y con n24m, antepuefto, añade fuer- 
za ala negación; miman atc ompa nicalaquiz; nunca jamás 


“entraré allá. Suele elte ajc componerfe con el 124 del impe= 
- rativo: macatc xitlatlacó, nunca peques. Ayaze, nunca haf= 


ta aora: ayas omicyolitlaco 77) nobuamp) 93 halta aora nunca he 


ofendido 4 mi proximo. Suele componerfe efte con ¿metla 
de fujuntivo: imilacayarc otimoquaslpi , Ma cannimal xiMo= 
guarlps, vel, xiccels in teotechicalmalizteyecbililomi Sacramena 

Lo; 
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¿oz fimunca hafta aorá te hás confirmado, (quatlpia, atarfe la 
frente, fe toma pot confirmarfe) luego al punto confirmate. 
Aoquic, yá no más, fe compone de 0c, y alc: aoquic 
nicpinabuszcabuaz, nm notlaslacol; yá nunca más callaré por 
verguenza mis pecados. Componefe efte tambien con 24: 
macaoquic xrétlatasubcabua tn neyolemerlizalr. Imman, y on= 
can, jantos con otros nombres, fignifican con yé, yá es ho- 
ra, ya es tiempo: ca yé 1mman, ca yé oncan, tmic titixctlapoza 
que; ya es hora, y tiempo de abrir los ojos. 4yamo 11mman; 
aan no es tiempo: ayamo tmman, inic Mif]a chrbualoz., aun 
no és hora, de que fe diga la Mifía: a0crmo 11mman, ya no és 
tiempo: imiquac yé timiquiznequi, ca ye aocmo 1miman, tmtc 
im iburétamco im Dios ermmoyolcuepaz_; en el articulo de la 
muerte, ya no €s tiempo de convertirte á Dios. 
| Immanin, á elta hora: yalbua timirania, ayer a elta 
hora; moxtla 11mmanin, mañana á efta hora: hmpila 1minan 
in tibualmocuepaz.; paíado mañana, A elta hora, bolverás. 
Te immanin, no fignifica, ya es hora; fino ya es tarde. Ma 
tibutan; ca ye tlaca, ca ye tmmanin; vamonos, que yá és 
tarde. Ca huel imman, ca ye buel qualcam, ca ye huel imone- 
quian, ca yé yeccan; yá es muy buena hora, Ó tiempo; I21c 
t1axque, para que nos vayamos. Ceza1, y mejor, qacemi, es 
de una vez: cenar xiamh; vete de una vez: cacemmi nimitzx= 
nabuatia, te defpido para fiempre. Tambien, fi algunos ván 
cada uno de por 11 4 algun lugar; y quiero, que vayan de una 
vez todos juntos, les diré: acer xthuran; idos de una vez, 
todos juntos. Zancen, es, juntamente, Ó en una, Ó en uno, 
Como fi uno dice, que hurtó de un tiro, Ó de una vez, Ó 
' juntamente, una gallina de caftilla, dos ovejas, y tres cerdos, 
dirá: oniquichtec ce quamaca (por la crefta, que tienen, le dán 
elte nombre) omentin 1chcame, thuan yemtin piixomes ca 
gancen mochim oniquichtec; todo junto, Ó juntamente 
| lo hurte, S. 8» 
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gatepan, quin catepan, quin tepan, oc mayastla oc má, yectel, 
A yancucan, 1ctuhca, y cantequitl. 
A Átepan, quin catepan, y quin tepan, lignifican, defpues: 

1 ma acatopa, nopiltzine, xsctlapopolhu: in motecocolicamb, 
aub gatepan, vel, quin gatepan, vel, quin tepan t:imoyolcurtixz 
perdona primero, hijo mio, á tu enemigo, que te aborrece, 
y defpues te confeflaras. Ocmaya, de aquí a un rato, Ó ef- 
pera un poco: ocrtaya, vel, ocachitonca tibualmocuepaz., bol- 
verás de aqui a un rato. Tía oc maya, vel, tla ocma, €s, ef 
per2,Ó aguarda un poco: tla oc maya, vel, tlaocina, nopilezme, 
ma oc mctxaqua inin amatl: efpera, hijo mio, un poco; cer- 
raré primero efta Carta. Y ectel, el dia paííado, ó el otro dia. 
Ca ayano huécaub, ca in yectel onineub; no ay mucho tiem- 
po, aora el otro dia me levanté. 

T ancuican, nuevamente, la primera vez: atc oninoyolcur- 
tis ca axcan yancuican ninoyolcurtra; nunca me hé confeflado, 
aorá és la primera vez,que me confieflo. /cruhca,con la a lar- 
ga, y grave, es, prelto, con prelteza: ma icimbca ximonahua- 
titebma, ca rcmbca timiquiz haz prefto tu teftamento: por- 
que en breve morirás. _Zan tequitl, firve de adverbio, con 
que fe fignifica, que no fe hizo, fino executar algo, y pallar 
al punto á hacer otra. V. g. Nochan onihualla, aub gan te 
quitl, vel, gan huel sequitl onitlaqua; aub niman ona; vine á 
mi cafá; y no hice, fino comer, y luego me ful: ¿an tequitl 
onatlic, miman onmtlateguipanoto; no hice, fino beber agua, € 
irme á trabajar. 

] In tla gan axcan, parece, que fignifica, f1 folamente 
aorí pero fu fignificacion és muy diverfaz y viene a fignifi 
caf: lo que 4 uno le huviera fucedido, en cafo, que huviera 
hecho algo, y no lo hizo. El exemplo lo declara: Uno qué- 
q bal rla 
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ria ir á Teporzotlan, y no fue; y aviendo llovido efte dia, 
en que avi a de averle ido, dixo: [nta ontan: yohuatzinco Te- 
porzgtlan, mila gan axcan2mo yé opa oquiaulr? Si havieraido 
elta mañana 4 Tepotzotlan; no es cierto, que yá a eftas ho 
ras me huviera llovido? En elte exemplo [e vé, que lo que 
haviera fucedido, y no fucedió, fe dice folamente con in» 
terrogacion negativa, 

[n yé macul, ím ye máglac, es de, 1m ye maca Dat 
ya cinco dias; 1m yé matlac-ilhortl, ya há di dias; y le ula, 
para decir, en tiempos, Ó dias paííados,ó yá fean pocos, ó yá 
muchos. V. g. ma xicnemilt, im quenam, tines 1 y2 macul, 
in yé mátlac: confidera, como hás vivido en el tiempo paflas 
do. Lo mifmo fignifican las prepoficiones, 1campa, y teputze 
co; que fignifican, á trás, á la efpalda; al tiempo pallado: ma 
?micarmpay moteputzco oxttlachia; mira á tu vida paflada, Ach- 
ica, achca, Y ALZAM> y (fegun algunos) achtz2, y gan cuecuele 
achic, fignifican á menudo, frequentemente; y macho más 
con la particula ca: ca achica, qa atzan, gan cue ecuelachic 
xiemolnaquili in Dios; acuerdate A menudo , y frequente= 
mente de Dios. Ufan algunos, achchica, achchca, y achizans 

pero parece violenta fu pronunciacion. 


S.9. DE LOS ada 


cuel , yécuel, gancuel, y nocuelye. 


C Vel, denota más prefteza, que la que fe pretendia: Cama 
pa cuel conya im tilantli,1m quin iZ ocatca? á donde fe fué 
tan prefto el menfajero,que eftaba aqui? Y écuel, és lo mifmo, 
que És ya, pero denota la prefteza, O brevedad dicha: in axcan 
im oc huel mpiltontl:, shuan , yecuel motencopa niconati tn teotla- 
tollis todavia foy muy niño, y ya fé de memoria la Doétri= 
mas Zancuel, en breve tiempo: opeubh moyolcuttia 1m cocoxqui; 
uo cáncuel omic; empezo á confellaríe el enfermos y dentro 


de 
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de breve tiempo murio. NVocuel, can mocuel, yé nocuelceppa, 
fignifica lo que occeppa, otra vez; pero añaden la dicha bre- 
vedad. V. g. omit0, ca ye mohucatza in tlatoami; aub cate 
pan yenocuelceppa omitt0, ca ye aocmo moburcatz ; fe dixo,que 
ya'venia el gobernador; y defpues fe dixo otra vez, Ó cor- 
rió otra voz, de que ya no viene: hucatx, €s diverlo de ht» 
caz,, como yá le advirtió. 

-Nocuelyé, con faltillo en la €, fignifica lo que en ro- 
mance decimos, pero por otra parte: huel nttlaocoxtinemi ma 
canapa manb; nocuelyé nechtlaocolt12 in notlagonamiétzm,thuan 
nopilbuantotom quen huel niquintlalcabuix.? Ándo trifte: ¡ré= 
me por ay; pero me dán laftima mi muger, y mis pobres 
hijos; como és poffible, que los deje ? Ufafe tambien de no- 
cuelyé, quando contando uno algo de pena, Ó de guíto, pafía 
de una cofa,á otra. V.g. 1xquichin tomin ticpúpoloa: ca titlaca= 
laquiás niman ye mocuelyé ticlallmquixera; mmnan ye nocuelye 
titerlaqualtia, Cow; mucho dinero gaftamos; damos tributo; 

por otra parte hacemos las fieftas; por otra tambien 
| damos de comer, ézc. 


CAPITULO TERCERO 


De otros adverbios, y conjunciones. 


$. 1. DE LAS CONFUNCIONES 


1C, mic, (A, (AM, Y NOGAN. 


A AS conjunciones 1c, e, 2mic, las mas veces fignifican 
y lo mifmo: zunque algunas veces fe diferencian enla, 

fignificacion; y otras fe ufa más de una, que de otra. 

Eftas particulas pofpueftas 4 los adjetivos, los hacen adver= 

bios, y entonces más fe ufa de ¿c; que de imic. V.g. quallz, 

buenos y quals ¿c, bien; qualli 10 ximemni, vive bien; poe | 

quals 
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qualli ic timiquiz., para que:mueras bien. Antepuclto /c, al 
adjerivo,fignifica tan. V.g. ma nicmama,mtlacamo txquich 1c 
etic, Yo lo cargara, fino fuera tan pefado. Sirve tambien ím:c, 
y más de ordinario 1c de prepolicion, que rige un acufativo, 
que no puede regir el verbo, V. g. el verbo nabuatia, man- 
dar, tiene un folo acufativo; y fi fe le pone otro, a efte otro 
lo regirá 10: cura arla 10 temechnabuatia? me mandas alguna 
cola? Aqui ay dos acufativos 4 quien fe manda; y efte lo rige 
el verbo; y lo que fe mandas y efte lo rige 1c. | 

Inic, fignifica tambien, para que. V. g. imc timoma- 
quixtiz,, huel ommonequi, 1n Dios ticmotequipanilburz; para 
falvarte és neceflario, que firvas á Dios. El mifmonc, e, 
zc fignifican la caufa, O razon de haceríe alguna cofa. V. g.. 
10, vel,imic nican ontbualla, ca huel yebmatl, mic namechmach- 
tiz5 la caufa, O motivo; porque hé venido aqui, es, para 
enfeñaros. Imc, y algunas veces 1c fignifican, en quanto. 
V.g. Chritto, en quanto hombre, murió, y no en quanto 
Dios; im Totecuryo Fefu-Chri/to, tmic oquitzmmtlr, omon21quli; 
aub niman amo imic Teotl Dios omomiquil:. 

Tnic, O, yemc, fon tambien nota de admiracion: /mic 
¿hiyac! O quanto hiede! sic quad; vel, ye qualli! O que co- 
fa tan buena?! O quán buena! fc, €, 10, fignifican tambien 
defde que, y bafía que. V.g. imc obualquiz tn tonatimb, thuan 
nic ooncalac, mtequiticateas delde que falio el Sol, hafta que 
fe metió, eftuve trabajando. Finalmente 221c, muchas ve- 
ces fignifica que: yé otiquittac, imc nichicabuac, ibuan imc Nte 
tacaub. Ya vilte, que foy fuerte, y valerofo. 

-Zam, y ca, lolamente, fon parecidos en la fignifica- 
cion, aunque en algo fe diferencian: Term ticquazque 10 t1iC= 
notlaca, amo can chilezsntlr, can quiltzimilo, cam tlaxcalrzana 
el;? que hemos de comer los pobres, fino folamente chile, 
folamente yervas, folamente tortillas. Junto gan, con los 

nom» 
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nombres, que fignifican folo, exprefía más la foledad: can 
nocel onbualla; tan folamente yo vine: can buel icelrzin in 
Dios nechmopalebuilia; tan folamente Dios me ayuda: gan, 
y algunas veces ga, fignifican tambien, /210, Ó, mas antes: ca 

amo onicabuacsca can 1bulan omicnonotzs yo no lo reñi; fino 
qué manfamente le avifé. Con yé avivamás la fignificacion; 
ca canye 1buram ontenomotz. Si a gan le añade yeno; qamyéno, 
fisnifica, O denota, fer la miíma cola, ó lugar, Sc» Mexico 
onitlacat; vhuan ganyeno oncan onmoxcalt1s nací en Mexico, y 
ay mifmo me crie: 12 Dios onechmmochihulr; auh cannoyebuas 
txim onechmomaquixtil:, Dios me hizo, y el mifmo Dios me 
redimió. Zanyenoyubqui: vel, canyenorhu, de la mifma fuer- 
te. Nogan, auntodavia, halta aorá: miecpa yé otimococó; auh 
nocan axcan oc timococoa; muchas veces eltuvifte enfermos 


y aun halta aora tambien lo eftás. Nogan 2mo, aun no, to- - 


davia no. 
Zan fignifica tambien, no hacer uno otra cofa, fino lo 
que fignifica el verbo, á quien fe antepone: gan ticochts no 
haces otra cola, fino dormir: gan timaburltra, folamente jue- 
gas; no haces otra cofa, flinojugar. Y finalmente firve de avi- 
var-la fignificacion del adverbio, á quien fe antepone. /yolzc, 
manfamente; ¿an 2yol1c, lo mifmo; pero con más expreflion, 
O viveza. Notenfe las dos phrafles iguientes: ca ¿an 2mo 
ticmocaccanenequi 113 monotzaloca; no haces, fino fingir, 0 ha. 
cer, que no oyes los confejos, que le te dán. Ca gan amo 
ticmotbuwcanénequi 1 motatz4m; no haces, fino fingir, O hacer, 
Guo vés 4 ta padre. Viene de 21hua, vér; voz de tierra caliente. 
Za, larga la 4, folamente difiere de cam; en que 
can excluye fimplemente la cofa; y 4 de tal manera la cx 
cluye, que dá a entender, que antes avia ido. V. g. fi pre= 
gunto a uno; quantos hijos tiene, y me refponde ¿an ce, fo= 
lamente uno; denota,que no ha tenido otros hijos. Pero fi de 
rel- 


| 
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relponde'c4ce, folamente uno, con: el ga denota, que al 
prefente no.tiene, fino és un hijo; pero. que antes tuvo exios,” 
que fe le murieron. Za acht, vel, gateprton, fignifica, lo 
que decimos en caftellano, poco falta, O faltaba, para hacer 
eíto, d aquello: ga achz, vel, achiton, vel, catepiton, imic hual 
quigaz.in tonatimb: poco falta, para que falga el Sol. Za, fi- 
nalmente aviva, como gan, la fignificacion; y antepucíto á 
nombres, verbos, y adverbios fignifica fer aquello, que con: 
el fe dice, infalible, Y afi nellz, fignifica cola verdadera, O 
verdaderamente: y 64 nellz, infaliblemente: 114x.,11É; ca qa 
máx, 1re en todo cafo: neltiz., le caomplira;ca ga neltiz, lin 
duda alguna le cumplirá: ca canelciz. im Dios 11latoltzim; in= 
faliblemente fe verificará la palabra de Dios, 


CAPITULO QUARTO 


De los adverbios de afirmar, negar, y dudar. 


S 1. DELOSADVERBIOS 
quema, 2mo, y owros con eftos compucftos, 


e Uema, con faltillo en la 2, O fegun algunos dicen, 
7 quemé, fignifica, (7: quemica, fignifica lo mifmo con 
SH, alguna reverencias y con mayot, quemácatzim. Curx 
Jet otitlachpan? ya barrifte 2 Ca quema, vel, ca quemaca, vel, 
ca quemacatzim, Si, vel, fi Señor. 4mo, con faltillo en la 2, 
no: amotz4m, vel, ca 2motzsm, con reverencia. Enlugar de 
amo, le puede ufar, de 2, y juntarla con la voz, que fe le 
ligue. Como 20 nibueliti, no puedo: vel, Anthuelit1. Áro= 
nel, €s interrogativo, que equivale 4 afirmacion, y le de- 
nota, que €s fuerza, que fe haga aquello. V. g. preguntan: 
do; a4quin yax, Cuaubimanco? quien irá 4 Huamantla ? 
podra refponder uno: ¿monel, vel, ¿nel maz? aquin nel yax_? 
E | LEA ¿y pues 


> 
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pues no iré yo ? quien otro puede ir ? Tambienfe dice muy 
bien: 2:mmonogo, vel, 41mo noconel niaz? aquein'nogo; vel, aquin 
Neinogo yaz_? Ne : 

Si ca le antepone a, nel, y nogo, fe hace adverbio cau: 
fal, con que fe dá razon de algo. V. g. yalhua ¿mo onino-. 
gaub; ca nel; vel, ca nogos vel, canelnogo huel ninococoaya; ayer 
no ayune: porque eftaba muy enfermo; como fi dixeras: 
fue cafo forzofo,en que no pude ayunar. Se puede tambien 
decir: huel ninococoayas auh yehuatlin, imic amo onmocaub. 
Eftaba enfermo; y eíta es la caufa, porque no ayune. Se 
puede tambien decir, y con mas elegancia: achcanogo,: vel, 
achcanel, vel, achcanelnogo huel ninococoaya. Canogo, €stam= 
bien adverbio, con que conteftamos, Ó confirmamos algo, 
que otro nos dice. V. g. 4 uno, que me dice, que yá llego 
el correo: mach yé obualacico in tirlantli; le puedo decir: ca 
2060, vel, ca nogotztmz ca nebuatl oniquittacs alí €s, yá vino: 
yo lo vi. 

Significan tambien nogo, amoco, nocé, y anocé ( eftos 
dos fon fyncopa de nogoyé, y armgoyé ) fignifican, digo, vel, 
O: Cuix otitlabuan, moco otiterlabuanalti, ánoco, vel, nocé stla 
occe tlatlacoll: oticchiubh ? tu te emborrachafte? ó emborra= 
chafte á orro? 0 hicifte otro pecado ? Elte nocé, y manocé, 
11 fe figue a alguna oracion negativa; lignifica ni. [n monete- 
cayan ca 2mo timoteochrhua, nocé, vel manocé ticmotxátzul- 
ha im Dios; quando te acueftas no te perfignas, ni te enco- 
miendas a Dios. 4anogo, y manocé, fuele fer lo mifmo, 
que 724, nota de imperativo. /ntla trtlarlacoz., ma, vel, ma= 
ñozo, vel, manocé achtopa ximiquiz li has de pecar, mue- 
ycte primero. | 

Nellr, cierto, Ó de verdad, és nombre, y firve tambien 
de adverbio, verdaderamentes y nelli mach, y canellz, es del 
todo cierto, V, g. ca meli, vel, ca nelliimach, vel, ca ganelle, 

| cá 
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ca 1m Cenbuehim Teotl Dios oquimoyocolili cemixquich in tla= 
chibuallt; es verdad, o del todo cierto, que el todopoderofo 
Dios crió todas las criaturas. Ach gayénellr,es interrogativo, 
de quien fe admira de algo, que le coge de nuevo, ó que no 
juzgaba pofible. V.g. ye nellz, vel, cayenellz, vel, achgayenel» 
ls, vel, quemmachcayenell?, im Cennemim Teotl Dios topampa 
omomiquilico? Es creible, que el immortal Dios, que fiem- 
pre vive, huviera venido a morir por nofotros? he 

Cutx, interrogativo, por ventura. Curx yé otimocalti ? 
Cuix yé otimonamicti? Por ventura, ya hicifte para ti cafa? 
Por ventura, ya te cafalte? Se puede tambien decir, cuixma 
orrmocalt1? y fignifica lo mifmo, que cuix. Si á cuix fe ano 
tepone 11m; im cux, firve de decir algun nombre, Ó verbo, 
que uno, Ó no lo fabe, Ó no fe atreve á decirlo; Ó que fi lo 
dice, es, por acomodarfe con los que le dan cffe nombre. 
V. g. predicando ¿mo, dice, que ay algunos embuflteros, 
que los engañan, y al nombrarlos, dice: ca yebuantin in 
cuix teciubtlazque, im cutx techichinque,im curx 1m nanabualtim; 
eftos fon los que llamais conjuradores del granizo, O que 
chupan la fangre humana, O los que profeflan fer brujos: 
oqumecabutecque ce tlacatl cuix itoca Petolo, nogo Xuan? 
azotaron a uno; no [é (1 fe llama Pedro, 0 Juan ? 

Áco ( con faltillo en 2 ) quiza, forté, ago moxtla 
mipixcaz., quizá mañana cogeré la cofecha, Ago, fignifica 
tambien lo mifmo, que cu1x, por ventura; y entonces fe le 
fuele polponer ma; agoma: dgoma, vel, cuix ye omixtubh 11 
monamic? por ventura parió ya tu muger¿ Ago amo, aco- 
camo, y acagomo, quizá no: ago amo, vel, acagomo, Ec, 
mpiltizint, negabualizpan timogabua? acacomo tinacacabua? 
hijo mio, quiza no ayunafte 2 quizá no dexafte la carne en 
la Quarefma? Se compone tambien 4go con ayac, ninguno: 
Acagayac, vel, agayac, quizá ninguno. Ágayac in momi- 

| quiza 
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quiz, pan mitzpaleburxs quizá ninguno te: ayudará en tu 

muerte, fyo, vel, yoyahue, vel, 1yoyabue, fon interjeciones, 

conque fe exclama, ay. fyo, vel, 1yoyabue, onotlabuelilere! 
| Ay, Ay, O defdichado de mi ! 


S. 2. DELOS ADVERBIOS 
canen, canmen, tlepanmen, nenyan, y Otros. 


Safe de efte adverbio gáner, quando uno duda, Íl fu- 
cederá, lo que defea, y no lo que teme. Y unas ye- 
ces lignifica por ventura; y otras querra Dios. Cux canen. 
nocnopiltiz. 1m Dios tteyectriayatzim, im ttequaltiayatzim, 10 
pgraciatzima tendre por ventura la dicha, 0 merecere la gra- 
cia de Dios? imila canen otryecquizque tn pixquipan; ca qdm- 
miran menamictixz tm mochpoch; fi el Señor quiere, que. Íal- 
gamos bien de la cofecha, luego calaré 4 mi hija. 
| Nen, cannen, nenyan, garnenyan, y nenya, fon fyno- 
nymos compueftos de nen, y todos fignifican, en vano, en 
valde, fin. provecho: 1m22anel gan ce motlátlacol im moneyol= 
cuttilizpan trcpinabuizcabuaz xicmati; ca men, vel ( y me- 
jor ) ca gannen, Ec. timoyoleuitia: aunque un folo pecado 
calles por verguenza en tu confeflion; fabe, que en vano, y. 
fin fruéto te confieflas. Tlegannen, y, tlercnen, y, tletc, in 
terrogativos, fignifican; de que firve ? que provecho ay £ tle- 
gannensvol, tlercnen Loc. tricbeguipanozs imtlacamo mitxtlax- 
tlabuiz.? para que le has de fervir; fi no te há de pagar ? 
Tlalburz, O gan élalburz. ; eliburxz., y can tliburx y todos 
fignifican, en vano, fin confideracion, ociofamente: ca tlalbaz,, 
vel, gan tlalburz, , vel, gan ¿libmxz,2oc. tetech tichicoyoloa, ten 
tech tichicotlamate, tetech tichlamia í tlatlacollis fin confi- 
deracion, en vano, y fin fandamento, fofpechas de otros, y 
les impones pecados. Y afli ¿li huszelatoa, es hablar fin conít- 
deracion: ¿l:burzelatollz, palabras vanas; y ¿liburzelacat!, hom- 
bre de poco jacicio. [la 
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Tlbusz., 0, ilburcé (faltillo en € ) fignifican, efpecial- 
mente, 9 mucho más. V. g. mieétin tm macebualtin gan 
tlabuantinemi; ibuz, vel, ilbuice 1m tetenctim, tm prpsltim; 
muchos Indios no hacen, fino andaríe embortachando; y 
mucho más, O efpecialmente los principales, y nobles. 7/2: 
ca (la primera breve, y con faltilla da fegunda) €s adver- 
bio, de que fe ula, quando, aviendo uno dicho antes una 
cofa, de repente fe acuerda, O advierte, fer otra; y equiva» 
le al caftellano, an/í, O, ajfis pero no, O, pero f?. V. g. con- 
feffandofe uno, dice: y? aoctle, in maltla, niquilnamigus in 
norlatlacol. Tlaca, n:iquilnamique, ca oc oppa ontcquatlapan im 
nonamic; yá no le me acuerda otro pecado; aníi, vel, pero 
fi; me acuerdo, que otras dos veces rompi la cabeza a mi 
muger.. | 

Tlácago, es adverbio, de que ufa, el que con admira» 
cion cae en la cuenta de algo, en que no avia reparado; ó 
al menos fe confirma en alguna verdad: V. g. tlacágo, ca 
nells, in tleím quitoa nonamic, ca ye tlaneciz; valgame Dios, 
o ay tal, és verdad, lo que me dixo mi muger, que ya avia 
de amanecer. Tlácace, O, tlacaceye, és cafi lo mifmo, que 
tlacágo. Hur, es exclamacion, ol4, que és efto, con que nos ' 
admiramos de algo; ó con que nos quejamos. Hur, mican 
oticatca nocntubtzame ! Ola, que es efto? que aqui eftabas, 
amigo mio! 4Anca, €s adverbio, de que le ufa, quando una 

cola fe inficre de otra; y equivale en caftellano al luego, 

y enlatin al ergo. V. g. yé oppa, yé expa otxátx1e 

im quanacaz anca ye icibca tlabuszcale. 
huaz; ya.el Gallo há cantado dos, 
y tres veces; pues en breve 
llegará el Alba. 
oo 


AC 
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De otros adverbios, y conjunciones. 


> DEDOS AD ERBIOS 


Imterrogatrvos, y Otros. 


“a Ten, quenin, quenam:t, interrogativos, Íi gnifican, co- 
7 mor de que manera? V.g. quen, vel, quenin, vel, 
Se, quenaml qualliic timiquizs imtlacamo qualli [Cc tiné= 
mi? Como has de morir bien, fi vives mal? Quen otimo- 
tiathsltI, Noxgacanbtzsnez Como has amanecido, Sr Padre 
mio? (el que lo es por naturaleza) buenos dias tengas. 
Quenia vt1mo! ceotlactstzimo 2 Como has legado a la tárde ? 
buenas tardes: quenami otimoyoaquilt: 2 como has anochect- 
do? buenas noches. Modo de faludarle en los tres tiempos 
deldia. Los verbos fon reverenciales, vienen de tlathm1,ama- 
necer; de teoflac, la tarde; y de poac, de noche. A todos fe 
puede añadir para mas reverencia, tzinmoa: quer otimotlathuil- 
birzimo? id ch, €s pregunta con admiracion, y equi- 
vale, 2 coro es - po/hible? quemmach 1 im ce tepilizin quixtlan ' 
ExImIz an buel vátim ? como es pofíible, que un hijo de bo- 
fetada a fu legitimo padre? Quemmach huel, vel, quew- 
mach ami, aotepuelto a los pronóbres, Nebsatl,yo,tu,aquel, 
En. fignifica dichofo, O bienaventurado. Quando fe ufa de, 
ama, fe le anteponen 21, ti, tt, am, conforme la perfona, 
con quien van. V. g. quemmnach buel nebuatl; vel, quema 
mach nana ( pierde n:, la 7 ) dicholo yo: quemmach huel te- 

huatls vel, quemmach tam, dichofo tu, Xc. 

Tambien fe fuele ufar de efte quenmach hwel, quando 
fe habla de defdichas. Quemmach buel telmantin,1n otiquitta= 
que in 1pololoca im ZMexicayotl! que a nofotros huvo de ca- 


pis el ver la deftruccion de nueftro imperio mexicano! Si 
a 
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a, quenin fe antepone im, yá no es interrogativo; y Íí fignifica, 
ali como; de la manera que: ln quenta, vel, im quenass vel, 

in yubh telriatl tinechtolínta; ca xamyenoyub vebuatl nimitzxto- 
limiz: como tu me afliges, O' haces mal; af tambien yo te 
afligire. 4mo gan queria, és, no como quiera; Óó en gran 
manera. 24548 queria, af como quiera, (in traza, mi acuer 
do. Año 4n quenin ticocolé; eres en gran manera bravo: ca 
gacan quenm tigualani: porque por nada, y por qualquiera 
cofa te enojas. Y afhi la (ignificacion de cacam, és, limitraza, 
neciamente, ézc. y la de gaco, antepuelto 4 otras voces, és, 
qualquiera: caco tler qualquiera cofa: gaco aquin, qualquie- 
ra perfona: $450 querian; en qualquier tiempo: caco Canin, 
en qualquier lugar: aquen, O, amoquen, dicen carencia de 
pena, ó turbacion; V. g. 4quen nicmats, aquen. mecchihua 1 
mo tetlarhyobutltiliz, no de ento, ni me laftiman tas tOf= 

mentos. | 

Quenami, adverbio, fuele fer tambien nombre inter 

rogativo, y fu reverencial €s, quenamicatzimtlt. V. g. que- 
mami; vel, quenamicatzimili im Totecuiyotzim Dios * de que 
manera €s Dios? y fe pudiera refponder: ca ayac huel cacón 
catenehuaz, im quenarmmicatzimtls Dios; ninguno puede pera 
feítamente decir, que cofa fea Dios. Duennel, vel, quen= 
gannel; vel, quenmogonel; lignifican; que remedio 2y ? que ay; 
que hacera Té otechcurcuslique 11m taxca, in totlatqui;' aub 1n 
axcan, quennel? quezgannel? (fe buelve lanen 2.) quennogos 
nel? ma titlasbtyobuicam . Ya nos robaron todo lo nueftro; 
y a0rá, que remedio ay? que hemos de hacer? fino tener 
paciencia. 

Mach, tiene varias fignificaciones, de que algunas fo 
han apuntado. Antepaclto 4 los pronombres , y adverbios 
interrogativos, aviva la fignificacion, y con él fe denota du- 
da, ó enfado en lo que fe pregunta. V. g, 4 uno, que mete 

a : paro- 
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parolasten fu confefhion, y no fe entiende, fe le fuele decir: 
tleimmach tiquitoa?: hombre, que dices? qué cuentos fon el- 
los, que no te entiendo? Canin Mach timenentinemi? a don» 
de andas? De macb, antepueíto al prefente, 0 preterito de 
indicativo, fe ufa tambien, quando afirma uno algo, pero con 
alguna duda. V.g. yalbua imquac nensachtiloyan Api mach 
omitxbmtecgues quando ayer fuifte a la efcuela, dicen; ó pas 
rece, que te azotaron. Puelto tambien 2ach defpues de la 
o del preterito, ommach, y omach?, aumentan mucho la figni» 
ficacion: omach, vel, omaché tibumtic; re emborrachalte bien, 
y recio. Zanmach, vel, ganmaché, fignifican, no hacer uno 
otra cofa, fino la que expreífa»el verbo, con quien van: gan» 
mach antlatod; no haceis otra cofa, fino hablar: ganmacht nte 
can, nepa ancacalacimenzis no haceis, fino andaros mctien- 
do de caía en calas. 

In maché, mayormente, efpecialmente : mochtin li- 
quinmabarg liz > mm maché, vel, 1lhuicé im mota huan; á to- 
dos reverenciaras; efpecialmente 3 á tus Padres. Suele tam- 
bien fignificar, vrdelicet, conviene á faber: Tlatlacoanie, huel 
motech, OmmOnega, in tocommaxpantiliz, 18 teoyotica ticitls un 
mache Ne im teyolcuiziami mochi rmotlarlacol 5 imic. timo- 
mMaquixtizs Ó pecador, en gran menera te és necefíario ma- 
nielar A ais efpiritual; ejto és; O, conviene a faber, al 
- Confeflor todos tus pecados, para que te falves. 

Zatlatzaccan, gatlatzonco, cacé, y yeguene,, finalmen- 
te. De gacgé, le ula, quando defpues de aver uno contado 
varias cofas, concluye con la ultima, O con alguna propoli- 
con univeríal, V. g. mn quac comoyolcuitiz, Erquitoz tm yé quezs 
quipa ositlabuan, 1n ye quezguipa otinacaqua, €oc aub gacé im 
ye quezquipa, vel, quecizguipa im opan tibuetz_1m occequi tla- 
£ acoll:; quando ce conficíles, dirás; quantas veces te embora 
racuaíte; quantas comifte Pe Sic; y finalmente, quantas 

; 4 Yeces 
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weces cailte en los otros pecados, y en cada uno de ellos; que 
elto fignifica, quecizgquipas y quezqurpa? liznifica fimplemea- 
te, quantas vecese a era sta 
De yequent, le ula, quando fe temia, Ó aguardaba al- 
"go, que al fin fucedió; yé 10 expaomococó tm nobuepols cub 
yequene omomigurle; 4 la tercera vez, que enfermó mi cuñas 
do, (af lo lluna la cuñada) por fi murió. Si bien de uno, 
y otro adverbio fe fuele afar indiferentemente. Pal vez, ye» 
quen, fignifica, ulmamerste, y mucho más. Como quando 
apurado no quiere dejar d fus hijos, y muger, dice: quen 
miqiemcaubrebuaz? Curx amo yequené huel motolmizque? Co- 
mo los hé de dejar? Por ventura, no pafaran ulrimamente 
mayor necelfidad? Quenyéguené? quanto más? Y gaytquene, 
parece, que fignifica, és pofible; de cuyas (ignificaciones. 
ya hemos puelto exemplos. 


5.2. DE LOS ADVERBIOS. | 
yece, tel, magotel, atel, manel, timmanel, y Otros. 


Y Eds (con faltillo en €) y tel, fignifican, pero: 4xc4% Mi= 
-—mtzclapdpolburas yecé mila occepa ticnanquilia in monan- 
Z1P, "int urteguaz par aora te perdono; pero li otra vez 
refpondieres £ tu madre, te hé de azotar. Se dice tambien, 
cayé conmequiz, imc nunitz. bustequizs Íí otra vez refpondie- 
res á tu madre, no fera meneíter más, para que te azote. 
“Y aunque de uno, y otro adverbio fe ufa indiferentemente; 
“pero en propriedad fe ula de yece, quando aviendo uno di- 
cho de otro varias cofas buenas; al fin le pone un pero, O di- 
ce algo, con que lo deluftra. V. g. Li nobuextub ca quals 
'tlacatl, ca momoztla? Mila quicaquis yecé tlabuanquis mi 
confuegro es buen hombre, oye todos los dias Miíla, 8zc3 pe- 
ro és borracho; pero quando aviendo uno dicho de otro ál- 
gunas faltas, añade una cofa buena, le ufa de yecé, 6, tel. 
i- A d2. > Y, g» 
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V.g. inin telpocatl ca 1cnorzamth , atle im itlatque, atle taxcaz. 
yecé, vel, tel quali; tlacatl; efte Joven és pobre,pero bueno. 
- Elte tel, Íirve muchas veces folamente de adorno; y 
“otras, con que uno fe confuela, Ó le difcalpa de lo que le 
imputan. Curx tel nebuatl notlatlacol? Curx 4mo tel tehuatl 
otinechcustlabmilt1? A cafo €s culpa mia? no fuifte tu, el que 
me forzafte 4 ello? En donde el tel, nada fignifica. Atel, 
es interrogativo, con que uno fe conforma con lo que fe hi- 
zO con otro, que afí lo merecia. V. g. Si hablo de un mal 
hombre, 4 quien al fin mataron, puedo decir: avel mochi im 
-oquimotzacultiti2, mic omerétiloc; no eftá claro, que con la 
muerte pagó todas fas maldades? A4agotel, fignifica, mas 
que, Ó, demos cafo que. MMagotel omicchiuh; cutx motequiuh ? 
más que yo lo aya hecho; 6 demos cafo, que lo hice, quien 
te mete en eflo? es de tu cuenta, Ó de ta cargos 
Manel, immanel, intlanel, nacius, y maco, fignifican 
aunque. V. g. manel, vel, imimnanel, oc; gacenca huel bues 
yez. tm motlatlacol; ca nel, ca mochi tepdpolhuilons; ca mocht 
tomalonts aunque lean muy graves tas pecados,todos le pue= 
den perdonar, y abfolver. /ntlanel, de tal manera fignifica 
“aunque, que no concede la cofa, limo que dá por ealo, que 
fea affiz aunque no lo feá; lo que no fucede en los otros ad- 
verbios, con que fe concede, lo que con ellos fe afirma. 
V.g. inilanel oticrmomittilhi tm motatxim, ca oc huel titlatlacol- 
popolbuslox.5 aunque ayas matado á uu padre; O demos:efto 
por hecho; (aunque alí no fea ) con todo puedes fer perdo- 
nado de tu pecado. A, manel, iminanel, imtlanel, le les pol= 
pone con elegancia yés manelyé, Loc, aunque. | 
| Manelcan, macannel, y matelca, fignifican, fiquiera: 
Manelsan, velymacannel cecexmbrica xtmoyolcustr; y le dixc» 
ra muy bien; macel ceceximbtica xtmoyolcustr confieflate (1 
quiera, Ó á lo menos cada año. .MMacel, fignifica, a lo menos. 
> Algu- 


DeL Arte MEXICANO. 189 


Alganas véces viene bien:ga, y no cam, conforme 3 lo que 
yá diximos de eftos adverbios. Ma gannel 1pan xamechmo- 
machilti 12. ceme in monencatzstzimbuan; (fou palabras del 
hijo prodigo 4 fu padre) Tenme, Señor, fiquiera, como por 
uno de tus criados, El ga denota, que yá no tenia: Qrro ti- 
tulo, para eftar en la cala de lu padre; loque no 
denotara con el 4%. 


5.3. COMOSE DICE MANSA, 


0 pacificamente, Esc. | 
prole yolic, ¿hutan,matca, yocoxca, tlamach, pacca, todos 
- fignifican manía, O pacifícamente, poco, á poco,con tien- 
to; y fe les antepone bien gar, cam tyol.c, Co; y muchas ve= 
ces fe ufa de eltos, de dos, en: dos. Zan 1huan, (an. tyolie 
nicnonanquiliia im notatzim; relpondo ¿4 mi padre: manía, y 
pacificamente. 144 54n pacca, pocoxca ximena 1min conana- 
huac; vive en paz con todos en efte mundo. Tal vez efte 1yo- 
lic, fuele tomar Jos femipronombres 20, Mo, t, LIC. Lan 
hmel imyolic yatibai im yaoquizques los Soldados ván caminan- 
do muy defpacio;'Ó á fu elpacio. Y para faladar á quien vie- 
ne, Ó va, Ó palía, le ula; ma moyolicatzsm; feas bien venido, 
Ó verte con Dios, O Dios te guarde. Si fon muchos, amoyo- 

licatzin tracabuant, Dios os guarde, ó valerofos Soldados. 

'Tlacacco, fignifica tambien con paz, con foffliego, y fe- 
guridad: ln qualim tlaca pactimemi, yocoxca nemi,tlacacco- 
nemi; los buenos viven con paz, alegria, y feguridad. Cenvellé 
(falcillo en la ultima) ordinariamente fe ufaantepuelta nega- 
cion, y fignifica, falta de paz, y de union: aic cermmellé yocox= 
ca monotztimemi; nunca le comunican con paz, y union: :2tla- 
cacemellé, hombre de mala condición. Azhmanyocan, Gcemel- 
lecan in tlalercpac; en el mundo no ay paz, 6 lofliego. Tila= 
cacemellé, es monftruo de la naturalezas ú hombre de bue- 
na, y pacifica converfacion, | coo Tab, 
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Fab, yubque, thus, fignifican, afsi, de efía fuerte, O ma= 
nera, ficuitaN «g. Vuh, ticchibmaz, intlein mimitalbnia: ofi Han 
rás lo que te digo: ma yuh mochibua; alli fe haga. Vubin, vel, 

syubqusin, vel, thutim, de elta manera: yubom; yubquion, vel, 
-+huton, de ella manera; y e puede interponer algo entre yuh, 
y on: tmtia yabin tinemizs vel, inca yub tinemiz_tm; ( añ vin 
vieres, Noyubh; cannoyubh; ganyénoyub; noyubqui; camnoyuhqui; 
ganyenoyuhquis norbus y, sanyenorhus, todos. fignifican de la 
mima maneta. Lobuatzinmco yub tumoteochibiaz 5 thuan noyab, 
vel mo:hwsvel,canyénoyuhqu yobualtica ticchihuaz; por la ma- 
ñana rezarás afíi, de elta fuerte; y de la mifma fuerte ¿la 
«noche. [1 yub, vel, in yubque, como,de la manera que. Con- 
trario de yuh, Es 1cuepca, vel, mé, que fignifican, 4 la contra, 
-0 al contrario. ln Totecuryotzsm Dios mochipa omitzsmotlacon 
eli; aub tmicuepca, vel, in ne, tebuatl nsochipa ottcomoteopo- 
husliz Dios fiempre te há amado; y á la contra, tu fiempte 
«Jo has ofendido. | si 
o Vubqut adverbio, algunas veces es nombre; cuyo plus 
ral es yubqué; y lu reverencial, yubcatximels. In Angelóme ca 
amo yuhqué im tlale1cpactlaca; los Ángeles no fon como los 
hombres de la tierra. Tel im tebuantin ca gan tiyuhqué; pero 
nofotros en todo fomos unos, parecidos, y femejantes. /n ye 
pubque, €s, eftando añ, ó en elte eftado las colas: Ah im yé 
yuhqui, man 1 oyaque; eftando affi las cofas, luego fe fue- 
ron» Notefe con yuh elta phrale: gan yuh otlathusc in choca; 
vel,imoquiarh; loro, ó llovió, hafta que amaneció. 4m2y4hs 
vel, acagomo yubquí onicchinmb, vel, onitlacurlo; (ignifica, qui- 
-z4 lo hice, 9 efcribi mal, fin acierto, y no como debia. Y 
«de aqui viene «¿yabcayotl, vel, achinbcayotl, defacierto,'Ó co- 
-fa mal hecha. /ntla ida ayabcayoel, achinbcayotl toconche- 
buazs cuix ámo titlarzacuiltiloz? quando hicieres algun defas 
«cierto, O Cola mal hecha; por ventura no ferás por ello 
caltigado ? . | Sí 
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2 Stiayubquion, Te hace interrogativo, es phrafe, de que 
“rifa aquel, a quien dixeronalgo de nuevo. V. g. 1 yubquion, 
nocntubtzé? aub ca tel ye qualliss Armizo, ello ay, O pafla ? 
bien eftá. Y ebquirimás (con faltillo ) ¿n mayubqui, y yub- 
quin, fon adverbios, de que fe ufa, quando fe trae alguna 
metaphora; y fignifican como, 4 manera. V. g. ma ihutcpa- 
tzsnco tibuian tm tlarocacibmapillz, yubquimna, vel, ma yub. 
qui, vel, yubquin pochotl, ahuehiwetl; acojamonos á la Reyna 
del Cielo; que és á manera de un grande, y frondofo arbol, 
y Sabino, 8zc. IT uhquin, y yubquirma, antepucitos ad ver- 
bos fignifican parece, que. Tlem omojan mochibh? yuhquin, 
vel, mach yabquin titlaocoxtica. Que te ha fucedido ? por- 
que parece, que eltas triíte. E Da 
sl Huel 1hus, mucho, recia, O grandemente: huelibut. tia 
tlatoa, hablas muy recio. ¿hub (con la penultima larga, y: 
faltulio en la ultima ) fígnifica á mucha coíta, Ó con mucha 
dificultad: huh, vel, huel thusbw ticcabmaxque im Mexi= 
cayoll, a mucha cofta, y con mucha dificultad dexarémos el 
Señorio de Mexico. Lo miímo es zhusbuicayotica con difi- 
Cultad, viene de shurbuicayotl; que €s la voz propria, y no 
Obusbuicayotl. Ayac tbuthusz, €s; ninguno: le iguala, d le és 
lemejante: ayac shubu, se chicabmac, nadie le le iguala en 
fortaleza, 8zCo AE pene a e 
Mo, y monel, interrogativos, parece, que fignifican. 
Jo mifmo, que ¿mo nel, 0, anel, compueñto de amo, y mels, 
los quales aunque fon negaciones, por Ser interrogarivosy 
afirman. V. g. a alguno, que duda fobre algo, que le digo, 
Je puedo decir: cuzx 2mo, vel, atiguitraz? vel, ánel, vel, 
-amonel, vel, mo, vel, monel ¿iquittax.? pues no lo verás? Se: 
diferencia 10, y, monel, de ¿m0 nel, en que a 2mo nel, (Cx= 
ceptuale á apel ) le le puede anteponer. cuix, fin alterar fu 
figoificacions pero file antepone a 200, 0, imonel, le deno- 
| | ANS cards, 


adád 
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tará, que aquello, de que fe habla, no tendrá efeñro. V. 9. 
Uno, que eftaba determinado a ir á alguna parte, parecien» 
dole delpues, no fer poffible, dixo: cuíx mo hmel MAR 
00 ptas tener efeóto mi ida 2 


S. 4. DE ACHIC, MOCA, HUEL, QUIz, 
quilmach, y otros. 


Chic (con la 7 larga, y diverfo del otro, de que yá tratas 
mos) Es adverbio, con que le muelftra la diferencia, 
que ay de una cofa 4 otra; y entre lo que fe debe á una, y 
otra. V. g. Si eltán en la carzel un homicida, y un innocen= 
te, puede efte decir al otro: achic in tebuatl, ca otitemicts, 
ca tiétzaqua in motlatlacol; aub in mebuatl aic manel can ze 
pinacatl onicmitt1; como fi dixera: vá mucho de mi á ti; por= 
que tu debes una muerte,que eftás aqui pagando; pero yo ja- 
más he muerto un efcarabajo. Moca, antepuefto a los nom- 
bres, fignifica, eftár algo lleno de lo que fignifica el nombre: 
in moxayac moca eztli; tu cara efltá lena de fangre: ¿mp tle- 
molli smoca epacoyó; cie mole eftá con mucho epazote. 
Huel, es intenfivo, y fignifica muy. Huel quals; muy 
bueno: huel titlamatimi; eres muy fabio. Huel 2mo quallz, 
muy malo, Significa tambien a veces bien: mic-hueltra; me 
parece bien,me agrada; me=hmelcaquisoygo con guíto, nimitz> 
tlabuelcaquilia, te concedo lo que me pides, Con elte huel, 
fe faple el verbo poffuz, poder; y con ¿mo huel, vel, ¿buel, 
fe fuple el verbo nequeo,no poder. ln motátzin ca buel 1211 zpa- 
lebusz; aub in nebmatl ca abmel 1tla mopampa micchthuazs tu 
padre puede ayudarte; pero yo no puedo hacer cofa por ti. De 
efte huel, y abuel, vienen los verbos hmelits, poder; y amo 
| hueliti, no poder, Ahuel:, vel, ahuelrt1, no és poffible; á doc hu. 
el, A no és pofible: er nónios 4 COCOxqut yecé aoc di 
vCl, 


Le 
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vel, yé aocmo-huel, vel, yé aocmo, buelit1z quiere comer el 
enfermo; pero no És poÑ ble, Ó yá no fe puede. 

Quil, 6, quilmach, difque, ó O dicen, que: OmIccac, quel, 
vel, quilmach obualmaxttr in tlatoant, difque, Ó dicen, que 
ya llegó el gobernador: gan 1pam an ¡pan quals, mediena= 
mente, de buena manera: 20 huel ticmomacaz_1mn cébli, pan 
ipan, vel, g4n 1pan qualls tiquizs mo te des mucho al pulque, 
fino templadamente ufaras de el, y lo beberás. Hue! nOpar, 
fignifica, me viene bien: huel mopant im motlaquen, te viene 
bien tu veltido: huel mopapant, fe dice, quando los veftidos, 
ú otras cofas fon muchas. Nempanca, en vano, lin prove. 
cho; y ufafe tambien de el, quando dudando uno, 11 le fal- 
drá algo bien, fe refuelve 4 hacerlo, falga,como falierc: 2e72- 
panca noconlbuz, ¿50 quichihuaz., noco 2mo quichibuar.. Yo 
fe lo diré, y veamos lo que fale, filo hace, Ó no lo hace. 

In mácamo, (con faltillo en 712) es diferente gel otro 
maácamo, con el ma largo, y fitve al imperativo. /n maca- 
mo pues fignifica, que no; como lo explicará el exemplo. 
V.g. Tlein 10 otinechmonabuatile, sm nicchibuaz.s in mácamo 
onicchiubh? Qué cofa me hás mandado hacer, que mo la aya 
hecho? 4mo maca, vel, 2mo ímomáca, lon dos regaciones, 
que afirman: 2mo maca momacebualtiz, im tlein riquelebua; 
no dejarás de confeguir lo que defeas. Áyac Maca Misxixima- 
tt; nadie ay, que note conozca: aquin maca tlatlacole? Quíen 
ay,que no fea pecador? Ayaxcan,con dificaltad,ape nas,0, del- 
pacio. Y de aqui fe forma ayaxcanyotl, la flema, ó pitulta; 
ayaxcanyó , €l flematico, Ó pituitofo; y ayaxcanyotica, con 
flema: 1m'tlein ticchibua, ma niman ¿mo ayaxcamotica, ca 
sa huel scibca xtcchihna; lo que haces, hazlo breve, y fin 
flemá. 

Ma al larga la á ) fuera de fer nota de imperativo, fig- 
nifica ora,-Ó, ya, O, ya fean eftos, 6, aquellos. V.g. Inmace- 
2 Bb bual- 
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hualtim 2mo can tlapobualtin tlalmantinemt, «ma telpócame y 
ma ¡chpocame, ma huchuetque, ma lamatque, ma namiqué» 
gue; loa invunterables los Indios , que fe andan emborra= 
chando, orá fean mancebos, orá doncellas, yá viejos, yá vie» 
jas, ya calados. En los exemplos figuientes és algo diferente 
la fignificacion de efte ma: campa omottac, ca onca asaca 
tlacarl, in arc tlabuana, ma occeppa 1chtech, ma occeppa: te 
elacuicuili? Donde fe ha vifto, que alguno, que no fe ema 
borracha, aya fiquiera una vez hurtado, Ó quitado lo agenos 
Acan yubqui oniquittac ce quaquabue, 1 ma yubqui mic hueis 
en ninguna parte hé vifto toro tan grande, como efte, 


8. 5: DE OTROS ADV ERBIOS. 


: Es exclamación de quien fe admira, oyendo, O: viendo 
Mar algo, que le coge de nuevo. V. g. O, ca yubhqui on 
mopan omochwh, nocnihtzée? huel occentlamantls, nic nic- 
mmatía 1 motenyo. O, valgame Dios, amigo, que efto ka 
palfadó par ti? muy diferente concepto tenia de tu credito. 
O, és tambien particula, que fe fucle entremerer en los ras 
zonamientos, para captar la atencion de los oyentes. Como 
concluyendo uno un Sermon de la mifericordia de Dios, 
puede decir: 0, ca yebuatiim in trercnorttalirzm im Dios | 0, 
ca yebuaclin im stetlaocoliliram! 0, cayebuatlin im: 1tetlacótla= 
Liezin! Ó, y elta efta es la piedad de Dios! Ó,y efta es fu mile» 
ticordia ! 6, y elte es la amor! El reverencial de 0, és 01Z/M, 
“Y de elte otzím, le ufa tambien, quando apoya, Ó confrma 
uno, lo que otto le há dicho. V. g. Fé taltepepañ obualmo- 
huicaque in teopixque, im techmoyolcuitilizque. Ya llegaron á 
nueltro Pueblo los Padres, que nos han de confeflar, El que 
oye, fuele refponders otzim, ca yub otilhurloque. Af es; ala 
“nos lo dixefon.* Es pafliva de /husa, decir... 

+ Añúb (breve) correfponde al y, Caftellano; pero no 
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al y, conyundtivo; con que uno junta, 0/une varias cofas en 
. Yiroracions Como quando dices. Pedro, y Juan, y Diego coma 
praron una capas, y un Sombrero, Loc: porque efte y, €s Shua; 
-Petolos: 1shuan Tireco, +buan Xuan, ENE fino que elte y, cor- 
refponde. al de elta oracion. Mucho te amo, y para que lo 
veas, Ec; y viene 4 correfponder muchas veces al pero. Cer 
ca nmmstatlagótla; aub imc rmoyollopachihwiz, éows mucho te 
“amo; pero para que te fatisfagas, Sec. Auh, fuele tambien 
«diguificar el pres Ca £ellano, y empezar con. el la oracion. 
Auh quen tóbuz2 bien, 0 pues, como vienes? y con cfto 
fe dá iv entender, que fe aprueba el dicho, ó la cofa. 4úb 
totlabuane, tlerm anquitoa; y bien, tios nueítros, que decis? 
que fe os ofrece? | 
Aubtzsm fignificatambien lo mifimo, que quemácatzin, 
¡Sis V.g..cutx ye otra oticcaquito 19 temachtilli ? ya fuifte á otr 
Sermon? y [e refponde: aubizim, vel, ca quemacaizims Í, ya 
fui. Finalmente elte anhtzim fuele 3 eftribillo, quando uno 
«Cuenta algo, conque hace tiempo, para acordarfe de lo que 
He fizues O con que dá á entender, que le parece bien, lo 
que dice, y.que quiere, que los otros reparen en ello. Ce- 
pan, juntamente, ufafe fiempre en compolí cion: oticepantla- 
guaque; todos juntamente comimos. /Vepan, mutuamente, 
tambien va fiempre compuefto: titonepanicnelras mutuamen- 
te nos hacemos bien; efto es, los unos 4 los otros. Y affi la 
comanion, o muraa participacion de los Santos, fe dice en 
-propriedad mnenepanicneliliz, im Santóme: por que necepañ» 
cneliliz zeli, fignifica en rigor no la mutua participacion de 
«uhos.4 otros; fino la fimultanea, con que.muchos participan 
sde algo. Y pueden muchos. participar de un bien, y NO par= 
ticiparlo mutuamente de unos, 4 otros. 
Quentel, vel, quentelz4n, achitzin, achitetzin, tepitxin, 
arepa tepitzocoton,, teprtzocotzun 1 tepIzcamtz) tZ1quiton, (Zi= 
Bba qui- 
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guitzin, aquitzn, y aquiton, todos fon fynonymos, y Ggni- 
fican, algun tanto, un poco, un poquito, oc; y fuelen fervir de 
adjetivos, quando fe jantan con fubltantivos.. V. gn yé achi= 
tx, tin y? achitetzin omoxcals 1n noconeton, canniman omcno- 
maqult in naburtz3n. Af que un tanto fe crió mi bijuelo, 
luego fe lo di a mi tra. Fé achitumn, ye quenteltzim mobuel- 
mati tn cocoxqus ya elta un poco mejor el enfermo. Ma te, 
pitan aszemtlr xinechmotlaocolili, hazme charidad, Ó dame 
tantira agua. Eftos ferán más diminativos, doblada fu prime- 
ra [y/aba: tetepston, tzttZ1quiton, telepizcantzm. | 
Telchitl, y tepayo, aunque parecen nombres, fon como 
adverbios, de que fe ufa, quando uno fe huelga del mal de 
otro;ó mueftra que tiene fu merecido. V.g.Si d uno fucede 
alguna ¿efgracias puede otro, que lo oye,decir: telchitl, ¡tem 
payo tech monequi, ma oc hualca ipan mochibua. Bien hecho 
eltá: tiene fu merecido; ojalá cola peor le fuceda. Uno que 
Je aya culpado, puede decir: ocelnotlahueliltrc, ach ¿ye mitel- 
_chitl, ach anel motepayo? Ay defdichado de mi ! no eftá cla- 
To, que tengo mi merecido? A telchitl, fe anteponen los 
femipronombres de verbos, 21, t1, €yc. y a tepayo, los de 
nombre, 20, mo, 1 eo: nttelchitl; notepayo. Elte telchitl, tal 
| vez tiene plural telchime. ) 


CAPITULO SEXTO. 


S. 1. DE LA QUANTIDAD DE LAS 
O fylabas. de 
: S tan necefíaria la noticia de la quantidad de las fyla= 


EUA bas, y el faber fas accentos, que fin efto fe dirán 
muchos barbarifmos, (como fe oyen) fe equivocarán 

“unas Voces con otras, y los Efpañoles hablarán el Mexica- 
no, Como fuelen hablar los Indios el Caftellano.: Y por efto 
y di fe 


ES 
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Le han procurado notar en efte Arte los accentos más princie 
pales de la Lengua, y en efte: Capitalo fe ponen fus reglas 
más generales, dejarido lo demás: ¿la practica y exercicio 
con los Indios. 

Toda vocal final dé qualquiera elial de dolio aó | 
verbos, Ó del preterito perfeéto, Ó de los nombres pole (fi. 
yos acabados en hu2,é, 0, tienen faltillo, que fiempre con» 
fervan. Como CUicattzcamé, golondrinas; hutlomé, palomas; 
teocihul, mayana , tienen hambre; nerm12 , vi ivian 5 onenca, 
avian vivido; omocutltono, omocecelt?, fe alegró, 6 regocijó; 
axcabua, el dueño de algo; topulé, alguazil, nemilice, el que 
tiene vida, O vive. Los acabados en tl, á el qual precede vo- 
cal; todo nombre caftellano acabado en vocal, y por lo co- 
«mun, tlé, interrogativo, filele figue confonante, tienen fal. 
tillo. Como cmatlo, la capa; chiguaelr, lechuzas ¡Pedrbizia, 
Pedro, tlé tay? qué haces? 

El votabló polyfylabo, fi no tiene alguna fylaba larga, 
“aunque todas fean breves, ni parecen breves, ni largas. Co- 
mo, gacamecatl, loga de efparto; cuyas fylabas todas fon 
breves; pero ni parecen breves, ni largas. La ligatura ca, es 
Sí tempre larga: como nematcaárita, vér la cola con pruden- 
cia, Ó cordura. La ias ela, tiene faltillo. Como te- 
ela, pedregal; nepantla, en el medio; quaubtla, la arboleda. 
La penaltima del 1 imperativo en el plural. es larga, Í1 viene 
de verbo, que hizo el preterito en vocal; y 11 no, €s breve. 
'Cómo xitlacuilocan; elcribid, de 1lácuilo: xrmochicahbuacan, 
fortaleceos, de chrcauh. La ultima del plural del imperati- 
vo; que acaba en can, es larga, Ximotlacotlacany am20S. 

El tiempo gerandivo “de ir tiene el tí largo, en fingu- 

“Jar, y plural. Nitlapobuatiuh, citlapobuatilbmi,. fui, O fui- 

mos a:contar. El prefente de imperativo del mifmo gerun- 

«divo tiene faltillo endaultima vocal. Xiauh, x1tlapohuas vel, 
NA= 
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maxielapobuati. vel, tim, ve, 01d a contar. La (ylaba' precel 
dente 4 to, tiwb, t13 y co, quiuh, qui, es larga, quando lo ésiia - 
taltima del futuro. Como Onitlaquato, onttlaquatiuh, Loc. El 
verbo de una fylaba, como pa, teñir; y el verbo, que pierde 
la alcima fylaba del prefente enel futuro, tienen larga la ul. 
“tima del futuro: quaz, paz, €7c. tambien tienen larga la 
ultima del futuro, y preterito los verbos pallivos: mpohuwan 
loz, ompobualoc.. | y 
La penultima de los pafíivos en lo, y de los imperfo= 
males és larga, quando la anteperultima es breve, ó tiene 
dos confonantes; y á la contra. Como de £l4r145 quemar, 
elatilo, Las verbales en su de verbo, cuyo preterito acaba en 
«vocal, tienen fu penultima larga; como temaquixtiant, Sal- 
vador. Los verbales en om tienen la o larga; como pobualo- 
mi. Los verbales en ¿lli, y oll1, tienen la penultima larga; 
como tlasll;, bebida, necutltonollt, profperidad. Los en allz, 
-ni breve, ni larga; como tlapobuall;. La o de los verbales en 
«oca es larga; como meltococa, la fé pafiva. La ultima de los 
verbales de lugar con femipronombre és larga; como notla= 
guayan; el lugar, donde como. Tambien la penultima és lar- 
“ga, quando la del imperfecto lo és, por acabar el perfedto 
en vocal; como noteyolcuitiayan, emi confeflionario. S 
Todo preterito acabado en vocal tiene faltillo en la ul- 
tima, que confervan en plural, como omocusltono, orzocurlton 
.n0qué. El mifmo faliillo tiene el verbal formado del prere= 
.rito; como tlacu:do, tlacurlóqué. Las prepoficiones en yan, y 
can, fon largas, como smochiubyan; cacchiubcan. Los verbos 
acabados en 04, y 114, que vienen. de los verbales en o, ties 
nen la o-larga; como de maburco, fale. el verbo mabuigoa, te- 
ner uno honra, y Mabuicotia, honrar á otro. La ultima de 
los abítraítos en otl, como teoyot!, y los nombres de pueblos 
acabados en lan, y tlan, que no lea prepoficion; como tollam, 


y 
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y tepoztlan,és larga. La primera de los frequé étativos A veces és. 


largascomo chochoca,y á veces con faltillo,como ttequiscortar, 

La primera de los frequentativos en 4, y 1x4 €s breve; co. 

mo tzltxtlicas y tztlitxza. Los nombres que pierden fus fina- 

les confervan en la ultima el accento, que tenian en la pe- 

nultima; como ti/m2tli, que tiene faltilloen fu pepultima,- 

que conferva perdida fu final en la ultima, not11m2, mi ca- 
pa: tatls, padres nota, mi padre. : 


"$. 2. DE ALGUNAS VOCES, QUE MUDAN * 
ELA Í grificación, Solamente por la variacion del accento. 


cuidado en los accentos, pongo aqui por fin algunas vo- 
ces, que mudan totalmente de fignificacion, por fola la va- 
racion del accento. Y para que fe conozca,advierto, que el 
accento largo fe feñala ai (-) ath el breve, alfi (+) como 
polóa, perder; el faltillo no final, ai (> ) como buebuetzcas 
y el final ai (4) como. huela lo que yá fe noto al princi- 
pio de la obra... | 

La voz achtlt és el od mayor; af lo llama fa 
hermana menor; 2 nach, vel, machto, mi hermano; y achtlt, es 
la pepita, O femilla; chilachel, vel, chilách 0, pepita del chiles 
ahu2, dueño de agua, y ¿bua, teñir: abuátl, encina: abuatl, 
gulano lanudo de arbol, y 2hwztl, efpina aguda: abc, has 
cia el agua; y ahbuc, de aqui para; alli. 4yótli, vel, a0tlr, caño 
del aguas y ayótls, cal labaza: 4mac, a la orilla del Rio; y 
amac, en el papel: AMmAána, tener agua en coía ancha: y a784- 
ma, inquietar á otro: 4quetza, colgar el agua, y 2quetza, le= 
- yanto la cabeza: atlacatl, hombre inhumano, y fin razon; y 
átlacatl, hombre de agua», como marinero, ézC. 

Zábnátl, Sarna, O vituelas,. gabuatl, Rio de “Tlaxcala: 


cáll, cala; calls, tenazuelas de palo, con que le Laca EL maiz 
5 del 
Bn 


pr, que fe véa, quanto iraporta el tener uno mucho 


ya 
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del refcoldo: cé huétza, uno cae; cébuéerzt, helar: chícht, ma 
mar; chicht, perro; y nochicht, de chichitl, mi faliva, 9. bofes; 
chicht, verbo, melachicha, remendar: cócóc, Di que pica, 
cócoc, aflicción, O pena. 

Autbae: izcaylonreirle; huébuetzca, reirfe mucho: ICAC, 
fu zapato; icac eltar en pie; yécoa, acabar la obra; yécia, con 
paciente de perfona, ef, rem turpem cum aliquo, vel aliqua 
habere: y : yécoa con paciente de cofa, o Jeyécoa, és probar 
algo. Má atéqul, nimo,me lave las manos;de 7matéquias y ninoma- 
téqui, €s me corto la mano; matra, poner manos; y nicmnatia, 
yo lo fabia: mctzgli, luna: Ó mes; y »métzelt, muílo, ó pier- 
na: mimiloa, mo, rebolcarfe, y mimíloa, mo, caer rodando, 

Pachíbuta, nicno, aflechar á otro; y pachibura, NICHO, 
me aprovecho de algo, como de la medicina: papaca baldo- 
nar; y papaca, lavar bien algo: pat, deshacerfe, o defleirfe: 
algos y pati, fanar el enfermo: pátla, feriar; y patla, delleir 
algo; y patla, od canlarfe de efperar algo, ó defefperaríe 
uno: pilba, co!gar; y píloa, adelgazar algo, como la hebra; O 
hilo: p7/tic, cofa adelgazada, y púltic, noble: póloa, perder al- 
go polea, rebolver algo, como harina, tierra con agua, éxc. 

Y 1áqua, mafcar , O roer el raton; guagua mordif- 
car la pulga, O los muchachos, d perros entre li; moqua- 
qua: quaquaqua, mafcar el enfermo, lo que no puede tragar 
o el fano lo que eftá duro; y [1 es reflexivo, moquaquíqua, 
fe dice del perro que fe efpulga; O de los animales, que mu: 
tuamente fe rafcan; moquaquaquatimant, le eftán rafcando 
unos a otros: Quaubtls, Aguila; y quáhustl, palo; y en com: 
policion el uno és quam, y el otto quáub: quequétza, dar 
uno patadas de coraje; y quéquérza, pifar, ó trillar; y moqué- 
quérza, pifarle las aves para la generacion: quidbuatl, agua 
llovediza; y quiabuatl, el zaguan de la a (cit e ida 


BARS y quitlant; aquel gana. 
Tatle, 
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Tarli, padre; y tasls, vu bebes: téco, fe tiende, de técas. 


y téco, fe corta de tequi: teza, echar maiz, trigo, 610, y té. 
ma, bañar en temazcal: teguilia, aplicativo de teca, tender, 
0echar lo liquido dentro:de algo; y téguilia, aplicativo de 
téqui, cortar: téxtli, cuñado, motéx; y téxele, harina, notéx: 
tlaca, perfonas, de tlacatl; elaca, palabra; que ufa el que cae 
en la cuenta de algo; y laca, de dia; y, y? tlaca, yá es tarde: 
tlacótlr, efclavos y tlácotl, vara; en compolicion quedan tla- 
CO, y tlaco: tlalhura, apercebir 4 alguno, para que haga al- 
go a fu tiempo; y tlalbua, aterrar, ó arrimar tierraa la plan- 
ta: tlámatr, tic, faber hacer algo, 0 ir 4 alguna parte; can t1- 
tlámattimb? adonde vas? tlamati, traveflear; tlamatunent, 
anda travefleando; tlamárs, hacer algo con habilidad. Y añ 
tlama, y tlamatqui, és el medico, ú oficial ingeniofo. 
Tlamamálls, la carga; y ¿limimals, cofa barrenada: 
tlanehua, nino, tomar algo preftado; y miétlanébmia, tener 
una cofa por otra por inadvertencia: tlaplac£li, cofa partida, 
centlapactl tlaxcalli, un pedazo. de pan; y tl¿paétli, ropa, 


que fe lava, Ó lavada: tlápálls, color, con que fe pinta; y tla= 


pálls, esfuerzo; tlapaloa, faludar; y tlapalóa, comer probando 
lo liquido, 6 mojar en algo el pan: t/atía, elconder; y tlátía, 
quemar; tlatláns, preguntar; y tlatlámi, ganar en el juego : 
tlec¿hura, mic, lubir algo; y tlécabua, pegar fuego: ¿léco, en 
el fuego; tléco, fubir: toca, fembrar; y tóca, feguir alguno: 
rótoca, ir de prifla; y rotóca, activo, correr trás de alguno, Ó 
elcaramuzear: tótóca, auyentar, Ó defterrar; y tótoca, fem- 
braren varias partes. E | 0: 

- Txótzóna, golpear, Ó tocar intrumento; y tz0txón4, 
dar fuavemente á otro con la mano halagandolo: xéloa, dere 
ramar, Ó eftender paja, hojas de maiz, 8zc; y xéloa, partir, Ó 
rajar algo; xéxéloa, defquartizar al ahorcado, Sc; y xéxclod, 
derramar, ó eftender paja, ó maiz, Se: x2lwtl, el Cometas 
y xibmtl, el año, Ó la yerva. ADA 
j 4 OA 
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P Y con lo dicho hafta aqui, yá con la ayuda del Señor 
hemos concluido las tres partes, que “contiene cfte Arte; de 
las quales en la primera tratamos de todo lo perteneciente á 
las reglas, Íyutaxis, O conftruccion de efta Lengua; en la fe= 
gunda, de la formacion delas voces, que muchiffimas fe pues 
den derivar de una fola; y en la tercera, de los adverbios, 
con que fe unen los periodos; y de unos fe pafla á otros. 
Con lo qual nada puede defear el eftudiofo de efte Idioma; 
-y con folo efte Arte, podrá por fi folo, y fin ayuda de otro, 
en breve tiempo, quando mas, de feis mefes, aprenderlo 
con claridad, facilidad, propriedad, y expedicion; y fin las 
impropriedades, y barbarifmos, que á veces le experimen- 
tan; y con que fale una mezcla de Caftellano, y Mexicano, 
que nien uno, ni en otro Idioma fe entiende. Aorá fola- 
mente refta, que el que deflea aprender efte elegantifiimo 
Idioma, fe aplique al eftudio de efte Arte, y á la practica, 
y exercicio de el mifmo Idioma. Con lo qual no dude, fino 
que faldra proprio, pulido, y expedito Mexicano. El Señor 
Jo quiera; y que elte mi corto trabajo ceda 4 fu mayor glo- 
ria; leá de algun provecho a los necelfitados Indios, quando 
oyen en fu lengua la palabra divina; y fnalmente de algan 
alivio a fus zclofos Miniftros, que en la mifma Lengua 

fe la predican, y los conficflan. 


Regi autem faculorum immortali, invifibili, fol 
Deo honor, et gloria in fecula feculorum. 


Amen. 
1. Tim. 1. Y. 17. 
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